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 II. rész JOGSZABÁLYOK

Tör vé nyek

2005. évi LI.

törvény

az adókról, járulékokról és egyéb költségvetési
befizetésekrõl  szóló törvények módosításáról  szóló

2003. évi XCI. törvény módosításáról*

1.  § Az adók ról, já ru lé kok ról és egyéb költ ség ve té si be -
fi ze té sek rõl  szóló tör vé nyek mó do sí tá sá ról szóló 2003. évi 
XCI. tör vény 223.  §-ának (1)–(3) és (6) be kez dé sei he lyé -
be a kö vet ke zõ ren del ke zé sek lép nek:

„(1) Az adó el len õr zés so rán a mun kál ta tó ter hé re utó la gos 
adó meg ál la pí tás ke re té ben mun ka vég zés alap já ul szol gá ló
szer zõ dés szín lelt té mi nõ sí té se, il le tõ leg a mun ka szer zõ -
dés-kö tés nél kü li fog lal koz ta tás  miatt vissza me nõ leg meg ál -
la pí tott adó- és tár sa da lom biz to sí tá si kö te le zett ség – be le ért -
ve a szín lelt szer zõ dé sek alap ján jo go su lat la nul gya ko rolt
ÁFA-le vo ná si jog – tár gyá ban ho zott ha tá ro zat nem hajt ha tó 
vég re, amennyi ben a kö te le zett a mun ka szer zõ dés-kö tés nél -
kü li fog lal koz ta tás vagy a mun ka vég zés alap já ul szol gá ló
szín lelt szer zõ dés he lyett a mun ka vég zés alap já ul szol gá ló
jog vi szony ra vo nat ko zó fog lal koz ta tá si jog sza bá lyo kat al -
kal maz za, és e szer zõ dés alap ján fog lal koz ta tot tat a Tbj.
5.  §-ának (1) be kez dé se a) pont já ban fog lalt biz to sí tott ként
2006. jú ni us 30-ig nyil ván tar tás ba ve szi.

(2) A mun ka szer zõ dés-kö tés nél kü li fog lal koz ta tás,
 illetõleg a szín lelt szer zõ dés he lyett a mun ka vég zés alap já -
ul szol gá ló jog vi szony ra vo nat ko zó fog lal koz ta tá si jog -
sza bá lyok al kal ma zá sá ról, és a fog lal koz ta tot tak tár sa da -
lom biz to sí tá si nyil ván tar tás ba vé te lé nek té nyé rõl a kö te le -
zett 2006. jú li us 31-ig az (1) be kez dés ben meg ha tá ro zott
ked vez mény el vesz té sé nek ter hé vel kö te les az el len õr zést
vég zõ adó ha tó sá got ér te sí te ni. Az adó ha tó ság a be je len tés
va ló ság tar tal mát utó el len õr zés ke re té ben vizs gál ja meg.

(3) A mun kál ta tó ter hé re meg ál la pí tott fi ze té si kö te le -
zett ség aló li men te sü lés hez az (1) be kez dés ben meg je lölt
fel té te le ket nem kell tel je sí te nie a mun kál ta tó nak, ha az
utó la gos adó meg ál la pí tás alap já ul szol gá ló jog vi szony a
mun ka ügyi, il le tõ leg az adó el len õr zés tõl füg get le nül
2006. jú ni us 30-ig meg szûnt. A jog vi szony meg szû né sé rõl 
a mun kál ta tó 2006. jú li us 31-ig az (1) be kez dés ben meg -
ha tá ro zott ked vez mény el vesz té sé nek ter hé vel kö te les az
el len õr zést vég zõ adó ha tó sá got ér te sí te ni.”

„(6) Azok nál a mun kál ta tók nál, ame lyek nél 2006. jú li us 
1-jét köve tõen ke rül sor adó el len õr zés re és az ellen õr zés a
tár sa da lom biz to sí tá si, adó jo gi be je len té si, nyil ván tar tá si,
be val lá si, le vo ná si és be fi ze té si kö te le zett ség re vo nat ko zó
ren del ke zé sek be tar tá sa te kin te té ben nem tesz meg ál la pí -
tást, a 2006. jú li us 1-jét meg elõ zõ idõ sza kot e pa rag ra fus -
ban fog lal tak te kin te té ben nem vizs gál ja.”

2.  § (1) Ez a tör vény a ki hir de té sét kö ve tõ 8. na pon lép
ha tály ba.

(2) E tör vény ha tály ba lé pé sé vel egy ide jû leg ha tá lyát
vesz ti az adók ról, já ru lé kok ról és egyéb költ ség ve té si be fi -
ze té sek rõl  szóló tör vé nyek mó do sí tá sá ról  szóló 2003. évi
XCI. tör vény 223.  §-ának (4) be kez dé se, va la mint az
adók ról, já ru lé kok ról és egyéb költ ség ve té si be fi ze té sek -
rõl  szóló tör vé nyek mó do sí tá sá ról  szóló 2003. évi XCI.
tör vény mó do sí tá sá ról  szóló 2004. évi LVIII. tör vény.

Mádl Fe renc s. k., Dr. Szi li Ka ta lin s. k.,
a Köz tár sa ság el nö ke az Or szág gyû lés el nö ke

2005. évi LII.

törvény

a megtakarításokból származó kamatjövedelem
adóztatásáról  szóló 2003/48/EK tanácsi irányelvben

elõírt kötelezettségek végrehajtása céljából
a Magyar Köztársaság, valamint a Csatorna-szigetek, 
a Man-sziget és a függõ vagy társult karibi területek

között aláírt Megállapodások megerõsítésérõl
és kihirdetésérõl*

1.  § Az Or szág gyû lés a meg ta ka rí tá sok ból szár ma zó ka -
mat jö ve de lem adóz ta tá sá ról  szóló 2003/48/EK ta ná csi
irány elv ben elõ írt kö te le zett sé gek vég re haj tá sa cél já ból a
Ma gyar Köz tár sa ság, va la mint a Csa tor na-szi ge tek
( Guernsey és Jer sey), a Man-szi get, a Hol land An til lák,
Aru ba, to váb bá az Egye sült Ki rály ság ka ri bi ten ge ren túli
te rü le tei (An gu il la, a Brit Vir gin-szi ge tek, a Kajmán-
 szigetek, Mont ser rat és a Turks és Ca i cos Szi ge tek) kép vi -
se lõi ál tal le vél vál tás út ján alá írt Meg ál la po dá so kat e tör -
vénnyel meg erõ sí ti és ki hir de ti.

2.  § Az 1.  § sze rin ti Meg ál la po dá sok ma gyar nyel vû
szö ve gét az e tör vény I–X. szá mú mel lék le te tar tal maz za.

3.  § (1) E tör vény 2005. jú li us 1. nap ján lép ha tály ba.

(2) Amennyi ben a je len tör vény IV–X. szá mú mellék -
lete sze rin ti Meg ál la po dá sok bár me lyi ké nek a hatályba -
lépésrõl ren del ke zõ cik ké ben meg ál la pí tott har min ca dik
nap az e tör vény hatályba lépésének nap ját kö ve tõ idõ -
pontra esik, a Meg ál la po dás ban fog lal ta kat 2005. jú li us hó 
1. nap já tól ide ig le ne sen al kal maz ni kell.

4.  § E tör vény vég re haj tá sá ról a pénz ügy mi nisz ter gon -
dos ko dik.

Mádl Fe renc s. k., Dr. Szi li Ka ta lin s. k.,
a Köz tár sa ság el nö ke az Or szág gyû lés el nö ke
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* A tör vényt az Or szág gyû lés a 2005. má jus 30-i ülés nap ján fo gad ta el. * A tör vényt az Or szág gyû lés a 2005. má jus 30-i ülés nap ján fo gad ta el.
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I. számú melléklet a 2005. évi LII. törvényhez

MEGÁLLAPODÁS
LEVÉLVÁLTÁS FORMÁJÁBAN A MEGTAKARÍTÁSOKBÓL SZÁRMAZÓ JÖVEDELEM

ADÓZTATÁSÁRÓL ÉS ANNAK IDEIGLENES ALKALMAZÁSÁRÓL
 A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG ÉS GUERNSEY KÖZÖTT

A. Levél a Magyar Köztársaság Kormányától

Tisztelt Uram!

Engedje meg, hogy a „Megállapodásminta-javaslat Guernsey, a Man-sziget és Jersey, valamint az
automatikus információcserét alkalmazni köteles valamennyi EU-tagállam között” és a
„Megállapodásminta-javaslat Guernsey, a Man-sziget és Jersey, valamint az átmeneti idõszakban
forrásadót (withholding tax) alkalmazni köteles valamennyi EU-tagállam között” címû szövegekre
hivatkozzam, amelyek a sziget hatóságaival a megtakarítások adóztatására vonatkozó
megállapodásról folytatott tárgyalások eredményeként jöttek létre, és amelyeket I. és II. mellékletként
az Európai Unió Minisztereinek Tanácsa magas szintû munkacsoportjának március 12-i, az eljárás
eredményérõl szóló dokumentumához (Doc. 7408/04 FISC 58) csatoltak.

Tekintetbe véve a fent említett szövegeket, engedje meg, hogy az e levél 1. függelékében található, a
megtakarításokból származó jövedelem adóztatásáról szóló megállapodásra, illetve azon kölcsönös
kötelezettségvállalásunkra tegyek javaslatot, hogy az e megállapodás hatályba lépése érdekében
mielõbb megfeleljünk belsõ alkotmányos követelményeinknek, és ezek teljesülésérõl haladéktalanul
értesítsük egymást.

Engedje meg, hogy javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy e belsõ eljárások teljesítéséig és
a megtakarításokból származó jövedelem adóztatásáról szóló megállapodás hatályba lépéséig a
Magyar Köztársaság és Guernsey 2005. január 1-jétõl vagy – amennyiben ez utóbbi késõbbi dátumra
esik – a kamat formájában megjelenõ megtakarítások adóztatásáról szóló, 2003. június 3-i
2003/48/EK tanácsi irányelv hatályba lépésétõl kezdõdõen átmenetileg, a belföldi jogszabályi
feltételeknek megfelelõen, e megállapodást alkalmazza.

Engedje meg, hogy javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy – amennyiben Kormánya a
fentieket elfogadhatónak tartja – e levél, illetve annak az Ön részérõl történõ megerõsítése együttesen
alkossa a Magyar Köztársaság és Guernsey közötti megállapodás szövegét.

Tisztelt Uram, kérem, fogadja õszinte nagyrabecsülésemet.

A Magyar Köztársaság részérõl

Kelt  Budapesten, 2004. április 30-án.
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B. Levél Guernsey-tõl

 
Tisztelt Uram!

Megtiszteltetés számomra, hogy igazolhatom levelének mai dátummal történõ kézhezvételét, amely a
következõképpen szól:

„Tisztelt Uram!

Engedje meg, hogy a „Megállapodásminta-javaslat Guernsey, a Man-sziget és Jersey, valamint az
automatikus információcserét alkalmazni köteles valamennyi EU-tagállam között” és a
„Megállapodásminta-javaslat Guernsey, a Man-sziget és Jersey, valamint az átmeneti idõszakban
forrásadót (withholding tax) alkalmazni köteles valamennyi EU-tagállam között” címû szövegekre
hivatkozzam, amelyek a sziget hatóságaival a megtakarítások adóztatására vonatkozó
megállapodásról folytatott tárgyalások eredményeként jöttek létre, és amelyeket I. és II. mellékletként
az Európai Unió Minisztereinek Tanácsa magas szintû munkacsoportjának március 12-i, az eljárás
eredményérõl szóló dokumentumához (Doc. 7408/04 FISC 58) csatoltak.

Tekintetbe véve a fent említett szövegeket, engedje meg, hogy az e levél 1. függelékében található, a
megtakarításokból származó jövedelem adóztatásáról szóló megállapodásra, illetve azon kölcsönös
kötelezettségvállalásunkra tegyek javaslatot, hogy az e megállapodás hatályba lépése érdekében
mielõbb megfeleljünk belsõ alkotmányos követelményeinknek, és ezek teljesülésérõl haladéktalanul
értesítsük egymást.

Engedje meg, hogy javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy e belsõ eljárások teljesítéséig és
a megtakarításokból származó jövedelem adóztatásáról szóló megállapodás hatályba lépéséig a
Magyar Köztársaság és Guernsey 2005. január 1-jétõl vagy – amennyiben ez utóbbi késõbbi dátumra
esik – a kamat formájában megjelenõ megtakarítások adóztatásáról szóló, 2003. június 3-i
2003/48/EK tanácsi irányelv hatályba lépésétõl kezdõdõen, a belföldi jogszabályi feltételeknek
megfelelõen, átmenetileg e megállapodást alkalmazza.

Engedje meg, hogy javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy – amennyiben Kormánya a
fentieket elfogadhatónak tartja – e levél, illetve annak az Ön részérõl való megerõsítése együttesen
alkossa a Magyar Köztársaság és Guernsey közötti megállapodás szövegét.

Tisztelt Uram, kérem, fogadja õszinte nagyrabecsülésemet."

Megerõsíthetem, hogy Guernsey egyetért levele tartalmával.

Tisztelt Uram, kérem, fogadja õszinte nagyrabecsülésemet.

Guernsey részérõl

Kelt  St. Peter Port-ban, 2004. november 19-én.
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1. függelék

A MEGTAKARÍTÁSOK ADÓZTATÁSÁRA VONATKOZÓ MEGÁLLAPODÁS
A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG  ÉS  GUERNSEY  KÖZÖTT

MIVEL:

(1) Az Európai Unió Tanácsának („a Tanács”) a kamat formájában megjelenõ megtakarítások
adóztatásáról szóló, 2003/48/EGK irányelve („az irányelv”) 17. cikke elõírja, hogy 2004. január
1-je elõtt a tagállamoknak el kell fogadni és közzé kell tenni az ezen irányelvnek való
megfeleléshez szükséges, 2005. január 1-jétõl alkalmazandó törvényeket, rendeleteket és
közigazgatási rendelkezéseket, feltéve, hogy
„i. a Tanács egyhangú határozatát követõen a Svájci Államközösség, a Liechtensteini

Hercegség, a San Marinoi Köztársaság, a Monacói Hercegség és az Andorrai
Hercegség ugyanezen idõponttól kezdve, az Európai Közösséggel létrejött
megállapodásoknak megfelelõen az ezen irányelvben szereplõ intézkedésekkel
egyenértékû intézkedéseket alkalmaz;

ii. minden megállapodás vagy más olyan rendelkezés hatályban van, amely biztosítja,
hogy minden érintett függõ vagy társult terület ugyanezen idõponttól kezdve az ezen
irányelv II. fejezetében elõírtakkal megegyezõ módon automatikus információcserét
alkalmaz (vagy a 10. cikkben meghatározott átmeneti idõszak alatt a 11. és 12. cikkben
foglaltakkal megegyezõ módon forrásadót (withholding tax) alkalmaz)”.

(2) Guernsey EU-hoz fûzõdõ viszonyát az Egyesült Királyság Európai Közösséghez történõ
csatlakozásáról szóló szerzõdés 3. jegyzõkönyve határozza meg. E jegyzõkönyv értelmében
Guernsey nem része az EU adóztatási területének.

(3) Guernsey tudomásul veszi, hogy – bár az EU-tagállamok végsõ célja az egymás közötti,
kamatfizetésekre vonatkozó információcsere révén a kifizetett kamatok azon tagállamban való
effektív megadóztatása, amelyben a haszonhúzó adóügyi illetõséggel rendelkezik– három
tagállam, nevezetesen Ausztria, Belgium és Luxemburg egy átmeneti idõszakban nem köteles
részt venni az információcserében, hanem e tagállamok az irányelv hatálya alá tartozó,
megtakarításokból származó jövedelemre forrásadót (withholding tax) alkalmaznak.

(4) Az irányelvben említett forrásadó (withholding tax) a Guernsey nemzeti jogszabályaiban
„retention tax”-ként (jelentése szintén forrásadó) szerepel. Ezért e megállapodás
alkalmazásában e két fogalmat szinonimaként, ugyanolyan értelemben kell használni
(forrásadó – withholding tax/retention tax).

(5) Guernsey elfogadta, hogy 2005. január 1-jei hatállyal forrásadót (retention tax) alkalmaz,
feltéve, hogy a tagállamok elfogadták az irányelvnek való megfeleléshez szükséges
törvényeket, rendeleteket és közigazgatási rendelkezéseket, és az irányelv 17. cikkének, illetve
ezen megállapodás 17. cikke (2) bekezdésének feltételei általában véve teljesültek.

(6) Guernsey elfogadta hogy az irányelv 10. cikkének (2) bekezdésében meghatározottak szerint,
az átmeneti idõszakot követõen az irányelv II. fejezetében elõírtakkal azonos módon
automatikus információcserét alkalmaz.
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(7) Guernsey rendelkezik a kollektív befektetési vállalkozásokra vonatkozó olyan jogszabályokkal,
amelyek hatályukat tekintve egyenértékûnek tekintendõk az irányelv 2. és 6. cikkében említett
EK-jogszabályokkal.

Guernsey és a Magyar Köztársaság (a továbbiakban: „a szerzõdõ fél” vagy „a szerzõdõ felek”, kivéve
ha a szövegkörnyezet mást indokol),

megállapodtak abban, hogy megkötik a következõ – kizárólag a szerzõdõ felek kötelezettségeit
tartalmazó – megállapodást, amely a következõket írja elõ:

a) automatikus információcserét a Magyar Köztársaság illetékes hatósága részérõl a
Guernsey illetékes hatósága számára, egy tagállam illetékes hatósága számára
biztosított információcserével megegyezõ módon;

b) forrásadó (retention tax) alkalmazását Guernsey-n az irányelv 10. cikkében
meghatározott átmeneti idõszakban az irányelv 11. és 12. cikkében elõírtakkal
megegyezõ idõponttól és feltételekkel;

c) automatikus információcserét a Guernsey illetékes hatósága részérõl a Magyar
Köztársaság illetékes hatósága számára, az irányelv 13. cikkével összhangban;

d) a forrásadóból (retention tax) származó bevétel 75%-ának átutalását Guernsey illetékes
hatósága részérõl a Magyar Köztársaság illetékes hatósága számára;

az egyik szerzõdõ fél területén alapított kifizetõ által a másik szerzõdõ fél területén illetõséggel bíró
személy számára történõ kamatkifizetések tekintetében.

E megállapodás alkalmazásában az „illetékes hatóság” – amennyiben azt a szerzõdõ felekre
alkalmazzák – Magyar Köztársaság esetében az Adó- és Pénzügyi Ellenõrzési Hivatalt, Guernsey
esetében pedig „the Administrator of Income Tax”-t jelenti.

1. cikk
A forrásadó kifizetõ által történõ levonása

Guernsey-n honos kifizetõ által végzett, az e magállapodás 8. cikkében meghatározott
kamatkifizetések, amelyet az e megállapodás 5. cikke szerinti – Magyar Köztársaságban illetõséggel
bíró – haszonhúzó számára kell kifizetni, e megállapodás 3. cikkére is figyelemmel, az
e megállapodás 14. cikkében említett átmeneti idõszak alatt, és az e megállapodás 15. cikkében
meghatározott idõponttól kezdõdõen a kamatfizetés összegébõl levonandó forrásadó hatálya alá
tartoznak. A forrásadó (retention tax) mértéke az átmeneti idõszak elsõ három évében 15%, a
következõ három évben 20%, ezt követõen pedig 35%.

2. cikk
A kifizetõ adatszolgáltatása

(1) A Magyar Köztársaságban honos kifizetõ által az e megállapodás 5. cikke szerinti, Guernsey-n
illetõséggel bíró haszonhúzók számára történõ – az e megállapodás 8. cikkében
meghatározott – kamatkifizetések esetén, vagy abban az esetben, ha e megállapodás 3. cikk
(1) bekezdésének a) pontja alkalmazandó, a kifizetõ adatot szolgáltat az illetékes hatóság
számára, a következõkrõl:

a) a haszonhúzónak az e megállapodás 6. cikkének megfelelõen megállapított
személyazonossága és illetõsége;
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b) a kifizetõ neve és címe;

c) a haszonhúzó folyószámlaszáma vagy ennek hiányában a kamatot eredményezõ
követelés meghatározása;

d) az ezen megállapodás 4. cikk (1) bekezdésében meghatározott, kamatkifizetésre
vonatkozó információ. A kifizetõ által kötelezõen szolgáltatott, kamatkifizetésre
vonatkozó információ minimális adattartalmát azonban bármely szerzõdõ fél a kamat
vagy a jövedelem teljes összegére, valamint az értékesítésbõl, visszaváltásból vagy
visszatérítésbõl eredõ jövedelem teljes összegére korlátozhatja;

és a Magyar Köztársaság teljesíti e cikk (2) bekezdésében foglaltakat.

(2) Az adóév végét követõ hat hónapon belül a Magyar Köztársaság illetékes hatósága
automatikusan megküldi Guernsey illetékes hatóságának az e cikk (1) bekezdésének a)–d)
pontjában említett, az adott év során teljesített összes kamatkifizetésre vonatkozó információt.

3. cikk
A forrásadó-eljárás alóli kivételek

(1) Az ezen megállapodás 1. cikkének megfelelõen forrásadót (retention tax) kivetõ Guernsey
elõírja a következõ eljárások egyikének vagy mindegyikének alkalmazását annak érdekében,
hogy a haszonhúzók a forrásadó alóli mentességet kérelmezhessenek:

a) az e megállapodás 5. cikke szerinti haszonhúzó számára a megállapodás 1. cikkében
meghatározott forrásadó (retention tax) elkerülését lehetõvé tévõ eljárást, amely alapján
a haszonhúzó a kifizetõ számára kifejezetten engedélyezi, hogy a kamatkifizetésekrõl
beszámoljon azon szerzõdõ fél illetékes hatóságának, ahol a kifizetõt alapították. Ez az
engedély minden, a kifizetõ által a haszonhúzó felé teljesített kamatkifizetésre
vonatkozik;

b) olyan eljárást, amely biztosítja a forrásadó (retention tax) alóli mentességet abban az
esetben, ha a haszonhúzó a kifizetõjének bemutat egy, a szerzõdõ fél területén adóügyi
illetõséggel bíró illetékes hatóság által a nevére kiállított igazolást e cikk
(2) bekezdésének megfelelõen.

(2) A haszonhúzó kérelmére a szerzõdõ fél területén adóügyi illetõséggel bíró illetékes hatóság
igazolást állít ki, amely a következõket tartalmazza:
i. a haszonhúzó nevét, lakcímét és adó- vagy egyéb azonosító számát, ennek hiányában

születési idejét és helyét;
ii. a kifizetõ nevét és címét;
iii. a haszonhúzó folyószámlaszámát vagy ennek hiányában az értékpapír azonosító jelét.

Az ilyen igazolás három évet meg nem haladó idõszakra érvényes. Az igazolást bármely azt
kérelmezõ haszonhúzó részére a kérelmet követõ két hónapon belül ki kell állítani.

(3) Amennyiben e cikk (1) bekezdésének a) pontja alkalmazandó, Guernsey-nek a kifizetõ
honossága szerint illetékes hatósága a 2. cikk (1) bekezdésében említett információt közli a
Magyar Köztársaságnak a haszonhúzó illetõsége szerint illetékes hatóságával. Az adott évben
teljesített összes kamatkifizetésre vonatkozó információt évente legalább egyszer, a szerzõdõ
fél jogszabályai szerint megállapított adóév végét követõ hat hónapon belül automatikusan
közölni kell.
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4. cikk
A forrásadó (retention tax) megállapításának alapja

(1) A Guernsey-n honos kifizetõ e megállapodás 1. cikkével összhangban a következõképpen vet
ki forrásadót (retention tax):

a) e megállapodás 8. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerinti kamatkifizetés esetén: a
kifizetett vagy jóváírt kamat bruttó összegére;

b) e megállapodás 8. cikk (1) bekezdésének b) vagy d) pontja szerinti kamatkifizetés
esetén: e bekezdés b) és d) pontjában említett kamat vagy jövedelem összegére, vagy
a kedvezményezett által viselt azonos összegû fizetési kötelezettség kivetésével az
értékesítésbõl, visszaváltásból vagy visszatérítésbõl eredõ jövedelem teljes összegére;

c) e megállapodás 8. cikk (1) bekezdésének c) pontja szerinti kamatkifizetés esetén: az e
bekezdésben említett kamat összegére;

d) e megállapodás 8. cikk (4) bekezdése szerinti kamatkifizetés esetén: a 7. cikk
(2) bekezdésében említett jogalany minden egyes olyan tagja részére elszámolható
kamat összegére, amelyek az 5. cikk (1) bekezdésének feltételeit teljesítik;

e) amennyiben Guernsey él az e megállapodás 8. cikk (5) bekezdésében foglalt választási
lehetõséggel: az éves szinten megállapított kamat összegére.

(2) E cikk (1) bekezdés a) és b) pontja alkalmazásában a forrásadót (retention tax) a haszonhúzó
követelésének fennállása idõtartamával arányosan kell levonni. Ha a kifizetõ a rendelkezésére
bocsátott információ alapján nem tudja meghatározni a fennállás idõtartamát, akkor úgy kezeli
a haszonhúzót, mintha annak követelése a fennállása teljes idõtartama alatt létezett volna,
kivéve, ha ez utóbbi bizonyítékot szolgáltat a szerzés idõpontjára vonatkozóan.

(3) A forrásadónak (retention tax) Guernsey által történõ kivetése nem zárja ki, hogy a
haszonhúzó adóügyi illetõsége szerinti másik szerzõdõ fél a jövedelmet nemzeti joga szerint
megadóztassa.

(4) Az átmeneti idõszak alatt Guernsey elõírhatja, hogy e megállapodás 7. cikk (2) bekezdésében
említett, a másik szerzõdõ fél területén alapított jogalanynak kamatot kifizetõ vagy kamatot
jóváíró gazdasági szereplõt – az említett jogalany helyett – kifizetõnek kell tekinteni, és e
kamatra a gazdasági szereplõnek forrásadót (retention tax) kell kivetnie, kivéve ha a jogalany
hivatalosan hozzájárul ahhoz, hogy nevét, címét és a neki kifizetett vagy a részére jóváírt
kamat teljes összegét e megállapodás 7. cikk (2) bekezdés utolsó albekezdésének
megfelelõen közöljék.

5. cikk
A haszonhúzó fogalmának meghatározása

(1) Ezen irányelv alkalmazásában „haszonhúzó”: bármely természetes személy, aki
kamatkifizetésben részesül, vagy bármely természetes személy, akinek részére kamatkifizetést
írnak jóvá, kivéve, ha bizonyítani tudja, hogy a kamatot nem az õ javára fizették ki vagy írták
jóvá. A természetes személy nem tekinthetõ haszonhúzónak, amennyiben:
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a) e megállapodás 7. cikk (1) bekezdése értelmében kifizetõként jár el;

b) egy jogi személy, egy a nyeresége után a vállalkozások adózásának általános
szabályai alapján adózó jogalany, egy a 85/611/EGK irányelvnek megfelelõen
engedélyezett ÁÉKBV, vagy egy egyenértékû, Guernsey-n alapított kollektív befektetési
vállalkozás, vagy egy az e megállapodás 7. cikkének (2) bekezdésében említett
jogalany nevében jár el, és az utóbbi esetében a kamatkifizetést végrehajtó gazdasági
szereplõvel közli az említett jogalany nevét és címét, és, amely ezen információt közli a
honossága szerinti szerzõdõ fél illetékes hatóságával;

c) más haszonhúzó természetes személy nevében jár el, és közli a kifizetõvel e
haszonhúzó azonosítási adatait.

(2) Amennyiben a kifizetõnek olyan információ van a birtokában, amely arra utal, hogy a
kamatkifizetésben részesülõ természetes személy vagy akinek részére a kamatot
jóváírják esetleg nem a haszonhúzó, valamint amennyiben sem e cikk (1) bekezdésének
a) pontja, sem (1) bekezdésének b) pontja nem alkalmazható, a kifizetõ köteles ésszerû
lépéseket tenni a haszonhúzó azonosítási adatainak megállapítására. Amennyiben a kifizetõ
nem tudja azonosítani a haszonhúzót, a kérdéses természetes személyt tekinti
haszonhúzónak.

6. cikk
A haszonhúzó személyazonossága és illetõsége

(1) Saját területén minden fél elfogadja és biztosítja azon eljárások alkalmazását, amelyek ahhoz
szükségesek, hogy a kifizetõ számára lehetõvé tegyék a haszonhúzóknak és azok
illetõségének e megállapodás értelmében történõ azonosítását. Az ilyen eljárásoknak meg kell
felelniük a (2) és (3) bekezdésben megállapított minimumszabályoknak.

(2) A kifizetõ a minimumszabályok alapján megállapítja a haszonhúzó személyazonosságát; a
minimumszabályok aszerint, hogy mikor jött létre az ügyleti kapcsolat a kifizetõ és a kamat
kedvezményezettje között, a következõképpen alakulnak:

a) a 2004. január 1-je elõtt létrejött szerzõdéses jogviszonyokra vonatkozóan a kifizetõ a
haszonhúzó személyazonosságát, amely annak nevébõl és lakcímébõl áll, – a Magyar
Köztársaság esetén különösen a kifizetõ honossága szerinti országban hatályban lévõ
rendelkezések, valamint a pénzügyi rendszerek pénzmosás céljára való
felhasználásának megelõzésérõl szóló, 1991. június 10-i 91/308/EGK tanácsi irányelv,
Guernsey esetén pedig az azzal egyenértékû jogszabályok alapján – a rendelkezésére
álló információ felhasználásával állapítja meg;

b) a 2004. január 1-jén vagy azután létrejött szerzõdéses jogviszonyok alapján – vagy
ezen idõpontot követõen szerzõdéses jogviszonyok hiányában – végrehajtott ügyletekre
vonatkozóan a kifizetõ megállapítja a haszonhúzó személyazonosságát, amely annak
nevébõl és lakcímébõl, valamint – amennyiben ilyen van – az adóügyi illetõsége szerinti
tagállam által kiadott adóazonosító számából áll. Ezen adatokat a haszonhúzó által
bemutatott útlevél vagy hivatalos személyazonosító igazolvány alapján kell
megállapítani. Amennyiben a lakcím ezen útlevélben vagy ezen hivatalos
személyazonosító igazolványban nincs feltüntetve, azt a haszonhúzó által bemutatott
bármilyen más, a személyazonosságot igazoló okmány alapján kell megállapítani.
Amennyiben az adóazonosító szám nem szerepel a haszonhúzó által bemutatott
útlevélben, hivatalos személyazonosító igazolványban vagy személyazonosságot
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igazoló bármilyen más okmányban – beleértve lehetõség szerint az adóügyi illetõségre
vonatkozó igazolást –, a személyazonossági adatokat a haszonhúzó útlevele vagy
hivatalos személyazonosító igazolványa alapján ki kell egészíteni annak születési
idejével és helyével.

(3) A kifizetõ a haszonhúzó illetõségét a minimumszabályok alapján állapítja meg, amelyek
aszerint változnak, hogy mikor jön létre a szerzõdéses jogviszony a kifizetõ és a kamat
kedvezményezettje között. A következõkben megállapított feltételekre is figyelemmel a
haszonhúzót abban a tagállamban kell illetõséggel rendelkezõnek tekinteni, ahol állandó
lakóhelye található:

a) a 2004. január 1-je elõtt létrejött szerzõdéses jogviszonyokra vonatkozóan a kifizetõ a
haszonhúzó illetõségét, a Magyar Köztársaság esetén különösen az illetõsége szerinti
államban hatályban lévõ rendelkezések, valamint a 91/308/EGK irányelv, Guernsey
esetén pedig egyenértékû jogszabályok alapján rendelkezésére álló információ
felhasználásával állapítja meg;

b) a 2004. január 1-jén vagy azután létrejött szerzõdéses jogviszonyok – vagy ezen
idõpontot követõen szerzõdéses jogviszonyok hiányában – végrehajtott ügyletekre
vonatkozóan a kifizetõ a haszonhúzó illetõségét az útlevélben, a hivatalos
személyazonosító igazolványban vagy szükség esetén a haszonhúzó
személyazonosságát igazoló, általa bemutatott bármely más okmányban szereplõ
lakcím alapján, a következõ eljárás szerint állapítja meg: valamely tagállam által
kibocsátott útlevelet vagy személyazonosító igazolványt bemutató olyan természetes
személyekre vonatkozóan, akik kijelentik, hogy egy harmadik országban bírnak
illetõséggel, az illetõséget azon harmadik ország illetékes hatósága által kibocsátott
illetõségigazolás alapján kell megállapítani, amelyben a természetes személy állítása
szerint illetõséggel bír. Ilyen igazolás bemutatásának hiányában azon tagállamot kell az
illetõség szerinti országnak tekinteni, amely az útlevelet vagy az egyéb hivatalos
személyazonosító okmányt kiállította.

7. cikk
A kifizetõ fogalmának meghatározása

(1) E megállapodás alkalmazásában „kifizetõ”: azon gazdasági szereplõ, amely közvetlenül a
haszonhúzó javára kamatot fizet vagy ír jóvá függetlenül attól, hogy a gazdasági szereplõ a
kamatot eredményezõ követelés kötelezettje, vagy a gazdasági szereplõ a kötelezett, illetve a
haszonhúzó által kamat fizetésével vagy kamat jóváírásával megbízott.

(2) Minden olyan a szerzõdõ fél területén honos jogalanyt, amelynek kamatot fizetnek ki, vagy
kamatot írnak jóvá a haszonhúzó javára, az ilyen kifizetéskor, illetve jóváíráskor szintén
kifizetõnek kell tekinteni. E rendelkezést nem kell alkalmazni, ha a gazdasági szereplõ az e
jogalany által bemutatott hivatalos okirat alapján alappal feltételezi, hogy:

a) e jogalany egy jogi személy, az e cikk (5) bekezdésben említett jogi személyek
kivételével; vagy

b) annak nyereségei a vállalkozások adózásának általános szabályai alapján adóznak;
vagy

c) az egy, a 85/611/EGK tanácsi irányelvnek megfelelõen elismert ÁÉKBV, vagy egy azzal
egyenértékû, Guernsey-n honos kollektív befektetési vállalkozás.
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Az ilyen, másik szerzõdõ fél területén honos és e bekezdés alapján kifizetõnek minõsülõ
jogalanynak kamatot fizetõ vagy annak kamatot jóváíró gazdasági szereplõ, közli a jogalany
nevét és címét, valamint a jogalanynak kifizetett vagy részére jóváírt kamat teljes összegét a
honossága szerinti szerzõdõ fél illetékes hatóságával, amely ezen információt továbbítja azon
szerzõdõ fél illetékes hatóságához, amelynek területén a jogalany honos.

(3) Az e cikk (2) bekezdésében említett jogalany azonban választhatja, hogy e megállapodás
alkalmazásában ÁÉKBV-ként vagy a (2) bekezdés c) pontjában említett egyenértékû
vállalkozásként kezeljék.  E választási lehetõség gyakorlásához olyan igazolás szükséges,
amelyet a jogalany honossága szerinti szerzõdõ fél állít ki, és amelyet e jogalany mutat be a
gazdasági szereplõnek. A szerzõdõ fél a területén honos jogalanyokra vonatkozóan
megállapítja e választási lehetõség szabályait.

(4) Amennyiben a gazdasági szereplõ és e cikk (2) bekezdésében említett jogalany ugyanazon
szerzõdõ fél területén honos, e szerzõdõ fél megteszi a szükséges intézkedéseket annak
biztosítására, hogy a jogalany megfeleljen az e megállapodás rendelkezéseinek, amikor
kifizetõként jár el.

(5) Az e cikk (2) bekezdés a) pontja alól mentesülõ jogi személyek a következõk:

a) Finnországban: avoin yhtiö (Ay) és kommandiittiyhtiö (Ky) / öppet bolag és
kommanditbolag;

b) Svédországban: handelsbolag (HB) és kommanditbolag (KB).

8. cikk
A kamatkifizetés fogalmának meghatározása

(1) E megállapodás alkalmazásában „kamatkifizetés”:

a) valamennyi, követeléshez kapcsolódó, kifizetett vagy számlára  jóváírt kamat,
függetlenül attól, hogy jelzáloggal biztosított-e, vagy jogot ad-e a kötelezett
nyereségében való részesedésre, különösen az állampapírokból, kötvényekbõl vagy
adósságlevelekbõl – beleértve az ilyen értékpapírokhoz, kötvényekhez vagy
adósságlevelekhez kapcsolódó prémiumokat és jutalmakat – származó jövedelmek; a
késedelmes teljesítéshez kapcsolódó büntetõ kamatok nem tekintendõk
kamatkifizetésnek;

b) az a) pontban említett követelések értékesítésekor, visszatérítésekor vagy vissza-
váltásakor felhalmozódott vagy tõkésített kamat;

c) a kamatkifizetésekbõl közvetlenül vagy egy, az e megállapodás 7. cikk
(2) bekezdésében említett jogalanyon keresztül közvetetten kapott jövedelmek,
amelyeket a következõk osztanak ki:
i. egy, a 85/611/EGK tanácsi irányelvnek megfelelõen engedélyezett ÁÉKBV;
ii. az i. pontban meghatározottal egyenértékû, Guernsey-n honos kollektív

befektetési vállalkozás;
iii. e megállapodás 7. cikk (3) bekezdése alapján választásra jogosult jogalanyok;
iv. az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés 299. cikke alapján, annak hatálya

alá tartozó területen és Guernsey területén kívül illetékességgel bíró kollektív
befektetési vállalkozások;
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d) a következõ vállalkozások és jogalanyok részvényeinek vagy üzletrészeinek
értékesítésekor, visszatérítésekor vagy visszaváltásakor szerzett jövedelmek,
amennyiben ezek közvetlenül vagy közvetve más kollektív befektetési vállalkozásokon
vagy a következõkben említett jogalanyokon keresztül az a) pontban említett
követelések formájában meglévõ eszközeik több mint 40%-át befektetik:

i. egy, a 85/611/EGK irányelvnek megfelelõen engedélyezett ÁÉKBV;
ii. az i. pontban meghatározottal egyenértékû, Guernsey-n honos kollektív

befektetési vállalkozás;
iii. e megállapodás 7. cikk (3) bekezdése alapján választásra jogosult jogalanyok;
iv. az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés 299. cikke alapján, annak hatálya

alá tartozó területen és Guernsey területén kívül illetékességgel bíró kollektív
befektetési vállalkozások.

A szerzõdõ felek azonban választhatják azt, hogy e cikk (1) bekezdés d) pontjában
szereplõ jövedelmet csak olyan mértékig tekintik kamatnak, amíg az ilyen jövedelem
megfelel az e cikk (1) bekezdés a) és b) pontja szerinti kamatkifizetésekbõl közvetlenül
vagy közvetetten eredõ nyereségeknek.

(2) Amennyiben a kifizetõ az e cikk (1) bekezdés c) és d) pontja tekintetében nem rendelkezik a
kamatkifizetésekbõl eredõ jövedelem arányára vonatkozó információval, a jövedelem teljes
összegét kamatkifizetésnek kell tekinteni.

(3) Amennyiben a kifizetõ az e cikk (1) bekezdés d) pontja tekintetében nem rendelkezik
információval a követelésbe, illetve az említett bekezdés meghatározása szerinti részvényekbe
vagy üzletrészekbe fektetett eszközök százalékos arányáról, e százalékos arányt 40%
felettinek kell tekinteni. Amennyiben a kifizetõ nem tudja meghatározni a haszonhúzó által
szerzett jövedelem összegét, a jövedelmet úgy kell tekinteni, hogy az megfelel a részvények
vagy üzletrészek értékesítésébõl, visszatérítésébõl vagy visszaváltásából eredõ jövedelemnek.

(4) Amennyiben az e cikk (1) bekezdésben meghatározott kamatot egy, az e megállapodás
7. cikkének (2) bekezdésében említett jogalany számlájára fizetik ki vagy írják jóvá, és ez a
jogalany az e megállapodás 7. cikkének (3) bekezdése alapján nem jogosult választásra, akkor
az ilyen kamatot az ilyen jogalany általi kamatkifizetésnek kell tekinteni.

(5) E cikk (1) bekezdésének b) és d) pontja tekintetében a szerzõdõ felek választhatják azt, hogy a
területükön lévõ kifizetõktõl megkövetelik, hogy a kamatot egy legfeljebb egy éves idõszakon
keresztül éves szinten állapítsák meg, és ezt az éves szinten megállapított kamatot
kamatkifizetésként kezeljék akkor is, ha ezen idõszakban nem történik értékesítés,
visszaváltás vagy visszatérítés.

(6) E cikk (1) bekezdésének c) és d) pontjától eltérve a szerzõdõ felek választhatják azt, hogy a
kamatkifizetés fogalmából kizárnak bármely, e rendelkezésekben említett, saját területükön
alapított vállalkozásoktól vagy jogalanyoktól eredõ jövedelmet, amennyiben az ilyen jogalanyok
e cikk (1) bekezdésének a) pontjában említett követelésekbe való befektetései nem haladják
meg eszközeik 15%-át. Hasonlóképpen, e cikk (4) bekezdésétõl eltérve, a szerzõdõ felek
választhatják azt, hogy az e cikk (1) bekezdésében említett kamatkifizetés fogalmából kizárják
az e megállapodás 7. cikke (2) bekezdésében említett, területükön alapított olyan jogalanyok
számlájára kifizetett vagy arra jóváírt kamatot, amelyek nem jogosultak a 7. cikk (3) bekezdése
alapján való választásra, amennyiben az ilyen jogalanyok e cikk (1) bekezdésének
a) pontjában említett követelésekbe való befektetései nem haladják meg eszközeik 15%-át.

Az egyik szerzõdõ fél által gyakorolt ilyen választás a másik szerzõdõ félre is kötelezõ érvényû.
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(7) Az e cikk (1) bekezdés d) pontjában, valamint a (3) bekezdésben említett százalékos arány
2011. január 1-jétõl 25%.

(8) Az e cikk (1) bekezdésének d) pontjában, valamint (6) bekezdésében említett százalékos
arányt az érintett vállalkozások vagy jogalanyok alapszabályában vagy létesítõ okiratában
meghatározott befektetési politikájára, vagy ezek hiányában az érintett vállalkozások vagy
jogalanyok eszközeinek tényleges összetételére való hivatkozással kell meghatározni.

9. cikk
A forrásadóból (retention tax) származó bevétel megosztása

(1) Guernsey visszatartja az e megállapodás alapján levont forrásadó (retention tax) 25%-át, a
bevétel fennmaradó 75%-át pedig átutalja a másik szerzõdõ félnek.

(2) E megállapodás 4. cikke (4) bekezdésének megfelelõen forrásadót (retention tax) kivetõ
Guernsey a bevétel 25%-át visszatartja, 75%-át pedig az e cikk (1) bekezdése szerint
végrehajtott átutalásokkal arányosan átutalja a Magyar Köztársaság részére.

(3) Az ilyen átutalásokra minden évben egy összegben kerül sor, legkésõbb Guernsey
jogszabályai által megállapított adóév végétõl számított hat hónapon belül.

(4) A forrásadót (retention tax) kivetõ Guernsey megteszi a bevétel-megosztási rendszer
megfelelõ mûködéséhez szükséges intézkedéseket.

10. cikk
A kettõs adóztatás kiküszöbölése

(1) A haszonhúzó számára adóügyi illetõséggel bíró szerzõdõ fél a következõ rendelkezésekkel
összhangban biztosítja minden – Guernsey által az e megállapodásban említett forrásadó
(retention tax) kivetése okán esetlegesen felmerülõ – kettõs adóztatás kiküszöbölését:
i. amennyiben a haszonhúzó javára jóváírt kamat Guernsey forrásadó (retention tax)

tárgyát képezte, a másik szerzõdõ fél – nemzeti jogával összhangban – a forrásadó
összegével megegyezõ adójóváírást biztosít. Amennyiben ez az összeg meghaladja a
másik szerzõdõ fél nemzeti joga szerint fizetendõ adó összegét, e szerzõdõ fél a
forrásadó (retention tax) többletösszegét visszafizeti a haszonhúzónak;

ii. amennyiben az e megállapodás 4. cikkében említett forrásadón (retention tax) felül a
haszonhúzó javára jóváírt kamatot bármely egyéb típusú forrásadó (withholding
tax/retention tax) terheli, és az adóügyi illetõséggel bíró szerzõdõ fél – nemzeti jogával
vagy a kettõs adózási egyezményekkel összhangban – adójóváírást biztosít az ilyen
jellegû forrásadókra (withholding tax/retention tax), az ilyen jellegû forrásadót
(withholding tax/retention tax) az e cikk i. albekezdésében meghatározott eljárás
alkalmazása elõtt jóvá kell írni.

(2) A haszonhúzó számára adóügyi illetõséggel bíró szerzõdõ fél az e cikk (1) bekezdésében
említett adójóváírási rendszert az e megállapodás 1. cikkében említett forrásadó (retention
tax)-visszatérítéssel helyettesítheti.
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11. cikk
A hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokra vonatkozó átmeneti rendelkezések

(1) Az e megállapodás 14. cikkében említett átmeneti idõszak alatt, de legkésõbb 2010. december
31-ig nem tekinthetõk a 8. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerinti követelésnek az olyan
belföldi és nemzetközi kötvények és egyéb hitelviszonyt megtestesítõ átruházható
értékpapírok, amelyek elõször 2001. március 1. elõtt kerültek kibocsátásra, vagy amelyek
eredeti kibocsátási tájékoztatóját a 80/390/EGK tanácsi irányelv szerint az illetékes hatóságok
vagy harmadik országok felelõs hatóságai ezen idõpont elõtt jóváhagyták, feltéve, hogy 2002.
március 1-jén vagy azt követõen nem bocsátanak ki további ilyen hitelviszonyt megtestesítõ
átruházható értékpapírokat.  Amennyiben azonban az átmeneti idõszak 2010. december 31.
után is folytatódik, e cikk rendelkezéseit csak az olyan hitelviszonyt megtestesítõ átruházható
értékpapírok tekintetében kell tovább alkalmazni:
– amelyek bruttósítási és lejárat elõtti visszaváltási záradékot tartalmaznak, és
– amelyeknél a kifizetõ a forrásadót (retention tax) alkalmazó tagállamban honos, és

e kifizetõ egy másik tagállamban illetõséggel bíró haszonhúzó részére fizet kamatot
vagy közvetlenül annak javára kamatkifizetést ír jóvá.

Amennyiben egy kormány vagy egy, az e megállapodás mellékletében meghatározottak
szerint hatóságként eljáró vagy egy nemzetközi szerzõdés által elismert kapcsolódó jogalany
által kibocsátott, a korábbiakban említett hitelviszonyt megtestesítõ értékpapírból 2002.
március 1-jén vagy azt követõen további kibocsátást hajtanak végre, az ilyen értékpapír
kibocsátásának teljes egészét – amely az eredeti kibocsátásból és bármely további
kibocsátásból áll – az e megállapodás 8. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerinti követelésnek
kell tekinteni.
Amennyiben a második albekezdés által nem szabályozott bármely más kibocsátó által
kibocsátott, fent említett hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokból 2002. március
1-jén vagy azt követõen további kibocsátást hajtanak végre, az ilyen további kibocsátást a
8. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerint követelésnek kell tekinteni.

(2) E cikk nem akadályozza a szerzõdõ feleket abban, hogy az (1) bekezdésben említett
hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokból származó bevételeket nemzeti
joguknak megfelelõen adóztassák.

12. cikk
Kölcsönös egyeztetési eljárás

Amennyiben a felek között nehézségek vagy kétségek merülnek fel e megállapodás végrehajtását
vagy értelmezését illetõen, a szerzõdõ felek törekednek arra, hogy az ügyet kölcsönös egyeztetéssel
oldják meg.

13. cikk
Titoktartás

(1) Bármely szerzõdõ fél illetékes hatósága által megküldött vagy részére szolgáltatott minden
információt titokban kell tartani.
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(2) Valamely szerzõdõ fél illetékes hatósága részére szolgáltatott információ – a másik szerzõdõ
fél elõzetes, írásbeli hozzájárulása nélkül – kizárólag a közvetlen adózás céljából használható
fel.

(3) A szolgáltatott információ kizárólag a közvetlen adózás szempontjából érintett személyek vagy
hatóságok számára tehetõ hozzáférhetõvé, valamint kizárólag e személyek vagy hatóságok
által és kizárólag ilyen célokra, illetve felügyeleti célokra – ideértve bármely fellebbezés
kérdésében való döntést – használható fel.  E célok érdekében az információ hozzáférhetõvé
tehetõ nyilvános bírósági eljárás vagy egyéb igazságszolgáltatási eljárás során.

(4) Amennyiben valamely szerzõdõ fél illetékes hatósága úgy ítéli meg, hogy egy másik szerzõdõ
fél illetékes hatóságától kapott információ hasznos lehet egy másik tagállam illetékes hatósága
számára, úgy az illetõ szerzõdõ fél illetékes hatósága az információt szolgáltató szerzõdõ fél
illetékes hatóságának beleegyezésével továbbíthatja az információt e másik tagállam illetékes
hatóságának.

14. cikk
Átmeneti idõszak

Az irányelv 10. cikk (2) bekezdésében meghatározott átmeneti idõszak végén Guernsey köteles
megszüntetni a forrásadónak (retention tax) és a bevétel megosztásának az ebben a
megállapodásban elõírt alkalmazását, és a másik szerzõdõ fél tekintetében az irányelv II. fejezetében
foglaltakkal megegyezõ módon köteles az automatikus információcserére vonatkozó rendelkezéseket
alkalmazni.  Amennyiben az átmeneti idõszak során Guernsey úgy dönt, hogy az irányelv
II. fejezetében foglaltakkal megegyezõ módon alkalmazza az automatikus információcserére
vonatkozó rendelkezéseket, úgy ettõl kezdve nem alkalmazhatja az e megállapodás 9. cikkében
meghatározott forrásadót (withholding tax/retention tax) és a bevétel megosztását.

15. cikk
Hatálybalépés

Az e megállapodás 17. cikkében foglalt rendelkezésekre is figyelemmel ez a megállapodás 2005.
január 1-jén lép hatályba.

16. cikk
Megszûnés

(1) E megállapodás mindaddig hatályban marad, amíg valamely szerzõdõ fél a megállapodást fel
nem mondja.

(2) E megállapodást bármely szerzõdõ fél felmondhatja a másik félhez címzett, írásbeli felmondó
nyilatkozat útján; a felmondó nyilatkozatnak meg kell határoznia a felmondáshoz vezetõ
körülményeket. Ilyen esetben e megállapodás hatálya a felmondó nyilatkozat kézbesítésétõl
számított 12 hónap múlva szûnik meg.
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17. cikk
Az alkalmazás és az alkalmazás felfüggesztése

(1) E megállapodás alkalmazásának feltétele, hogy az Európai Unió minden egyes tagállama, az
Amerikai Egyesült Államok, Svájc, Andorra, Liechtenstein, Monaco és San Marino, valamint az
Európai Közösség tagállamainak vonatkozó függõ és társult területei külön-külön olyan
intézkedéseket fogadjanak el és hajtsanak végre, amelyek összhangban vannak az
irányelvben vagy az e megállapodásban foglaltakkal, illetve megegyeznek azokkal, valamint a
végrehajtásra azonos idõpontot írnak elõ.

(2) A szerzõdõ felek az e megállapodás 15. cikkében említett idõpontot legalább hat hónappal
megelõzõen közös megegyezéssel megállapítják, hogy az (1) bekezdésben lefektetett
feltételek a vonatkozó intézkedések – az egyes tagállamokban, a fent nevezett harmadik
országokban és az érintett függõ vagy társult területeken történõ – hatályba lépésének
idõpontjaira tekintettel megvalósulnak-e.

(3) Bármely szerzõdõ fél a másik szerzõdõ félhez címzett, a felfüggesztéshez vezetõ
körülményeket meghatározó értesítés útján, az e megállapodás 12. cikkében elõírt kölcsönös
egyeztetési eljárásra is figyelemmel, azonnali hatállyal felfüggesztheti e megállapodás vagy
annak bármely részének alkalmazását, amennyiben az irányelvet az európai közösségi joggal
összhangban átmenetileg vagy állandó jelleggel a továbbiakban nem kell alkalmazni, illetve ha
valamely tagállam felfüggeszti végrehajtási jogszabályainak alkalmazását.  A megállapodás
újra alkalmazandó, amint a felfüggesztéshez vezetõ körülmények megszûnnek.

(4) Bármely szerzõdõ fél a másik szerzõdõ félhez címzett, a felfüggesztéshez vezetõ
körülményeket meghatározó értesítés útján, az e megállapodás 12. cikkében kölcsönös
egyeztetési eljárásra is figyelemmel, felfüggesztheti e megállapodás alkalmazását,
amennyiben az (1) bekezdésben meghatározott valamely harmadik ország vagy terület az
ebben a bekezdésben foglalt intézkedések alkalmazását idõközben megszünteti. Az
alkalmazás felfüggesztésére csak az értesítést követõ két hónapot követõen kerülhet sor. A
megállapodás újra alkalmazandó, amint a kérdéses harmadik ország vagy terület az
intézkedések alkalmazását újra megkezdi.

Készült magyar és angol nyelven, az e nyelveken készült szövegek mindegyike egyaránt hiteles.

---------------------
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MELLÉKLET

A 11. cikkben említett kapcsolódó szervezetek jegyzéke

E megállapodás 11. cikkének alkalmazásában a következõ szervezetek tekintendõk „hatóságként
eljáró, vagy nemzetközi szerzõdés által elismert szerepû kapcsolódó szervezetnek”.

AZ EURÓPAI UNIÓN BELÜLI SZERVEZETEK:

Belgium

Vlaams Gewest (Flamand Régió)
Région wallonne (Vallon Régió)
Région bruxelloise/Brussels Gewest (Brüsszel Régió)
Communauté française (Francia Közösség)
Vlaamse Gemeenschap (Flamand Közösség)
Deutschsprachige Gemeinschaft (Német Ajkú Közösség)

Spanyolország

Xunta de Galicia (Galícia regionális kormánya)

Junta de Andalucía (Andalúzia regionális kormánya)

Junta de Extremadura (Extremadura regionális kormánya)

Junta de Castilla- La Mancha (Castilla- La Mancha regionális kormánya)

Junta de Castilla- León (Castilla- León regionális kormánya)

Gobierno Foral de Navarra (Navarra regionális kormánya)

Govern de les Illes Balears (a Baleár-szigetek kormánya)

Generalitat de Catalunya (Katalónia autonóm kormánya)

Generalitat de Valencia (Valencia autonóm kormánya)

Diputación General de Aragón (Aragónia regionális tanácsa)

Gobierno de las Islas Canarias (a Kanári-szigetek kormánya)

Gobierno de Murcia (Murcia kormánya)

Gobierno de Madrid (Madrid kormánya)
Gobierno de la Comunidad Autónoma del País Vasco/Euzkadi (az autonóm baszkföldi közösség
kormánya)
Diputación General de Guipúzcoa (Guipúzcoa regionális tanácsa)

Diputación Foral de Vizcaya/Bizkaia (Vizcaya/Bizkaia regionális tanácsa)

Diputación General de Alava (Alava regionális tanácsa)

Ayuntamiento de Madrid (Madrid városi tanácsa)

Ayuntamiento de Barcelona (Barcelona városi tanácsa)

Cabildo Insular de Gran Canaria (a Kanári-szigetek sziget tanácsa)
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Cabildo Insular de Tenerife (Tenerife szigetének tanácsa)

Instituto de Crédito Oficial (Állami Hitelintézet)

Instituto Catalán de Finanzas (Katalónia Pénzügyi Intézete)

Instituto Valenciano de Finanzas (Valencia Pénzügyi Intézete)

Görögország

Îñãá íéóìüò Òçëåðéêïéíù íé þ í ÅëëÜäïò (Nemzeti Távközlési Szervezet)

Îñãá íéóìüò Óéäçñïäñüìù í ÅëëÜäïò (Nemzeti Vasútszervezet)

Äçìüóéá Åðé÷åßñçóç Çëåêôñéóìïý (Állami Villamosenergia-vállalat)

Franciaország

La Caisse d'amortissement de la dette sociale (CADES) (Társadalmi Adósságtörlesztési Pénztár)

L'Agence française de développement (AFD) (Francia Fejlesztési Ügynökség)

Réseau Ferré de France (RFF) (Francia Vasúthálózat)

Caisse Nationale des Autoroutes (CNA) (Nemzeti Autópálya Pénztár)

Assistance publique Hôpitaux de Paris (APHP) (Párizsi Kórházak Köztámogatása)

Charbonnages de France (CDF) (Franciaországi Széntanács)

Entreprise minière et chimique (EMC) (Bányászati és Vegyészeti Vállalat)

Olaszország

Régiók

Megyék

Járások

Cassa Depositi e Prestiti (Betéti- és Kölcsönpénztár)

Lettország

Paðvaldîbas (helyi önkormányzatok)

Lengyelország

gminy (falvak)

powiaty (kerületek)

województwa (megyék)

zwi¹zki gmin (falvak társulásai)

powiatów (kerületek társulásai)

województw (megyék társulásai)

miasto sto³eczne Warszawa (Varsó fõváros)

Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Mezõgazdasági Szerkezetátalakítási és
Modernizációs Ügynökség)

Agencja Nieruchomoœci Rolnych (Mezõgazdasági Tulajdon Ügynökség)

Portugália

Região Autónoma da Madeira (Madeira autonóm régiója)

Região Autónoma dos Açores (Açores autonóm régiója)

Törvényhatóságok
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Szlovákia

mestá a obce (törvényhatóságok)

Železnice Slovenskej republiky (Szlovák Vasúttársaság)

Štátny fond cestného hospodárstva (Állami Útkezelõ Alap)

Slovenské elektrárne (Szlovák Erõmûvek)

Vodohospodárska výstavba (Vízgazdasági Építõ Társaság)

NEMZETKÖZI SZERVEZETEK:

Európai Újjáépítési és Fejlesztési Bank (EBRD)

AZ EURÓPAI BERUHÁZÁSI BANK

Ázsiai Fejlesztési Bank

Afrikai Fejlesztési Bank

Világbank / IBRD / IMF

Nemzetközi Pénzügyi Társaság

Amerika-közi Fejlesztési Bank

Európa Tanácsi Szociális Fejlesztési Alap

EURATOM

Európai Közösség

Corporación Andina de Fomento (CAF) (Andoki Fejlesztési Társaság)

Eurofirma

Európai Szén- és Acélközösség

Északi Beruházási Bank

Karibi Fejlesztési Bank

A 11. cikk rendelkezései nem sértik a Szerzõdõ Feleknek a fent említett nemzetközi szervezetek
tekintetében esetlegesen fennálló nemzetközi kötelezettségvállalásait.

HARMADIK ORSZÁGOK SZERVEZETEI:

Szervezetek, amelyek megfelelnek a következõ kritériumoknak:

1) A nemzeti kritériumok szerint a szervezet egyértelmûen közjogi szervnek minõsül.

2) Az ilyen közjogi szerv olyan nem piaci szereplõ, amely elsõsorban nem piaci javak és
szolgáltatások biztosítása mellett a közjó érdekében kezeli és finanszírozza a tevékenységek
egy olyan csoportját, amelyet ténylegesen az államháztartás ellenõriz.

3) Az ilyen közjogi szervezet nagy és rendszeres állampapír-kibocsátó.

4) Az érintett állam garantálni tudja, hogy az ilyen közjogi szervezet bruttósítási záradék esetén
nem fog lejárat elõtti visszaváltást eszközölni.

A JELEN MELLÉKLET MÓDOSÍTÁSÁNAK FELTÉTELEI:

Az ebben a mellékletben felsorolt kapcsolódó szervezetek listája kölcsönös megegyezéssel
módosítható.
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II. számú melléklet a 2005. évi LII. törvényhez

MEGÁLLAPODÁS
LEVÉLVÁLTÁS FORMÁJÁBAN A MEGTAKARÍTÁSOKBÓL SZÁRMAZÓ JÖVEDELEM

ADÓZTATÁSÁRÓL ÉS ANNAK IDEIGLENES ALKALMAZÁSÁRÓL
 A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG  ÉS JERSEY KÖZÖTT

A. Levél a Magyar Köztársaság Kormányától

Tisztelt Uram!

Engedje meg, hogy a „Megállapodásminta-javaslat Guernsey, a Man-sziget és Jersey, valamint az
automatikus információcserét alkalmazni köteles valamennyi EU-tagállam között” és a
„Megállapodásminta-javaslat Guernsey, a Man-sziget és Jersey, valamint az átmeneti idõszakban
forrásadót (withholding tax) alkalmazni köteles valamennyi EU-tagállam között” címû szövegekre
hivatkozzam, amelyek a sziget hatóságaival a megtakarítások adóztatására vonatkozó
megállapodásról folytatott tárgyalások eredményeként jöttek létre, és amelyeket I. és II. mellékletként
az Európai Unió Minisztereinek Tanácsa magas szintû munkacsoportjának március 12-i, az eljárás
eredményérõl szóló dokumentumához (Doc. 7408/04 FISC 58) csatoltak.

Tekintetbe véve a fent említett szövegeket, engedje meg, hogy az e levél 1. függelékében található, a
megtakarításokból származó jövedelem adóztatásáról szóló megállapodásra, illetve azon kölcsönös
kötelezettségvállalásunkra tegyek javaslatot, hogy az e megállapodás hatályba lépése érdekében
mielõbb megfeleljünk belsõ alkotmányos követelményeinknek, és ezek teljesülésérõl haladéktalanul
értesítsük egymást.

Engedje meg, hogy javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy e belsõ eljárások teljesítéséig és
a megtakarításokból származó jövedelem adóztatásáról szóló megállapodás hatályba lépéséig a
Magyar Köztársaság és Jersey 2005. január 1-jétõl vagy – amennyiben ez utóbbi késõbbi dátumra
esik – a kamat formájában megjelenõ megtakarítások adóztatásáról szóló, 2003. június 3-i
2003/48/EK tanácsi irányelv hatályba lépésétõl kezdõdõen átmenetileg, a belföldi jogszabályi
feltételeknek megfelelõen, e megállapodást alkalmazza.

Engedje meg, hogy javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy – amennyiben Kormánya a
fentieket elfogadhatónak tartja – e levél, illetve annak az Ön részérõl történõ megerõsítése együttesen
alkossa a Magyar Köztársaság és Jersey közötti megállapodás szövegét.

Tisztelt Uram, kérem, fogadja õszinte nagyrabecsülésemet.

A Magyar Köztársaság részérõl

Kelt  Budapesten, 2004. április hó 30-án.



2005/81. szám                                              M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y                                                              3899

B. Levél Jersey-tõl
 
Tisztelt Uram!

Megtiszteltetés számomra, hogy igazolhatom levelének mai dátummal történõ kézhezvételét, amely a
következõképpen szól:

„Tisztelt Uram!

Engedje meg, hogy a „Megállapodásminta-javaslat Guernsey, a Man-sziget és Jersey, valamint az
automatikus információcserét alkalmazni köteles valamennyi EU-tagállam között” és a
„Megállapodásminta-javaslat Guernsey, a Man-sziget és Jersey, valamint az átmeneti idõszakban
forrásadót (withholding tax) alkalmazni köteles valamennyi EU-tagállam között” címû szövegekre
hivatkozzam, amelyek a sziget hatóságaival a megtakarítások adóztatására vonatkozó
megállapodásról folytatott tárgyalások eredményeként jöttek létre, és amelyeket I. és II. mellékletként
az Európai Unió Minisztereinek Tanácsa magas szintû munkacsoportjának március 12-i, az eljárás
eredményérõl szóló dokumentumához (Doc. 7408/04 FISC 58) csatoltak.

Tekintetbe véve a fent említett szövegeket, engedje meg, hogy az e levél 1. függelékében található, a
megtakarításokból származó jövedelem adóztatásáról szóló megállapodásra, illetve azon kölcsönös
kötelezettségvállalásunkra tegyek javaslatot, hogy az e megállapodás hatályba lépése érdekében
mielõbb megfeleljünk belsõ alkotmányos követelményeinknek, és ezek teljesülésérõl haladéktalanul
értesítsük egymást.

Engedje meg, hogy javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy e belsõ eljárások teljesítéséig és
a megtakarításokból származó jövedelem adóztatásáról szóló megállapodás hatályba lépéséig a
Magyar Köztársaság és Jersey 2005. január 1-jétõl vagy – amennyiben ez utóbbi késõbbi dátumra
esik – a kamat formájában megjelenõ megtakarítások adóztatásáról szóló, 2003. június 3-i
2003/48/EK tanácsi irányelv hatályba lépésétõl kezdõdõen, a belföldi jogszabályi feltételeknek
megfelelõen, átmenetileg e megállapodást alkalmazza.

Engedje meg, hogy javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy – amennyiben Kormánya a
fentieket elfogadhatónak tartja – e levél, illetve annak az Ön részérõl való megerõsítése együttesen
alkossa a Magyar Köztársaság és Jersey közötti megállapodás szövegét.

Tisztelt Uram, kérem, fogadja õszinte nagyrabecsülésemet."

Megerõsíthetem, hogy Jersey egyetért levele tartalmával.

Tisztelt Uram, kérem, fogadja õszinte nagyrabecsülésemet.

Jersey részérõl

 Kelt  St. Helier-ben, 2004. 11. 19.
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1. függelék

A MEGTAKARÍTÁSOK ADÓZTATÁSÁRA VONATKOZÓ MEGÁLLAPODÁS JERSEY
ÉS A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG KÖZÖTT

MIVEL:

(1) Az Európai Unió Tanácsának („a Tanács”) a kamat formájában megjelenõ megtakarítások
adóztatásáról szóló, 2003/48/EGK irányelve („az irányelv”) 17. cikke elõírja, hogy 2004. január
1-je elõtt a tagállamoknak el kell fogadni és közzé kell tenni az ezen irányelvnek való
megfeleléshez szükséges, 2005. január 1-jétõl alkalmazandó törvényeket, rendeleteket és
közigazgatási rendelkezéseket, feltéve, hogy
„i. a Tanács egyhangú határozatát követõen a Svájci Államközösség, a Liechtensteini

Hercegség, a San Marinoi Köztársaság, a Monacói Hercegség és az Andorrai Hercegség
ugyanezen idõponttól kezdve, az Európai Közösséggel létrejött megállapodásoknak
megfelelõen az ezen irányelvben szereplõ intézkedésekkel egyenértékû intézkedéseket
alkalmaz;

ii. minden megállapodás vagy más olyan rendelkezés hatályban van, amely biztosítja, hogy
minden érintett függõ vagy társult terület ugyanezen idõponttól kezdve az ezen irányelv
II. fejezetében elõírtakkal megegyezõ módon automatikus információcserét alkalmaz (vagy
a 10. cikkben meghatározott átmeneti idõszak alatt a 11. és 12. cikkben foglaltakkal
megegyezõ módon forrásadót (withholding tax) alkalmaz)”.

(2) Jersey EU-hoz fûzõdõ viszonyát az Egyesült Királyság Európai Közösséghez történõ
csatlakozásáról szóló szerzõdés 3. jegyzõkönyve határozza meg. E jegyzõkönyv értelmében
Jersey nem része az EU adóztatási területének.

(3) Jersey tudomásul veszi, hogy – bár az EU-tagállamok végsõ célja az egymás közötti,
kamatfizetésekre vonatkozó információcsere révén a kifizetett kamatok azon tagállamban való
effektív megadóztatása, amelyben a haszonhúzó adóügyi illetõséggel rendelkezik – három
tagállam, nevezetesen Ausztria, Belgium és Luxemburg egy átmeneti idõszakban nem köteles
részt venni az információcserében, hanem e tagállamok az irányelv hatálya alá tartozó,
megtakarításokból származó jövedelemre forrásadót (withholding tax) alkalmaznak.

(4) Az irányelvben említett forrásadó (withholding tax) a Jersey nemzeti jogszabályaiban „retention
tax”-ként (jelentése szintén forrásadó) szerepel. Ezért e megállapodás alkalmazásában e két
fogalmat szinonimaként, ugyanolyan értelemben kell használni (forrásadó – withholding
tax/retention tax).

(5) Jersey elfogadta, hogy 2005. január 1-jei hatállyal forrásadót (retention tax) alkalmaz, feltéve,
hogy a tagállamok elfogadták az irányelvnek való megfeleléshez szükséges törvényeket,
rendeleteket és közigazgatási rendelkezéseket, és az irányelv 17. cikkének, illetve ezen
megállapodás 17. cikke (2) bekezdésének feltételei általában véve teljesültek.

(6) Jersey elfogadta hogy az irányelv 10. cikkének (2) bekezdésében meghatározottak szerint, az
átmeneti idõszakot követõen az irányelv II. fejezetében elõírtakkal azonos módon automatikus
információcserét alkalmaz.

(7) Jersey rendelkezik a kollektív befektetési vállalkozásokra vonatkozó olyan jogszabályokkal,
amelyek hatályukat tekintve egyenértékûnek tekintendõk az irányelv 2. és 6. cikkében említett
EK-jogszabályokkal.
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Jersey és a Magyar Köztársaság (a továbbiakban: „a szerzõdõ fél” vagy „a szerzõdõ felek”, kivéve ha
a szövegkörnyezet mást indokol),

megállapodtak abban, hogy megkötik a következõ – kizárólag a szerzõdõ felek kötelezettségeit
tartalmazó – megállapodást, amely a következõket írja elõ:

a) automatikus információcserét a Magyar Köztársaság illetékes hatósága részérõl a Jersey
illetékes hatósága számára, egy tagállam illetékes hatósága számára biztosított
információcserével megegyezõ módon;

b) forrásadó (retention tax) alkalmazását Jersey-n az irányelv 10. cikkében meghatározott
átmeneti idõszakban az irányelv 11. és 12. cikkében elõírtakkal megegyezõ idõponttól és
feltételekkel;

c) automatikus információcserét a Jersey illetékes hatósága részérõl a Magyar Köztársaság
illetékes hatósága számára, az irányelv 13. cikkével összhangban;

d) a forrásadóból (retention tax) származó bevétel 75%-ának átutalását Jersey illetékes
hatósága részérõl a Magyar Köztársaság illetékes hatósága számára;

az egyik szerzõdõ fél területén alapított kifizetõ által a másik szerzõdõ fél területén illetõséggel bíró
személy számára történõ kamatkifizetések tekintetében.

E megállapodás alkalmazásában az „illetékes hatóság” – amennyiben azt a szerzõdõ felekre
alkalmazzák – Magyar Köztársaság esetében az Adó- és Pénzügyi Ellenõrzési Hivatalt, Jersey
esetében pedig „the Comptroller of Income Tax”-t jelenti.

1. cikk
A forrásadó kifizetõ által történõ levonása

Jersey-n honos kifizetõ által végzett, az e magállapodás 8. cikkében meghatározott kamatkifizetések,
amelyet az e megállapodás 5. cikke szerinti – Magyar Köztársaságban illetõséggel bíró – haszonhúzó
számára kell kifizetni, e megállapodás 3. cikkére is figyelemmel, az e megállapodás 14. cikkében
említett átmeneti idõszak alatt, és az e megállapodás 15. cikkében meghatározott idõponttól
kezdõdõen a kamatfizetés összegébõl levonandó forrásadó hatálya alá tartoznak. A forrásadó
(retention tax) mértéke az átmeneti idõszak elsõ három évében 15%, a következõ három évben 20%,
ezt követõen pedig 35%.

2. cikk
A kifizetõ adatszolgáltatása

(1) A Magyar Köztársaságban honos kifizetõ által az e megállapodás 5. cikke szerinti, Jersey-n
illetõséggel bíró haszonhúzók számára történõ – az e megállapodás 8. cikkében
meghatározott – kamatkifizetések esetén, vagy abban az esetben, ha e megállapodás 3. cikk
(1) bekezdésének a) pontja alkalmazandó, a kifizetõ adatot szolgáltat az illetékes hatóság
számára, a következõkrõl:

a) a haszonhúzónak az e megállapodás 6. cikkének megfelelõen megállapított
személyazonossága és illetõsége;

b)      a kifizetõ neve és címe;

c) a haszonhúzó folyószámlaszáma vagy ennek hiányában a kamatot eredményezõ
követelés meghatározása;
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d) az ezen megállapodás 4. cikk (1) bekezdésében meghatározott, kamatkifizetésre
vonatkozó információ. A kifizetõ által kötelezõen szolgáltatott, kamatkifizetésre vonatkozó
információ minimális adattartalmát azonban bármely szerzõdõ fél a kamat vagy a
jövedelem teljes összegére, valamint az értékesítésbõl, visszaváltásból vagy
visszatérítésbõl eredõ jövedelem teljes összegére korlátozhatja;

és a Magyar Köztársaság teljesíti e cikk (2) bekezdésében foglaltakat.

(2) Az adóév végét követõ hat hónapon belül a Magyar Köztársaság illetékes hatósága
automatikusan megküldi Jersey illetékes hatóságának az e cikk (1) bekezdésének a)–d)
pontjában említett, az adott év során teljesített összes kamatkifizetésre vonatkozó információt.

3. cikk
A forrásadó-eljárás alóli kivételek

(1) Az ezen megállapodás 1. cikkének megfelelõen forrásadót (retention tax) kivetõ Jersey elõírja a
következõ eljárások egyikének vagy mindegyikének alkalmazását annak érdekében, hogy a
haszonhúzók a forrásadó alóli mentességet kérelmezhessenek:

a) az e megállapodás 5. cikke szerinti haszonhúzó számára a megállapodás 1. cikkében
meghatározott forrásadó (retention tax) elkerülését lehetõvé tévõ eljárást, amely alapján a
haszonhúzó a kifizetõ számára kifejezetten engedélyezi, hogy a kamatkifizetésekrõl
beszámoljon azon szerzõdõ fél illetékes hatóságának, ahol a kifizetõt alapították. Ez az
engedély minden, a kifizetõ által a haszonhúzó felé teljesített kamatkifizetésre vonatkozik;

b) olyan eljárást, amely biztosítja a forrásadó (retention tax) alóli mentességet abban az
esetben, ha a haszonhúzó a kifizetõjének bemutat egy, a szerzõdõ fél területén adóügyi
illetõséggel bíró illetékes hatóság által a nevére kiállított igazolást e cikk (2) bekezdésének
megfelelõen.

(2) A haszonhúzó kérelmére a szerzõdõ fél területén adóügyi illetõséggel bíró illetékes hatóság
igazolást állít ki, amely a következõket tartalmazza:
   i. a haszonhúzó nevét, lakcímét és adó- vagy egyéb azonosító számát, ennek hiányában

születési idejét és helyét;
ii.     a kifizetõ nevét és címét;
iii.  a haszonhúzó folyószámlaszámát vagy ennek hiányában az értékpapír azonosító

                    jelét.

Az ilyen igazolás három évet meg nem haladó idõszakra érvényes. Az igazolást bármely azt
kérelmezõ haszonhúzó részére a kérelmet követõ két hónapon belül ki kell állítani.

(3) Amennyiben e cikk (1) bekezdésének a) pontja alkalmazandó, Jersey-nek a kifizetõ honossága
szerint illetékes hatósága a 2. cikk (1) bekezdésében említett információt közli a Magyar
Köztársaságnak a haszonhúzó illetõsége szerint illetékes hatóságával. Az adott évben teljesített
összes kamatkifizetésre vonatkozó információt évente legalább egyszer, a szerzõdõ fél
jogszabályai szerint megállapított adóév végét követõ hat hónapon belül automatikusan közölni
kell.
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4. cikk
A forrásadó (retention tax) megállapításának alapja

(1) A Jersey-n honos kifizetõ e megállapodás 1. cikkével összhangban a következõképpen vet ki
forrásadót (retention tax):

a) e megállapodás 8. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerinti kamatkifizetés esetén: a
kifizetett vagy jóváírt kamat bruttó összegére;

b) e megállapodás 8. cikk (1) bekezdésének b) vagy d) pontja szerinti kamatkifizetés esetén:
e bekezdés b) és d) pontjában említett kamat vagy jövedelem összegére, vagy a
kedvezményezett által viselt azonos összegû fizetési kötelezettség kivetésével az
értékesítésbõl, visszaváltásból vagy visszatérítésbõl eredõ jövedelem teljes összegére;

c) e megállapodás 8. cikk (1) bekezdésének c) pontja szerinti kamatkifizetés esetén: az e
bekezdésben említett kamat összegére;

d) e megállapodás 8. cikk (4) bekezdése szerinti kamatkifizetés esetén: a 7. cikk
(2) bekezdésében említett jogalany minden egyes olyan tagja részére elszámolható kamat
összegére, amelyek az 5. cikk (1) bekezdésének feltételeit teljesítik;

e) amennyiben Jersey él az e megállapodás 8. cikk (5) bekezdésében foglalt választási
lehetõséggel: az éves szinten megállapított kamat összegére.

(2) E cikk (1) bekezdés a) és b) pontja alkalmazásában a forrásadót (retention tax) a haszonhúzó
követelésének fennállása idõtartamával arányosan kell levonni. Ha a kifizetõ a rendelkezésére
bocsátott információ alapján nem tudja meghatározni a fennállás idõtartamát, akkor úgy kezeli a
haszonhúzót, mintha annak követelése a fennállása teljes idõtartama alatt létezett volna, kivéve,
ha ez utóbbi bizonyítékot szolgáltat a szerzés idõpontjára vonatkozóan.

(3) A forrásadónak (retention tax) Jersey által történõ kivetése nem zárja ki, hogy a haszonhúzó
adóügyi illetõsége szerinti másik szerzõdõ fél a jövedelmet nemzeti joga szerint megadóztassa.

(4) Az átmeneti idõszak alatt Jersey elõírhatja, hogy e megállapodás 7. cikk (2) bekezdésében
említett, a másik szerzõdõ fél területén alapított jogalanynak kamatot kifizetõ vagy kamatot
jóváíró gazdasági szereplõt – az említett jogalany helyett – kifizetõnek kell tekinteni, és
e kamatra a gazdasági szereplõnek forrásadót (retention tax) kell kivetnie, kivéve ha a jogalany
hivatalosan hozzájárul ahhoz, hogy nevét, címét és a neki kifizetett vagy a részére jóváírt kamat
teljes összegét e megállapodás 7. cikk (2) bekezdés utolsó albekezdésének megfelelõen
közöljék.

5. cikk
A haszonhúzó fogalmának meghatározása

(1) Ezen irányelv alkalmazásában „haszonhúzó”: bármely természetes személy, aki
kamatkifizetésben részesül, vagy bármely természetes személy, akinek részére kamatkifizetést
írnak jóvá, kivéve, ha bizonyítani tudja, hogy a kamatot nem az õ javára fizették ki vagy írták
jóvá. A természetes személy nem tekinthetõ haszonhúzónak, amennyiben:

a)      e megállapodás 7. cikk (1) bekezdése értelmében kifizetõként jár el;
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b) egy jogi személy, egy a nyeresége után a vállalkozások adózásának általános szabályai
alapján adózó jogalany, egy a 85/611/EGK irányelvnek megfelelõen engedélyezett
ÁÉKBV, vagy egy egyenértékû, Jersey-n alapított kollektív befektetési vállalkozás, vagy
egy az e megállapodás 7. cikkének (2) bekezdésében említett jogalany nevében jár el, és
az utóbbi esetében a kamatkifizetést végrehajtó gazdasági szereplõvel közli az említett
jogalany nevét és címét, és, amely ezen információt közli a honossága szerinti szerzõdõ
fél illetékes hatóságával;

c) más haszonhúzó természetes személy nevében jár el, és közli a kifizetõvel e haszonhúzó
azonosítási adatait.

(2) Amennyiben a kifizetõnek olyan információ van a birtokában, amely arra utal, hogy a
kamatkifizetésben részesülõ természetes személy vagy akinek részére a kamatot jóváírják
esetleg nem a haszonhúzó, valamint amennyiben sem e cikk (1) bekezdésének a) pontja, sem
(1) bekezdésének b) pontja nem alkalmazható, a kifizetõ köteles ésszerû lépéseket tenni a
haszonhúzó azonosítási adatainak megállapítására. Amennyiben a kifizetõ nem tudja
azonosítani a haszonhúzót, a kérdéses természetes személyt tekinti haszonhúzónak.

6. cikk
A haszonhúzó személyazonossága és illetõsége

(1) Saját területén minden fél elfogadja és biztosítja azon eljárások alkalmazását, amelyek ahhoz
szükségesek, hogy a kifizetõ számára lehetõvé tegyék a haszonhúzóknak és azok illetõségének
e megállapodás értelmében történõ azonosítását. Az ilyen eljárásoknak meg kell felelniük a (2)
és (3) bekezdésben megállapított minimumszabályoknak.

(2) A kifizetõ a minimumszabályok alapján megállapítja a haszonhúzó személyazonosságát; a
minimumszabályok aszerint, hogy mikor jött létre az ügyleti kapcsolat a kifizetõ és a kamat
kedvezményezettje között, a következõképpen alakulnak:

a) a 2004. január 1-je elõtt létrejött szerzõdéses jogviszonyokra vonatkozóan a kifizetõ a
haszonhúzó személyazonosságát, amely annak nevébõl és lakcímébõl áll, – a Magyar
Köztársaság esetén különösen a kifizetõ honossága szerinti országban hatályban lévõ
rendelkezések, valamint a pénzügyi rendszerek pénzmosás céljára való felhasználásának
megelõzésérõl szóló, 1991. június 10-i 91/308/EGK tanácsi irányelv, Jersey esetén pedig
az azzal egyenértékû jogszabályok alapján – a rendelkezésére álló információ
felhasználásával állapítja meg;

b) a 2004. január 1-jén vagy azután létrejött szerzõdéses jogviszonyok alapján – vagy ezen
idõpontot követõen szerzõdéses jogviszonyok hiányában – végrehajtott ügyletekre
vonatkozóan a kifizetõ megállapítja a haszonhúzó személyazonosságát, amely annak
nevébõl és lakcímébõl, valamint – amennyiben ilyen van – az adóügyi illetõsége szerinti
tagállam által kiadott adóazonosító számából áll. Ezen adatokat a haszonhúzó által
bemutatott útlevél vagy hivatalos személyazonosító igazolvány alapján kell megállapítani.
Amennyiben a lakcím ezen útlevélben vagy ezen hivatalos személyazonosító
igazolványban nincs feltüntetve, azt a haszonhúzó által bemutatott bármilyen más, a
személyazonosságot igazoló okmány alapján kell megállapítani. Amennyiben az
adóazonosító szám nem szerepel a haszonhúzó által bemutatott útlevélben, hivatalos
személyazonosító igazolványban vagy személyazonosságot igazoló bármilyen más
okmányban – beleértve lehetõség szerint az adóügyi illetõségre vonatkozó igazolást –, a
személyazonossági adatokat a haszonhúzó útlevele vagy hivatalos személyazonosító
igazolványa alapján ki kell egészíteni annak születési idejével és helyével.



2005/81. szám                                              M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y                                                              3905

(3) A kifizetõ a haszonhúzó illetõségét a minimumszabályok alapján állapítja meg, amelyek aszerint
változnak, hogy mikor jön létre a szerzõdéses jogviszony a kifizetõ és a kamat
kedvezményezettje között. A következõkben megállapított feltételekre is figyelemmel a
haszonhúzót abban a tagállamban kell illetõséggel rendelkezõnek tekinteni, ahol állandó
lakóhelye található:

a) a 2004. január 1-je elõtt létrejött szerzõdéses jogviszonyokra vonatkozóan a kifizetõ a
haszonhúzó illetõségét, a Magyar Köztársaság esetén különösen az illetõsége szerinti
államban hatályban lévõ rendelkezések, valamint a 91/308/EGK irányelv, Jersey esetén
pedig egyenértékû jogszabályok alapján rendelkezésére álló információ felhasználásával
állapítja meg;

b) a 2004. január 1-jén vagy azután létrejött szerzõdéses jogviszonyok – vagy ezen idõpontot
követõen szerzõdéses jogviszonyok hiányában – végrehajtott ügyletekre vonatkozóan a
kifizetõ a haszonhúzó illetõségét az útlevélben, a hivatalos személyazonosító
igazolványban vagy szükség esetén a haszonhúzó személyazonosságát igazoló, általa
bemutatott bármely más okmányban szereplõ lakcím alapján, a következõ eljárás szerint
állapítja meg: valamely tagállam által kibocsátott útlevelet vagy személyazonosító
igazolványt bemutató olyan természetes személyekre vonatkozóan, akik kijelentik, hogy
egy harmadik országban bírnak illetõséggel, az illetõséget azon harmadik ország illetékes
hatósága által kibocsátott illetõségigazolás alapján kell megállapítani, amelyben a
természetes személy állítása szerint illetõséggel bír. Ilyen igazolás bemutatásának
hiányában azon tagállamot kell az illetõség szerinti országnak tekinteni, amely az útlevelet
vagy az egyéb hivatalos személyazonosító okmányt kiállította.

7. cikk
A kifizetõ fogalmának meghatározása

(1) E megállapodás alkalmazásában „kifizetõ”: azon gazdasági szereplõ, amely közvetlenül a
haszonhúzó javára kamatot fizet vagy ír jóvá függetlenül attól, hogy a gazdasági szereplõ a
kamatot eredményezõ követelés kötelezettje, vagy a gazdasági szereplõ a kötelezett, illetve a
haszonhúzó által kamat fizetésével vagy kamat jóváírásával megbízott.

(2) Minden olyan a szerzõdõ fél területén honos jogalanyt, amelynek kamatot fizetnek ki, vagy
kamatot írnak jóvá a haszonhúzó javára, az ilyen kifizetéskor, illetve jóváíráskor szintén
kifizetõnek kell tekinteni. E rendelkezést nem kell alkalmazni, ha a gazdasági szereplõ az e
jogalany által bemutatott hivatalos okirat alapján alappal feltételezi, hogy:

a) e jogalany egy jogi személy, az e cikk (5) bekezdésben említett jogi személyek kivételével;
vagy

b) annak nyereségei a vállalkozások adózásának általános szabályai alapján adóznak;
vagy

c) az egy, a 85/611/EGK tanácsi irányelvnek megfelelõen elismert ÁÉKBV, vagy egy azzal
egyenértékû, Jersey-n honos kollektív befektetési vállalkozás.

Az ilyen, másik szerzõdõ fél területén honos és e bekezdés alapján kifizetõnek minõsülõ
jogalanynak kamatot fizetõ vagy annak kamatot jóváíró gazdasági szereplõ, közli a jogalany
nevét és címét, valamint a jogalanynak kifizetett vagy részére jóváírt kamat teljes összegét a
honossága szerinti szerzõdõ fél illetékes hatóságával, amely ezen információt továbbítja azon
szerzõdõ fél illetékes hatóságához, amelynek területén a jogalany honos.
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(3) Az e cikk (2) bekezdésében említett jogalany azonban választhatja, hogy e megállapodás
alkalmazásában ÁÉKBV-ként vagy a (2) bekezdés c) pontjában említett egyenértékû
vállalkozásként kezeljék. E választási lehetõség gyakorlásához olyan igazolás szükséges,
amelyet a jogalany honossága szerinti szerzõdõ fél állít ki, és amelyet e jogalany mutat be a
gazdasági szereplõnek. A szerzõdõ fél a területén honos jogalanyokra vonatkozóan megállapítja
e választási lehetõség szabályait.

(4) Amennyiben a gazdasági szereplõ és e cikk (2) bekezdésében említett jogalany ugyanazon
szerzõdõ fél területén honos, e szerzõdõ fél megteszi a szükséges intézkedéseket annak
biztosítására, hogy a jogalany megfeleljen az e megállapodás rendelkezéseinek, amikor
kifizetõként jár el.

(5) Az e cikk (2) bekezdés a) pontja alól mentesülõ jogi személyek a következõk:

a) Finnországban: avoin yhtiö (Ay) és kommandiittiyhtiö (Ky) / öppet bolag és
kommanditbolag;

b) Svédországban: handelsbolag (HB) és kommanditbolag (KB).

8. cikk
A kamatkifizetés fogalmának meghatározása

(1) E megállapodás alkalmazásában „kamatkifizetés”:

a) valamennyi, követeléshez kapcsolódó, kifizetett vagy számlára  jóváírt kamat, függetlenül
attól, hogy jelzáloggal biztosított-e, vagy jogot ad-e a kötelezett nyereségében való
részesedésre, különösen az állampapírokból, kötvényekbõl vagy adósságlevelekbõl
– beleértve az ilyen értékpapírokhoz, kötvényekhez vagy adósságlevelekhez kapcsolódó
prémiumokat és jutalmakat – származó jövedelmek; a késedelmes teljesítéshez
kapcsolódó büntetõ kamatok nem tekintendõk kamatkifizetésnek;

b) az a) pontban említett követelések értékesítésekor, visszatérítésekor vagy
visszaváltásakor felhalmozódott vagy tõkésített kamat;

c) a kamatkifizetésekbõl közvetlenül vagy egy, az e megállapodás 7. cikk (2) bekezdésében
említett jogalanyon keresztül közvetetten kapott jövedelmek, amelyeket a következõk
osztanak ki:
i. egy, a 85/611/EGK tanácsi irányelvnek megfelelõen engedélyezett ÁÉKBV;
ii. az i. pontban meghatározottal egyenértékû, Jersey-n honos kollektív befektetési

vállalkozás;
iii. e megállapodás 7. cikk (3) bekezdése alapján választásra jogosult jogalanyok;
iv. az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés 299. cikke alapján, annak hatálya alá

tartozó területen és Jersey területén kívül illetékességgel bíró kollektív befektetési
vállalkozások;

d) a következõ vállalkozások és jogalanyok részvényeinek vagy üzletrészeinek
értékesítésekor, visszatérítésekor vagy visszaváltásakor szerzett jövedelmek, amennyiben
ezek közvetlenül vagy közvetve más kollektív befektetési vállalkozásokon vagy a
következõkben említett jogalanyokon keresztül az a) pontban említett követelések
formájában meglévõ eszközeik több mint 40%-át befektetik:
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i. egy, a 85/611/EGK irányelvnek megfelelõen engedélyezett ÁÉKBV;
ii. az i. pontban meghatározottal egyenértékû, Jersey-ben honos kollektív befektetési

vállalkozás;
iii. e megállapodás 7. cikk (3) bekezdése alapján választásra jogosult jogalanyok;
iv. az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés 299. cikke alapján, annak hatálya alá

tartozó területen és Jersey területén kívül illetékességgel bíró kollektív befektetési
vállalkozások.

A szerzõdõ felek azonban választhatják azt, hogy e cikk (1) bekezdés d) pontjában
szereplõ jövedelmet csak olyan mértékig tekintik kamatnak, amíg az ilyen jövedelem
megfelel az e cikk (1) bekezdés a) és b) pontja szerinti kamatkifizetésekbõl közvetlenül
vagy közvetetten eredõ nyereségeknek.

(2) Amennyiben a kifizetõ az e cikk (1) bekezdés c) és d) pontja tekintetében nem rendelkezik a
kamatkifizetésekbõl eredõ jövedelem arányára vonatkozó információval, a jövedelem teljes
összegét kamatkifizetésnek kell tekinteni.

(3) Amennyiben a kifizetõ az e cikk (1) bekezdés d) pontja tekintetében nem rendelkezik
információval a követelésbe, illetve az említett bekezdés meghatározása szerinti részvényekbe
vagy üzletrészekbe fektetett eszközök százalékos arányáról, e százalékos arányt 40% felettinek
kell tekinteni. Amennyiben a kifizetõ nem tudja meghatározni a haszonhúzó által szerzett
jövedelem összegét, a jövedelmet úgy kell tekinteni, hogy az megfelel a részvények vagy
üzletrészek értékesítésébõl, visszatérítésébõl vagy visszaváltásából eredõ jövedelemnek.

(4) Amennyiben az e cikk (1) bekezdésben meghatározott kamatot egy, az e megállapodás
7. cikkének (2) bekezdésében említett jogalany számlájára fizetik ki vagy írják jóvá, és ez a
jogalany az e megállapodás 7. cikkének (3) bekezdése alapján nem jogosult választásra, akkor
az ilyen kamatot az ilyen jogalany általi kamatkifizetésnek kell tekinteni.

(5) E cikk (1) bekezdésének b) és d) pontja tekintetében a szerzõdõ felek választhatják azt, hogy a
területükön lévõ kifizetõktõl megkövetelik, hogy a kamatot egy legfeljebb egy éves idõszakon
keresztül éves szinten állapítsák meg, és ezt az éves szinten megállapított kamatot
kamatkifizetésként kezeljék akkor is, ha ezen idõszakban nem történik értékesítés, visszaváltás
vagy visszatérítés.

(6) E cikk (1) bekezdésének c) és d) pontjától eltérve a szerzõdõ felek választhatják azt, hogy a
kamatkifizetés fogalmából kizárnak bármely, e rendelkezésekben említett, saját területükön
alapított vállalkozásoktól vagy jogalanyoktól eredõ jövedelmet, amennyiben az ilyen jogalanyok
e cikk (1) bekezdésének a) pontjában említett követelésekbe való befektetései nem haladják
meg eszközeik 15%-át. Hasonlóképpen, e cikk (4) bekezdésétõl eltérve, a szerzõdõ felek
választhatják azt, hogy az e cikk (1) bekezdésében említett kamatkifizetés fogalmából kizárják
az e megállapodás 7. cikke (2) bekezdésében említett, területükön alapított olyan jogalanyok
számlájára kifizetett vagy arra jóváírt kamatot, amelyek nem jogosultak a 7. cikk (3) bekezdése
alapján való választásra, amennyiben az ilyen jogalanyok e cikk (1) bekezdésének a) pontjában
említett követelésekbe való befektetései nem haladják meg eszközeik 15%-át.

Az egyik szerzõdõ fél által gyakorolt ilyen választás a másik szerzõdõ félre is kötelezõ érvényû.

(7) Az e cikk (1) bekezdés d) pontjában, valamint a (3) bekezdésben említett százalékos arány
2011. január 1-jétõl 25%.
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(8) Az e cikk (1) bekezdésének d) pontjában, valamint (6) bekezdésében említett százalékos arányt
az érintett vállalkozások vagy jogalanyok alapszabályában vagy létesítõ okiratában
meghatározott befektetési politikájára, vagy ezek hiányában az érintett vállalkozások vagy
jogalanyok eszközeinek tényleges összetételére való hivatkozással kell meghatározni.

9. cikk
A forrásadóból (retention tax) származó bevétel megosztása

(1) Jersey visszatartja az e megállapodás alapján levont forrásadó (retention tax) 25%-át, a bevétel
fennmaradó 75%-át pedig átutalja a másik szerzõdõ félnek.

(2) E megállapodás 4. cikke (4) bekezdésének megfelelõen forrásadót (retention tax) kivetõ Jersey
a bevétel 25%-át visszatartja, 75%-át pedig az e cikk (1) bekezdése szerint végrehajtott
átutalásokkal arányosan átutalja a Magyar Köztársaság részére.

(3) Az ilyen átutalásokra minden évben egy összegben kerül sor, legkésõbb Jersey jogszabályai
által megállapított adóév végétõl számított hat hónapon belül.

(4) A forrásadót (retention tax) kivetõ Jersey megteszi a bevétel-megosztási rendszer megfelelõ
mûködéséhez szükséges intézkedéseket.

10. cikk
A kettõs adóztatás kiküszöbölése

(1) A haszonhúzó számára adóügyi illetõséggel bíró szerzõdõ fél a következõ rendelkezésekkel
összhangban biztosítja minden – Jersey által az e megállapodásban említett forrásadó
(retention tax) kivetése okán esetlegesen felmerülõ – kettõs adóztatás kiküszöbölését:
i. amennyiben a haszonhúzó javára jóváírt kamat Jersey forrásadó (retention tax) tárgyát

képezte, a másik szerzõdõ fél – nemzeti jogával összhangban – a forrásadó összegével
megegyezõ adójóváírást biztosít. Amennyiben ez az összeg meghaladja a másik szerzõdõ
fél nemzeti joga szerint fizetendõ adó összegét, e szerzõdõ fél a forrásadó (retention tax)
többletösszegét visszafizeti a haszonhúzónak;

ii. amennyiben az e megállapodás 4. cikkében említett forrásadón (retention tax) felül a
haszonhúzó javára jóváírt kamatot bármely egyéb típusú forrásadó (withholding
tax/retention tax) terheli, és az adóügyi illetõséggel bíró szerzõdõ fél – nemzeti jogával
vagy a kettõs adózási egyezményekkel összhangban – adójóváírást biztosít az ilyen
jellegû forrásadókra (withholding tax/retention tax), az ilyen jellegû forrásadót (withholding
tax/retention tax) az e cikk i. albekezdésében meghatározott eljárás alkalmazása elõtt jóvá
kell írni.

(2) A haszonhúzó számára adóügyi illetõséggel bíró szerzõdõ fél az e cikk (1) bekezdésében
említett adójóváírási rendszert az e megállapodás 1. cikkében említett forrásadó (retention tax) -
visszatérítéssel helyettesítheti.

11. cikk
A hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokra vonatkozó átmeneti rendelkezések

(1) Az e megállapodás 14. cikkében említett átmeneti idõszak alatt, de legkésõbb 2010. december
31-ig nem tekinthetõk a 8. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerinti követelésnek az olyan
belföldi és nemzetközi kötvények és egyéb hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírok,
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amelyek elõször 2001. március 1. elõtt kerültek kibocsátásra, vagy amelyek eredeti kibocsátási
tájékoztatóját a 80/390/EGK tanácsi irányelv szerint az illetékes hatóságok vagy harmadik
országok felelõs hatóságai ezen idõpont elõtt jóváhagyták, feltéve, hogy 2002. március 1-jén
vagy azt követõen nem bocsátanak ki további ilyen hitelviszonyt megtestesítõ átruházható
értékpapírokat.  Amennyiben azonban az átmeneti idõszak 2010. december 31. után is
folytatódik, e cikk rendelkezéseit csak az olyan hitelviszonyt megtestesítõ átruházható
értékpapírok tekintetében kell tovább alkalmazni:
– amelyek bruttósítási és lejárat elõtti visszaváltási záradékot tartalmaznak, és
– amelyeknél a kifizetõ a forrásadót (retention tax) alkalmazó tagállamban honos, és

e kifizetõ egy másik tagállamban illetõséggel bíró haszonhúzó részére fizet kamatot vagy
közvetlenül annak javára kamatkifizetést ír jóvá.

Amennyiben egy kormány vagy egy, az e megállapodás mellékletében meghatározottak szerint
hatóságként eljáró vagy egy nemzetközi szerzõdés által elismert kapcsolódó jogalany által
kibocsátott, a korábbiakban említett hitelviszonyt megtestesítõ értékpapírból 2002. március 1-jén
vagy azt követõen további kibocsátást hajtanak végre, az ilyen értékpapír kibocsátásának teljes
egészét – amely az eredeti kibocsátásból és bármely további kibocsátásból áll – az
e megállapodás 8. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerinti követelésnek kell tekinteni.
Amennyiben a második albekezdés által nem szabályozott bármely más kibocsátó által
kibocsátott, fent említett hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokból 2002. március
1-jén vagy azt követõen további kibocsátást hajtanak végre, az ilyen további kibocsátást a
8. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerint követelésnek kell tekinteni.

(2) E cikk nem akadályozza a szerzõdõ feleket abban, hogy az (1) bekezdésben említett
hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokból származó bevételeket nemzeti joguknak
megfelelõen adóztassák.

12. cikk
Kölcsönös egyeztetési eljárás

Amennyiben a felek között nehézségek vagy kétségek merülnek fel e megállapodás végrehajtását
vagy értelmezését illetõen, a szerzõdõ felek törekednek arra, hogy az ügyet kölcsönös egyeztetéssel
oldják meg.

13. cikk
Titoktartás

(1) Bármely szerzõdõ fél illetékes hatósága által megküldött vagy részére szolgáltatott minden
információt titokban kell tartani.

(2) Valamely szerzõdõ fél illetékes hatósága részére szolgáltatott információ – a másik szerzõdõ
fél elõzetes, írásbeli hozzájárulása nélkül – kizárólag a közvetlen adózás céljából használható
fel.

(3) A szolgáltatott információ kizárólag a közvetlen adózás szempontjából érintett személyek vagy
hatóságok számára tehetõ hozzáférhetõvé, valamint kizárólag e személyek vagy hatóságok
által és kizárólag ilyen célokra, illetve felügyeleti célokra – ideértve bármely fellebbezés
kérdésében való döntést – használható fel.  E célok érdekében az információ hozzáférhetõvé
tehetõ nyilvános bírósági eljárás vagy egyéb igazságszolgáltatási eljárás során.
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(4) Amennyiben valamely szerzõdõ fél illetékes hatósága úgy ítéli meg, hogy egy másik szerzõdõ
fél illetékes hatóságától kapott információ hasznos lehet egy másik tagállam illetékes hatósága
számára, úgy az illetõ szerzõdõ fél illetékes hatósága az információt szolgáltató szerzõdõ fél
illetékes hatóságának beleegyezésével továbbíthatja az információt e másik tagállam illetékes
hatóságának.

14. cikk
Átmeneti idõszak

Az irányelv 10. cikk (2) bekezdésében meghatározott átmeneti idõszak végén Jersey köteles
megszüntetni a forrásadónak (retention tax) és a bevétel megosztásának az ebben a
megállapodásban elõírt alkalmazását, és a másik szerzõdõ fél tekintetében az irányelv II. fejezetében
foglaltakkal megegyezõ módon köteles az automatikus információcserére vonatkozó rendelkezéseket
alkalmazni.  Amennyiben az átmeneti idõszak során Jersey úgy dönt, hogy az irányelv II. fejezetében
foglaltakkal megegyezõ módon alkalmazza az automatikus információcserére vonatkozó
rendelkezéseket, úgy ettõl kezdve nem alkalmazhatja az e megállapodás 9. cikkében meghatározott
forrásadót (withholding tax/retention tax) és a bevétel megosztását.

15. cikk
Hatálybalépés

Az e megállapodás 17. cikkében foglalt rendelkezésekre is figyelemmel ez a megállapodás 2005.
január 1-jén lép hatályba.

16. cikk
Megszûnés

(1) E megállapodás mindaddig hatályban marad, amíg valamely szerzõdõ fél a megállapodást fel
nem mondja.

(2) E megállapodást bármely szerzõdõ fél felmondhatja a másik félhez címzett, írásbeli felmondó
nyilatkozat útján; a felmondó nyilatkozatnak meg kell határoznia a felmondáshoz vezetõ
körülményeket. Ilyen esetben e megállapodás hatálya a felmondó nyilatkozat kézbesítésétõl
számított 12 hónap múlva szûnik meg.

17. cikk
Az alkalmazás és az alkalmazás felfüggesztése

(1) E megállapodás alkalmazásának feltétele, hogy az Európai Unió minden egyes tagállama, az
Amerikai Egyesült Államok, Svájc, Andorra, Liechtenstein, Monaco és San Marino, valamint az
Európai Közösség tagállamainak vonatkozó függõ és társult területei külön-külön olyan
intézkedéseket fogadjanak el és hajtsanak végre, amelyek összhangban vannak az irányelvben
vagy az e megállapodásban foglaltakkal, illetve megegyeznek azokkal, valamint a végrehajtásra
azonos idõpontot írnak elõ.

(2) A szerzõdõ felek az e megállapodás 15. cikkében említett idõpontot legalább hat hónappal
megelõzõen közös megegyezéssel megállapítják, hogy az (1) bekezdésben lefektetett feltételek
a vonatkozó intézkedések – az egyes tagállamokban, a fent nevezett harmadik országokban és
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az érintett függõ vagy társult területeken történõ – hatályba lépésének idõpontjaira tekintettel
megvalósulnak-e.

(3) Bármely szerzõdõ fél a másik szerzõdõ félhez címzett, a felfüggesztéshez vezetõ körülményeket
meghatározó értesítés útján, az e megállapodás 12. cikkében elõírt kölcsönös egyeztetési
eljárásra is figyelemmel, azonnali hatállyal felfüggesztheti e megállapodás vagy annak bármely
részének alkalmazását, amennyiben az irányelvet az európai közösségi joggal összhangban
átmenetileg vagy állandó jelleggel a továbbiakban nem kell alkalmazni, illetve ha valamely
tagállam felfüggeszti végrehajtási jogszabályainak alkalmazását.  A megállapodás újra
alkalmazandó, amint a felfüggesztéshez vezetõ körülmények megszûnnek.

(4) Bármely szerzõdõ fél a másik szerzõdõ félhez címzett, a felfüggesztéshez vezetõ körülményeket
meghatározó értesítés útján, az e megállapodás 12. cikkében kölcsönös egyeztetési eljárásra is
figyelemmel, felfüggesztheti e megállapodás alkalmazását, amennyiben az (1) bekezdésben
meghatározott valamely harmadik ország vagy terület az ebben a bekezdésben foglalt
intézkedések alkalmazását idõközben megszünteti. Az alkalmazás felfüggesztésére csak az
értesítést követõ két hónapot követõen kerülhet sor. A megállapodás újra alkalmazandó, amint a
kérdéses harmadik ország vagy terület az intézkedések alkalmazását újra megkezdi.

Készült magyar és angol nyelven, az e nyelveken készült szövegek mindegyike egyaránt hiteles.

--------------------------

MELLÉKLET

A 11. cikkben említett kapcsolódó szervezetek jegyzéke

E megállapodás 11. cikkének alkalmazásában a következõ szervezetek tekintendõk „hatóságként
eljáró, vagy nemzetközi szerzõdés által elismert szerepû kapcsolódó szervezetnek”.

AZ EURÓPAI UNIÓN BELÜLI SZERVEZETEK:

Belgium

Vlaams Gewest (Flamand Régió)

Région wallonne (Vallon Régió)

Région bruxelloise/Brussels Gewest (Brüsszel Régió)

Communauté française (Francia Közösség)

Vlaamse Gemeenschap (Flamand Közösség)

Deutschsprachige Gemeinschaft (Német Ajkú Közösség)

Spanyolország

Xunta de Galicia (Galícia regionális kormánya)

Junta de Andalucía (Andalúzia regionális kormánya)
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Junta de Extremadura (Extremadura regionális kormánya)

Junta de Castilla- La Mancha (Castilla- La Mancha regionális kormánya)

Junta de Castilla- León (Castilla- León regionális kormánya)

Gobierno Foral de Navarra (Navarra regionális kormánya)

Govern de les Illes Balears (a Baleár-szigetek kormánya)

Generalitat de Catalunya (Katalónia autonóm kormánya)

Generalitat de Valencia (Valencia autonóm kormánya)

Diputación General de Aragón (Aragónia regionális tanácsa)

Gobierno de las Islas Canarias (a Kanári-szigetek kormánya)

Gobierno de Murcia (Murcia kormánya)

Gobierno de Madrid (Madrid kormánya)

Gobierno de la Comunidad Autónoma del País Vasco/Euzkadi (az autonóm baszkföldi közösség
kormánya)

Diputación General de Guipúzcoa (Guipúzcoa regionális tanácsa)

Diputación Foral de Vizcaya/Bizkaia (Vizcaya/Bizkaia regionális tanácsa)

Diputación General de Alava (Alava regionális tanácsa)

Ayuntamiento de Madrid (Madrid városi tanácsa)

Ayuntamiento de Barcelona (Barcelona városi tanácsa)

Cabildo Insular de Gran Canaria (a Kanári-szigetek sziget tanácsa)

Cabildo Insular de Tenerife (Tenerife szigetének tanácsa)

Instituto de Crédito Oficial (Állami Hitelintézet)

Instituto Catalán de Finanzas (Katalónia Pénzügyi Intézete)

Instituto Valenciano de Finanzas (Valencia Pénzügyi Intézete)

Görögország

Îñãá íéóìüò Òçëåðéêïéíù íé þ í ÅëëÜäïò (Nemzeti Távközlési Szervezet)

Îñãá íéóìüò Óéäçñïäñüìù í ÅëëÜäïò (Nemzeti Vasútszervezet)

Äçìüóéá Åðé÷åßñçóç Çëåêôñéóìïý (Állami Villamosenergia-vállalat)

Franciaország

La Caisse d'amortissement de la dette sociale (CADES) (Társadalmi Adósságtörlesztési Pénztár)

L'Agence française de développement (AFD) (Francia Fejlesztési Ügynökség)

Réseau Ferré de France (RFF) (Francia Vasúthálózat)

Caisse Nationale des Autoroutes (CNA) (Nemzeti Autópálya Pénztár)

Assistance publique Hôpitaux de Paris (APHP) (Párizsi Kórházak Köztámogatása)

Charbonnages de France (CDF) (Franciaországi Széntanács)

Entreprise minière et chimique (EMC) (Bányászati és Vegyészeti Vállalat)
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Olaszország

Régiók

Megyék

Járások

Cassa Depositi e Prestiti (Betéti- és Kölcsönpénztár)

Lettország

Paðvaldîbas (helyi önkormányzatok)

Lengyelország

gminy (falvak)

powiaty (kerületek)

województwa (megyék)

zwi¹zki gmin (falvak társulásai)

powiatów (kerületek társulásai)

województw (megyék társulásai)

miasto sto³eczne Warszawa (Varsó fõváros)

Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Mezõgazdasági Szerkezetátalakítási és
Modernizációs Ügynökség)

Agencja Nieruchomoœci Rolnych (Mezõgazdasági Tulajdon Ügynökség)

Portugália

Região Autónoma da Madeira (Madeira autonóm régiója)

Região Autónoma dos Açores (Açores autonóm régiója)

Törvényhatóságok

Szlovákia

mestá a obce (törvényhatóságok)

Železnice Slovenskej republiky (Szlovák Vasúttársaság)

Štátny fond cestného hospodárstva (Állami Útkezelõ Alap)

Slovenské elektrárne (Szlovák Erõmûvek)

Vodohospodárska výstavba (Vízgazdasági Építõ Társaság)

NEMZETKÖZI SZERVEZETEK:

Európai Újjáépítési és Fejlesztési Bank (EBRD)

AZ EURÓPAI BERUHÁZÁSI BANK

Ázsiai Fejlesztési Bank

Afrikai Fejlesztési Bank

Világbank / IBRD / IMF

Nemzetközi Pénzügyi Társaság
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Amerika-közi Fejlesztési Bank

Európa Tanácsi Szociális Fejlesztési Alap

EURATOM

Európai Közösség

Corporación Andina de Fomento (CAF) (Andoki Fejlesztési Társaság)

Eurofirma

Európai Szén- és Acélközösség

Északi Beruházási Bank

Karibi Fejlesztési Bank

A 11. cikk rendelkezései nem sértik a Szerzõdõ Feleknek a fent említett nemzetközi szervezetek
tekintetében esetlegesen fennálló nemzetközi kötelezettségvállalásait.

HARMADIK ORSZÁGOK SZERVEZETEI:

Szervezetek, amelyek megfelelnek a következõ kritériumoknak:

1) A nemzeti kritériumok szerint a szervezet egyértelmûen közjogi szervnek minõsül.

2) Az ilyen közjogi szerv olyan nem piaci szereplõ, amely elsõsorban nem piaci javak és
szolgáltatások biztosítása mellett a közjó érdekében kezeli és finanszírozza a tevékenységek
egy olyan csoportját, amelyet ténylegesen az államháztartás ellenõriz.

3) Az ilyen közjogi szervezet nagy és rendszeres állampapír-kibocsátó.

4) Az érintett állam garantálni tudja, hogy az ilyen közjogi szervezet bruttósítási záradék esetén
nem fog lejárat elõtti visszaváltást eszközölni.

A JELEN MELLÉKLET MÓDOSÍTÁSÁNAK FELTÉTELEI:

Az ebben a mellékletben felsorolt kapcsolódó szervezetek listája kölcsönös megegyezéssel
módosítható.

____________
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III. számú melléklet a 2005. évi LII. törvényhez

MEGÁLLAPODÁS
LEVÉLVÁLTÁS FORMÁJÁBAN A MEGTAKARÍTÁSOKBÓL SZÁRMAZÓ JÖVEDELEM

ADÓZTATÁSÁRÓL ÉS ANNAK IDEIGLENES ALKALMAZÁSÁRÓL
 A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG ÉS A MAN-SZIGET KÖZÖTT

A. Levél a Magyar Köztársaság Kormányától

Tisztelt Uram!

Engedje meg, hogy a „Megállapodásminta-javaslat Guernsey, a Man-sziget és Jersey, valamint az
automatikus információcserét alkalmazni köteles valamennyi EU-tagállam között” és a
„Megállapodásminta-javaslat Guernsey, a Man-sziget és Jersey, valamint az átmeneti idõszakban
forrásadót (withholding tax) alkalmazni köteles valamennyi EU-tagállam között” címû szövegekre
hivatkozzam, amelyek a sziget hatóságaival a megtakarítások adóztatására vonatkozó
megállapodásról folytatott tárgyalások eredményeként jöttek létre, és amelyeket I. és II. mellékletként
az Európai Unió Minisztereinek Tanácsa magas szintû munkacsoportjának március 12-i, az eljárás
eredményérõl szóló dokumentumához (Doc. 7408/04 FISC 58) csatoltak.

Tekintetbe véve a fent említett szövegeket, engedje meg, hogy az e levél 1. függelékében található, a
megtakarításokból származó jövedelem adóztatásáról szóló megállapodásra, illetve azon kölcsönös
kötelezettségvállalásunkra tegyek javaslatot, hogy az e megállapodás hatályba lépése érdekében
mielõbb megfeleljünk belsõ alkotmányos követelményeinknek, és ezek teljesülésérõl haladéktalanul
értesítsük egymást.

Engedje meg, hogy javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy e belsõ eljárások teljesítéséig és
a megtakarításokból származó jövedelem adóztatásáról szóló megállapodás hatályba lépéséig a
Magyar Köztársaság és a Man-sziget 2005. január 1-jétõl vagy – amennyiben ez utóbbi késõbbi
dátumra esik – a kamat formájában megjelenõ megtakarítások adóztatásáról szóló, 2003. június 3-i
2003/48/EK tanácsi irányelv hatályba lépésétõl kezdõdõen átmenetileg, a belföldi jogszabályi
feltételeknek megfelelõen, e megállapodást alkalmazza.

Engedje meg, hogy javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy – amennyiben Kormánya a
fentieket elfogadhatónak tartja – e levél, illetve annak az Ön részérõl történõ megerõsítése együttesen
alkossa a Magyar Köztársaság és a Man-sziget közötti megállapodás szövegét.

Tisztelt Uram, kérem, fogadja õszinte nagyrabecsülésemet.

A Magyar Köztársaság részérõl

Kelt  Budapesten, 2004. április hó 30-án.
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B. Levél a Man-szigettõl

Tisztelt Uram!

Megtiszteltetés számomra, hogy igazolhatom levelének mai dátummal történõ kézhezvételét, amely a
következõképpen szól:

„Tisztelt Uram!

Engedje meg, hogy a „Megállapodásminta-javaslat Guernsey, a Man-sziget és Jersey, valamint az
automatikus információcserét alkalmazni köteles valamennyi EU-tagállam között” és a
„Megállapodásminta-javaslat Guernsey, a Man-sziget és Jersey, valamint az átmeneti idõszakban
forrásadót (withholding tax) alkalmazni köteles valamennyi EU-tagállam között” címû szövegekre
hivatkozzam, amelyek a sziget hatóságaival a megtakarítások adóztatására vonatkozó
megállapodásról folytatott tárgyalások eredményeként jöttek létre, és amelyeket I. és II. mellékletként
az Európai Unió Minisztereinek Tanácsa magas szintû munkacsoportjának március 12-i, az eljárás
eredményérõl szóló dokumentumához (Doc. 7408/04 FISC 58) csatoltak.

Tekintetbe véve a fent említett szövegeket, engedje meg, hogy az e levél 1. függelékében található, a
megtakarításokból származó jövedelem adóztatásáról szóló megállapodásra, illetve azon kölcsönös
kötelezettségvállalásunkra tegyek javaslatot, hogy az e megállapodás hatályba lépése érdekében
mielõbb megfeleljünk belsõ alkotmányos követelményeinknek, és ezek teljesülésérõl haladéktalanul
értesítsük egymást.

Engedje meg, hogy javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy e belsõ eljárások teljesítéséig és
a megtakarításokból származó jövedelem adóztatásáról szóló megállapodás hatályba lépéséig a
Magyar Köztársaság és a Man-sziget 2005. január 1-jétõl vagy – amennyiben ez utóbbi késõbbi
dátumra esik – a kamat formájában megjelenõ megtakarítások adóztatásáról szóló, 2003. június 3-i
2003/48/EK tanácsi irányelv hatályba lépésétõl kezdõdõen, a belföldi jogszabályi feltételeknek
megfelelõen, átmenetileg e megállapodást alkalmazza.
Engedje meg, hogy javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy – amennyiben Kormánya a
fentieket elfogadhatónak tartja – e levél, illetve annak az Ön részérõl való megerõsítése együttesen
alkossa a Magyar Köztársaság és a Man-sziget közötti megállapodás szövegét.

Tisztelt Uram, kérem, fogadja õszinte nagyrabecsülésemet."

Megerõsíthetem, hogy a Man-sziget egyetért levele tartalmával.

Tisztelt Uram, kérem, fogadja õszinte nagyrabecsülésemet.

A Man-sziget részérõl

 Kelt  Douglas-ban, 2004. 11. 19-én.
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1. függelék

A MEGTAKARÍTÁSOK ADÓZTATÁSÁRA VONATKOZÓ MEGÁLLAPODÁS A MAN-SZIGET
ÉS A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG KÖZÖTT

MIVEL:

(1) Az Európai Unió Tanácsának („a Tanács”) a kamat formájában megjelenõ megtakarítások
adóztatásáról szóló, 2003/48/EGK irányelve („az irányelv”) 17. cikke elõírja, hogy 2004. január
1-je elõtt a tagállamoknak el kell fogadni és közzé kell tenni az ezen irányelvnek való
megfeleléshez szükséges, 2005. január 1-jétõl alkalmazandó törvényeket, rendeleteket és
közigazgatási rendelkezéseket, feltéve, hogy
„i. a Tanács egyhangú határozatát követõen a Svájci Államközösség, a Liechtensteini

Hercegség, a San Marinoi Köztársaság, a Monacói Hercegség és az Andorrai Hercegség
ugyanezen idõponttól kezdve, az Európai Közösséggel létrejött megállapodásoknak
megfelelõen az ezen irányelvben szereplõ intézkedésekkel egyenértékû intézkedéseket
alkalmaz;

ii. minden megállapodás vagy más olyan rendelkezés hatályban van, amely biztosítja, hogy
minden érintett függõ vagy társult terület ugyanezen idõponttól kezdve az ezen irányelv
II. fejezetében elõírtakkal megegyezõ módon automatikus információcserét alkalmaz (vagy
a 10. cikkben meghatározott átmeneti idõszak alatt a 11. és 12. cikkben foglaltakkal
megegyezõ módon forrásadót (withholding tax) alkalmaz)”.

(2) A Man-sziget EU-hoz fûzõdõ viszonyát az Egyesült Királyság Európai Közösséghez történõ
csatlakozásáról szóló szerzõdés 3. jegyzõkönyve határozza meg. E jegyzõkönyv értelmében a
Man-sziget nem része az EU adóztatási területének.

(3) A Man-sziget tudomásul veszi, hogy – bár az EU-tagállamok végsõ célja az egymás közötti,
kamatfizetésekre vonatkozó információcsere révén a kifizetett kamatok azon tagállamban való
effektív megadóztatása, amelyben a haszonhúzó adóügyi illetõséggel rendelkezik– három
tagállam, nevezetesen Ausztria, Belgium és Luxemburg egy átmeneti idõszakban nem köteles
részt venni az információcserében, hanem e tagállamok az irányelv hatálya alá tartozó,
megtakarításokból származó jövedelemre forrásadót (withholding tax) alkalmaznak.

(4) Az irányelvben említett forrásadó (withholding tax) a Man-sziget nemzeti jogszabályaiban
„retention tax”-ként (jelentése szintén forrásadó) szerepel. Ezért e megállapodás
alkalmazásában e két fogalmat szinonimaként, ugyanolyan értelemben kell használni (forrásadó
– withholding tax/retention tax).

(5) A Man-sziget elfogadta, hogy 2005. január 1-jei hatállyal forrásadót (retention tax) alkalmaz,
feltéve, hogy a tagállamok elfogadták az irányelvnek való megfeleléshez szükséges törvényeket,
rendeleteket és közigazgatási rendelkezéseket, és az irányelv 17. cikkének, illetve ezen
megállapodás 17. cikke (2) bekezdésének feltételei általában véve teljesültek.

(6) A Man-sziget elfogadta hogy az irányelv 10. cikkének (2) bekezdésében meghatározottak
szerint, az átmeneti idõszakot követõen az irányelv II. fejezetében elõírtakkal azonos módon
automatikus információcserét alkalmaz.

(7) A Man-sziget rendelkezik a kollektív befektetési vállalkozásokra vonatkozó olyan
jogszabályokkal, amelyek hatályukat tekintve egyenértékûnek tekintendõk az irányelv 2. és
6. cikkében említett EK-jogszabályokkal.
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A Man-sziget és Magyar Köztársaság (a továbbiakban: „a szerzõdõ fél” vagy „a szerzõdõ felek”,
kivéve ha a szövegkörnyezet mást indokol),

megállapodtak abban, hogy megkötik a következõ – kizárólag a szerzõdõ felek kötelezettségeit
tartalmazó – megállapodást, amely a következõket írja elõ:

a) automatikus információcserét a Magyar Köztársaság illetékes hatósága részérõl a a Man-
sziget illetékes hatósága számára, egy tagállam illetékes hatósága számára biztosított
információcserével megegyezõ módon;

b) forrásadó (retention tax) alkalmazását a Man-szigeten az irányelv 10. cikkében
meghatározott átmeneti idõszakban az irányelv 11. és 12. cikkében elõírtakkal megegyezõ
idõponttól és feltételekkel;

c) automatikus információcserét a Man-sziget illetékes hatósága részérõl a Magyar
Köztársaság illetékes hatósága számára, az irányelv 13. cikkével összhangban;

d) a forrásadóból (retention tax) származó bevétel 75%-ának átutalását a Man-sziget
illetékes hatósága részérõl a Magyar Köztársaság illetékes hatósága számára;

az egyik szerzõdõ fél területén alapított kifizetõ által a másik szerzõdõ fél területén illetõséggel bíró
személy számára történõ kamatkifizetések tekintetében.

E megállapodás alkalmazásában az „illetékes hatóság” – amennyiben azt a szerzõdõ felekre
alkalmazzák – Magyar Köztársaság esetében az Adó- és Pénzügyi Ellenõrzési Hivatalt, a Man-sziget
esetében pedig „ the Chief Financial Officer of the Treasury or his delegate”-t jelenti.

1. cikk
A forrásadó kifizetõ által történõ levonása

A Man-sziget-ben honos kifizetõ által végzett, az e magállapodás 8. cikkében meghatározott
kamatkifizetések, amelyet az e megállapodás 5. cikke szerinti – Magyar Köztársaságban illetõséggel
bíró – haszonhúzó számára kell kifizetni, e megállapodás 3. cikkére is figyelemmel, az
e megállapodás 14. cikkében említett átmeneti idõszak alatt, és az e megállapodás 15. cikkében
meghatározott idõponttól kezdõdõen a kamatfizetés összegébõl levonandó forrásadó hatálya alá
tartoznak. A forrásadó (retention tax) mértéke az átmeneti idõszak elsõ három évében 15%,
a következõ három évben 20%, ezt követõen pedig 35%.

2. cikk
A kifizetõ adatszolgáltatása

(1) A Magyar Köztársaságban honos kifizetõ által az e megállapodás 5. cikke szerinti, a Man-
szigeten illetõséggel bíró haszonhúzók számára történõ – az e megállapodás 8. cikkében
meghatározott – kamatkifizetések esetén, vagy abban az esetben, ha e megállapodás 3. cikk
(1) bekezdésének a) pontja alkalmazandó, a kifizetõ adatot szolgáltat az illetékes hatóság
számára, a következõkrõl:

a) a haszonhúzónak az e megállapodás 6. cikkének megfelelõen megállapított
személyazonossága és illetõsége;

b)      a kifizetõ neve és címe;

c) a haszonhúzó folyószámlaszáma vagy ennek hiányában a kamatot eredményezõ
követelés meghatározása;
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d) az ezen megállapodás 4. cikk (1) bekezdésében meghatározott, kamatkifizetésre
vonatkozó információ. A kifizetõ által kötelezõen szolgáltatott, kamatkifizetésre vonatkozó
információ minimális adattartalmát azonban bármely szerzõdõ fél a kamat vagy a
jövedelem teljes összegére, valamint az értékesítésbõl, visszaváltásból vagy
visszatérítésbõl eredõ jövedelem teljes összegére korlátozhatja;

és a Magyar Köztársaság teljesíti e cikk (2) bekezdésében foglaltakat.

(2) Az adóév végét követõ hat hónapon belül a Magyar Köztársaság illetékes hatósága
automatikusan megküldi a Man-sziget illetékes hatóságának az e cikk (1) bekezdésének a)–d)
pontjában említett, az adott év során teljesített összes kamatkifizetésre vonatkozó információt.

3. cikk
A forrásadó-eljárás alóli kivételek

(1) Az ezen megállapodás 1. cikkének megfelelõen forrásadót (retention tax) kivetõ Man-sziget
elõírja a következõ eljárások egyikének vagy mindegyikének alkalmazását annak érdekében,
hogy a haszonhúzók a forrásadó alóli mentességet kérelmezhessenek:

a) az e megállapodás 5. cikke szerinti haszonhúzó számára a megállapodás 1. cikkében
meghatározott forrásadó (retention tax) elkerülését lehetõvé tévõ eljárást, amely alapján a
haszonhúzó a kifizetõ számára kifejezetten engedélyezi, hogy a kamatkifizetésekrõl
beszámoljon azon szerzõdõ fél illetékes hatóságának, ahol a kifizetõt alapították. Ez az
engedély minden, a kifizetõ által a haszonhúzó felé teljesített kamatkifizetésre vonatkozik;

b) olyan eljárást, amely biztosítja a forrásadó (retention tax) alóli mentességet abban az
esetben, ha a haszonhúzó a kifizetõjének bemutat egy, a szerzõdõ fél területén adóügyi
illetõséggel bíró illetékes hatóság által a nevére kiállított igazolást e cikk (2) bekezdésének
megfelelõen.

(2) A haszonhúzó kérelmére a szerzõdõ fél területén adóügyi illetõséggel bíró illetékes hatóság
igazolást állít ki, amely a következõket tartalmazza:
i. a haszonhúzó nevét, lakcímét és adó- vagy egyéb azonosító számát, ennek hiányában

születési idejét és helyét;
ii. a kifizetõ nevét és címét;
iii. a haszonhúzó folyószámlaszámát vagy ennek hiányában az értékpapír azonosító jelét.

Az ilyen igazolás három évet meg nem haladó idõszakra érvényes. Az igazolást bármely azt
kérelmezõ haszonhúzó részére a kérelmet követõ két hónapon belül ki kell állítani.

(3) Amennyiben e cikk (1) bekezdésének a) pontja alkalmazandó, a Man-szigetnek a kifizetõ
honossága szerint illetékes hatósága a 2. cikk (1) bekezdésében említett információt közli a
Magyar Köztársaságnak a haszonhúzó illetõsége szerint illetékes hatóságával. Az adott évben
teljesített összes kamatkifizetésre vonatkozó információt évente legalább egyszer, a szerzõdõ
fél jogszabályai szerint megállapított adóév végét követõ hat hónapon belül automatikusan
közölni kell.
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4. cikk
A forrásadó  (retention tax) megállapításának alapja

(1) A Man-szigeten honos kifizetõ e megállapodás 1. cikkével összhangban a következõképpen vet
ki forrásadót (retention tax):

a) e megállapodás 8. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerinti kamatkifizetés esetén: a
kifizetett vagy jóváírt kamat bruttó összegére;

b) e megállapodás 8. cikk (1) bekezdésének b) vagy d) pontja szerinti kamatkifizetés esetén:
e bekezdés b) és d) pontjában említett kamat vagy jövedelem összegére, vagy a
kedvezményezett által viselt azonos összegû fizetési kötelezettség kivetésével az
értékesítésbõl, visszaváltásból vagy visszatérítésbõl eredõ jövedelem teljes összegére;

c) e megállapodás 8. cikk (1) bekezdésének c) pontja szerinti kamatkifizetés esetén: az e
bekezdésben említett kamat összegére;

d) e megállapodás 8. cikk (4) bekezdése szerinti kamatkifizetés esetén: a 7. cikk
(2) bekezdésében említett jogalany minden egyes olyan tagja részére elszámolható kamat
összegére, amelyek az 5. cikk (1) bekezdésének feltételeit teljesítik;

e) amennyiben a Man-sziget él az e megállapodás 8. cikk (5) bekezdésében foglalt választási
lehetõséggel: az éves szinten megállapított kamat összegére.

(2) E cikk (1) bekezdés a) és b) pontja alkalmazásában a forrásadót (retention tax) a haszonhúzó
követelésének fennállása idõtartamával arányosan kell levonni. Ha a kifizetõ a rendelkezésére
bocsátott információ alapján nem tudja meghatározni a fennállás idõtartamát, akkor úgy kezeli a
haszonhúzót, mintha annak követelése a fennállása teljes idõtartama alatt létezett volna, kivéve,
ha ez utóbbi bizonyítékot szolgáltat a szerzés idõpontjára vonatkozóan.

(3) A forrásadónak (retention tax) a Man-sziget által történõ kivetése nem zárja ki, hogy a
haszonhúzó adóügyi illetõsége szerinti másik szerzõdõ fél a jövedelmet nemzeti joga szerint
megadóztassa.

(4) Az átmeneti idõszak alatt a Man-sziget elõírhatja, hogy e megállapodás 7. cikk
(2) bekezdésében említett, a másik szerzõdõ fél területén alapított jogalanynak kamatot kifizetõ
vagy kamatot jóváíró gazdasági szereplõt – az említett jogalany helyett – kifizetõnek kell
tekinteni, és e kamatra a gazdasági szereplõnek forrásadót (retention tax) kell kivetnie, kivéve
ha a jogalany hivatalosan hozzájárul ahhoz, hogy nevét, címét és a neki kifizetett vagy a részére
jóváírt kamat teljes összegét e megállapodás 7. cikk (2) bekezdés utolsó albekezdésének
megfelelõen közöljék.

5. cikk
A haszonhúzó fogalmának meghatározása

(1) Ezen irányelv alkalmazásában „haszonhúzó”: bármely természetes személy, aki
kamatkifizetésben részesül, vagy bármely természetes személy, akinek részére kamatkifizetést
írnak jóvá, kivéve, ha bizonyítani tudja, hogy a kamatot nem az õ javára fizették ki vagy írták
jóvá. A természetes személy nem tekinthetõ haszonhúzónak, amennyiben:

a)      e megállapodás 7. cikk (1) bekezdése értelmében kifizetõként jár el;
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b) egy jogi személy, egy a nyeresége után a vállalkozások adózásának általános szabályai
alapján adózó jogalany, egy a 85/611/EGK irányelvnek megfelelõen engedélyezett
ÁÉKBV, vagy egy egyenértékû, a Man-szigeten alapított kollektív befektetési vállalkozás,
vagy egy az e megállapodás 7. cikkének (2) bekezdésében említett jogalany nevében jár
el, és az utóbbi esetében a kamatkifizetést végrehajtó gazdasági szereplõvel közli az
említett jogalany nevét és címét, és amely ezen információt közli a honossága szerinti
szerzõdõ fél illetékes hatóságával;

c) más haszonhúzó természetes személy nevében jár el, és közli a kifizetõvel e haszonhúzó
azonosítási adatait.

(2) Amennyiben a kifizetõnek olyan információ van a birtokában, amely arra utal, hogy a
kamatkifizetésben részesülõ természetes személy vagy akinek részére a kamatot jóváírják
esetleg nem a haszonhúzó, valamint amennyiben sem e cikk (1) bekezdésének a) pontja, sem
(1) bekezdésének b) pontja nem alkalmazható, a kifizetõ köteles ésszerû lépéseket tenni a
haszonhúzó azonosítási adatainak megállapítására. Amennyiben a kifizetõ nem tudja
azonosítani a haszonhúzót, a kérdéses természetes személyt tekinti haszonhúzónak.

6. cikk
A haszonhúzó személyazonossága és illetõsége

(1) Saját területén minden fél elfogadja és biztosítja azon eljárások alkalmazását, amelyek ahhoz
szükségesek, hogy a kifizetõ számára lehetõvé tegyék a haszonhúzóknak és azok illetõségének
e megállapodás értelmében történõ azonosítását. Az ilyen eljárásoknak meg kell felelniük a (2)
és (3) bekezdésben megállapított minimumszabályoknak.

(2) A kifizetõ a minimumszabályok alapján megállapítja a haszonhúzó személyazonosságát; a
minimumszabályok aszerint, hogy mikor jött létre az ügyleti kapcsolat a kifizetõ és a kamat
kedvezményezettje között, a következõképpen alakulnak:

a) a 2004. január 1-je elõtt létrejött szerzõdéses jogviszonyokra vonatkozóan a kifizetõ a
haszonhúzó személyazonosságát, amely annak nevébõl és lakcímébõl áll, – a Magyar
Köztársaság esetén különösen a kifizetõ honossága szerinti országban hatályban lévõ
rendelkezések, valamint a pénzügyi rendszerek pénzmosás céljára való felhasználásának
megelõzésérõl szóló, 1991. június 10-i 91/308/EGK tanácsi irányelv, a Man-sziget esetén
pedig az azzal egyenértékû jogszabályok alapján – a rendelkezésére álló információ
felhasználásával állapítja meg;

b) a 2004. január 1-jén vagy azután létrejött szerzõdéses jogviszonyok alapján – vagy ezen
idõpontot követõen szerzõdéses jogviszonyok hiányában – végrehajtott ügyletekre
vonatkozóan a kifizetõ megállapítja a haszonhúzó személyazonosságát, amely annak
nevébõl és lakcímébõl, valamint – amennyiben ilyen van – az adóügyi illetõsége szerinti
tagállam által kiadott adóazonosító számából áll. Ezen adatokat a haszonhúzó által
bemutatott útlevél vagy hivatalos személyazonosító igazolvány alapján kell megállapítani.
Amennyiben a lakcím ezen útlevélben vagy ezen hivatalos személyazonosító
igazolványban nincs feltüntetve, azt a haszonhúzó által bemutatott bármilyen más, a
személyazonosságot igazoló okmány alapján kell megállapítani. Amennyiben az
adóazonosító szám nem szerepel a haszonhúzó által bemutatott útlevélben, hivatalos
személyazonosító igazolványban vagy személyazonosságot igazoló bármilyen más
okmányban – beleértve lehetõség szerint az adóügyi illetõségre vonatkozó igazolást –, a
személyazonossági adatokat a haszonhúzó útlevele vagy hivatalos személyazonosító
igazolványa alapján ki kell egészíteni annak születési idejével és helyével.
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(3) A kifizetõ a haszonhúzó illetõségét a minimumszabályok alapján állapítja meg, amelyek aszerint
változnak, hogy mikor jön létre a szerzõdéses jogviszony a kifizetõ és a kamat
kedvezményezettje között. A következõkben megállapított feltételekre is figyelemmel a
haszonhúzót abban a tagállamban kell illetõséggel rendelkezõnek tekinteni, ahol állandó
lakóhelye található:

a) a 2004. január 1-je elõtt létrejött szerzõdéses jogviszonyokra vonatkozóan a kifizetõ a
haszonhúzó illetõségét, a Magyar Köztársaság esetén különösen az illetõsége szerinti
államban hatályban lévõ rendelkezések, valamint a 91/308/EGK irányelv, a Man-sziget
esetén pedig egyenértékû jogszabályok alapján rendelkezésére álló információ
felhasználásával állapítja meg;

b) a 2004. január 1-jén vagy azután létrejött szerzõdéses jogviszonyok – vagy ezen idõpontot
követõen szerzõdéses jogviszonyok hiányában – végrehajtott ügyletekre vonatkozóan a
kifizetõ a haszonhúzó illetõségét az útlevélben, a hivatalos személyazonosító
igazolványban vagy szükség esetén a haszonhúzó személyazonosságát igazoló, általa
bemutatott bármely más okmányban szereplõ lakcím alapján, a következõ eljárás szerint
állapítja meg: valamely tagállam által kibocsátott útlevelet vagy személyazonosító
igazolványt bemutató olyan természetes személyekre vonatkozóan, akik kijelentik, hogy
egy harmadik országban bírnak illetõséggel, az illetõséget azon harmadik ország illetékes
hatósága által kibocsátott illetõségigazolás alapján kell megállapítani, amelyben a
természetes személy állítása szerint illetõséggel bír. Ilyen igazolás bemutatásának
hiányában azon tagállamot kell az illetõség szerinti országnak tekinteni, amely az útlevelet
vagy az egyéb hivatalos személyazonosító okmányt kiállította.

7. cikk
A kifizetõ fogalmának meghatározása

(1) E megállapodás alkalmazásában „kifizetõ”: azon gazdasági szereplõ, amely közvetlenül a
haszonhúzó javára kamatot fizet vagy ír jóvá függetlenül attól, hogy a gazdasági szereplõ a
kamatot eredményezõ követelés kötelezettje, vagy a gazdasági szereplõ a kötelezett, illetve a
haszonhúzó által kamat fizetésével vagy kamat jóváírásával megbízott.

(2) Minden olyan a szerzõdõ fél területén honos jogalanyt, amelynek kamatot fizetnek ki, vagy
kamatot írnak jóvá a haszonhúzó javára, az ilyen kifizetéskor, illetve jóváíráskor szintén
kifizetõnek kell tekinteni. E rendelkezést nem kell alkalmazni, ha a gazdasági szereplõ az e
jogalany által bemutatott hivatalos okirat alapján alappal feltételezi, hogy:

a) e jogalany egy jogi személy, az e cikk (5) bekezdésben említett jogi személyek
kivételével; vagy

b) annak nyereségei a vállalkozások adózásának általános szabályai alapján adóznak; vagy

c) az egy, a 85/611/EGK tanácsi irányelvnek megfelelõen elismert ÁÉKBV, vagy egy azzal
egyenértékû, a Man-szigeten honos kollektív befektetési vállalkozás.

Az ilyen, másik szerzõdõ fél területén honos és e bekezdés alapján kifizetõnek minõsülõ
jogalanynak kamatot fizetõ vagy annak kamatot jóváíró gazdasági szereplõ, közli a jogalany
nevét és címét, valamint a jogalanynak kifizetett vagy részére jóváírt kamat teljes összegét a
honossága szerinti szerzõdõ fél illetékes hatóságával, amely ezen információt továbbítja azon
szerzõdõ fél illetékes hatóságához, amelynek területén a jogalany honos.
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(3) Az e cikk (2) bekezdésében említett jogalany azonban választhatja, hogy e megállapodás
alkalmazásában ÁÉKBV-ként vagy a (2) bekezdés c) pontjában említett egyenértékû
vállalkozásként kezeljék.  E választási lehetõség gyakorlásához olyan igazolás szükséges,
amelyet a jogalany honossága szerinti szerzõdõ fél állít ki, és amelyet e jogalany mutat be a
gazdasági szereplõnek. A szerzõdõ fél a területén honos jogalanyokra vonatkozóan megállapítja
e választási lehetõség szabályait.

(4) Amennyiben a gazdasági szereplõ és e cikk (2) bekezdésében említett jogalany ugyanazon
szerzõdõ fél területén honos, e szerzõdõ fél megteszi a szükséges intézkedéseket annak
biztosítására, hogy a jogalany megfeleljen az e megállapodás rendelkezéseinek, amikor
kifizetõként jár el.

(5) Az e cikk (2) bekezdés a) pontja alól mentesülõ jogi személyek a következõk:

a) Finnországban: avoin yhtiö (Ay) és kommandiittiyhtiö (Ky) / öppet bolag és
kommanditbolag;

b) Svédországban: handelsbolag (HB) és kommanditbolag (KB).

8. cikk
A kamatkifizetés fogalmának meghatározása

(1) E megállapodás alkalmazásában „kamatkifizetés”:

a) valamennyi, követeléshez kapcsolódó, kifizetett vagy számlára  jóváírt kamat, függetlenül
attól, hogy jelzáloggal biztosított-e, vagy jogot ad-e a kötelezett nyereségében való
részesedésre, különösen az állampapírokból, kötvényekbõl vagy adósságlevelekbõl –
beleértve az ilyen értékpapírokhoz, kötvényekhez vagy adósságlevelekhez kapcsolódó
prémiumokat és jutalmakat – származó jövedelmek; a késedelmes teljesítéshez
kapcsolódó büntetõ kamatok nem tekintendõk kamatkifizetésnek;

b) az a) pontban említett követelések értékesítésekor, visszatérítésekor vagy
visszaváltásakor felhalmozódott vagy tõkésített kamat;

c) a kamatkifizetésekbõl közvetlenül vagy egy, az e megállapodás 7. cikk (2) bekezdésében
említett jogalanyon keresztül közvetetten kapott jövedelmek, amelyeket a következõk
osztanak ki:

i. egy, a 85/611/EGK tanácsi irányelvnek megfelelõen engedélyezett ÁÉKBV;
ii. az i. pontban meghatározottal egyenértékû, a Man-szigeten honos kollektív

befektetési vállalkozás;
iii. e megállapodás 7. cikk (3) bekezdése alapján választásra jogosult jogalanyok;
iv. az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés 299. cikke alapján, annak hatálya

alá tartozó területen és a Man-sziget területén kívül illetékességgel bíró kollektív
befektetési vállalkozások;

d) a következõ vállalkozások és jogalanyok részvényeinek vagy üzletrészeinek
értékesítésekor, visszatérítésekor vagy visszaváltásakor szerzett jövedelmek, amennyiben
ezek közvetlenül vagy közvetve más kollektív befektetési vállalkozásokon vagy a
következõkben említett jogalanyokon keresztül az a) pontban említett követelések
formájában meglévõ eszközeik több mint 40%-át befektetik:
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i. egy, a 85/611/EGK irányelvnek megfelelõen engedélyezett ÁÉKBV;
ii. az i. pontban meghatározottal egyenértékû, a Man-szigeten honos kollektív

befektetési vállalkozás;
iii. e megállapodás 7. cikk (3) bekezdése alapján választásra jogosult jogalanyok;
iv. az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés 299. cikke alapján, annak hatálya

alá tartozó területen és a Man-sziget területén kívül illetékességgel bíró kollektív
befektetési vállalkozások.

A szerzõdõ felek azonban választhatják azt, hogy e cikk (1) bekezdés d) pontjában
szereplõ jövedelmet csak olyan mértékig tekintik kamatnak, amíg az ilyen jövedelem
megfelel az e cikk (1) bekezdés a) és b) pontja szerinti kamatkifizetésekbõl közvetlenül
vagy közvetetten eredõ nyereségeknek.

(2) Amennyiben a kifizetõ az e cikk (1) bekezdés c) és d) pontja tekintetében nem rendelkezik a
kamatkifizetésekbõl eredõ jövedelem arányára vonatkozó információval, a jövedelem teljes
összegét kamatkifizetésnek kell tekinteni.

(3) Amennyiben a kifizetõ az e cikk (1) bekezdés d) pontja tekintetében nem rendelkezik
információval a követelésbe, illetve az említett bekezdés meghatározása szerinti részvényekbe
vagy üzletrészekbe fektetett eszközök százalékos arányáról, e százalékos arányt 40% felettinek
kell tekinteni. Amennyiben a kifizetõ nem tudja meghatározni a haszonhúzó által szerzett
jövedelem összegét, a jövedelmet úgy kell tekinteni, hogy az megfelel a részvények vagy
üzletrészek értékesítésébõl, visszatérítésébõl vagy visszaváltásából eredõ jövedelemnek.

(4) Amennyiben az e cikk (1) bekezdésben meghatározott kamatot egy, az e megállapodás
7. cikkének (2) bekezdésében említett jogalany számlájára fizetik ki vagy írják jóvá, és ez a
jogalany az e megállapodás 7. cikkének (3) bekezdése alapján nem jogosult választásra, akkor
az ilyen kamatot az ilyen jogalany általi kamatkifizetésnek kell tekinteni.

(5) E cikk (1) bekezdésének b) és d) pontja tekintetében a szerzõdõ felek választhatják azt, hogy a
területükön lévõ kifizetõktõl megkövetelik, hogy a kamatot egy legfeljebb egy éves idõszakon
keresztül éves szinten állapítsák meg, és ezt az éves szinten megállapított kamatot
kamatkifizetésként kezeljék akkor is, ha ezen idõszakban nem történik értékesítés, visszaváltás
vagy visszatérítés.

(6) E cikk (1) bekezdésének c) és d) pontjától eltérve a szerzõdõ felek választhatják azt, hogy a
kamatkifizetés fogalmából kizárnak bármely, e rendelkezésekben említett, saját területükön
alapított vállalkozásoktól vagy jogalanyoktól eredõ jövedelmet, amennyiben az ilyen jogalanyok
e cikk (1) bekezdésének a) pontjában említett követelésekbe való befektetései nem haladják
meg eszközeik 15%-át. Hasonlóképpen, e cikk (4) bekezdésétõl eltérve, a szerzõdõ felek
választhatják azt, hogy az e cikk (1) bekezdésében említett kamatkifizetés fogalmából kizárják
az e megállapodás 7. cikke (2) bekezdésében említett, területükön alapított olyan jogalanyok
számlájára kifizetett vagy arra jóváírt kamatot, amelyek nem jogosultak a 7. cikk (3) bekezdése
alapján való választásra, amennyiben az ilyen jogalanyok e cikk (1) bekezdésének a) pontjában
említett követelésekbe való befektetései nem haladják meg eszközeik 15%-át.

Az egyik szerzõdõ fél által gyakorolt ilyen választás a másik szerzõdõ félre is kötelezõ érvényû.
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(7) Az e cikk (1) bekezdés d) pontjában, valamint a (3) bekezdésben említett százalékos arány
2011. január 1-jétõl 25%.

(8) Az e cikk (1) bekezdésének d) pontjában, valamint (6) bekezdésében említett százalékos arányt
az érintett vállalkozások vagy jogalanyok alapszabályában vagy létesítõ okiratában
meghatározott befektetési politikájára, vagy ezek hiányában az érintett vállalkozások vagy
jogalanyok eszközeinek tényleges összetételére való hivatkozással kell meghatározni.

9. cikk
A forrásadóból (retention tax) származó bevétel megosztása

(1) A Man-sziget visszatartja az e megállapodás alapján levont forrásadó (retention tax) 25%-át, a
bevétel fennmaradó 75%-át pedig átutalja a másik szerzõdõ félnek.

(2) E megállapodás 4. cikke (4) bekezdésének megfelelõen forrásadót (retention tax) kivetõ a Man-
sziget a bevétel 25%-át visszatartja, 75%-át pedig az e cikk (1) bekezdése szerint végrehajtott
átutalásokkal arányosan átutalja a Magyar Köztársaság részére.

(3) Az ilyen átutalásokra minden évben egy összegben kerül sor, legkésõbb a Man-sziget
jogszabályai által megállapított adóév végétõl számított hat hónapon belül.

(4) A forrásadót (retention tax) kivetõ a Man-sziget megteszi a bevétel-megosztási rendszer
megfelelõ mûködéséhez szükséges intézkedéseket.

10. cikk
A kettõs adóztatás kiküszöbölése

(1) A haszonhúzó számára adóügyi illetõséggel bíró szerzõdõ fél a következõ rendelkezésekkel
összhangban biztosítja minden – a Man-sziget által az e megállapodásban említett forrásadó
(retention tax) kivetése okán esetlegesen felmerülõ – kettõs adóztatás kiküszöbölését:
i. amennyiben a haszonhúzó javára jóváírt kamat a Man-sziget forrásadó (retention tax)

tárgyát képezte, a másik szerzõdõ fél – nemzeti jogával összhangban – a forrásadó
összegével megegyezõ adójóváírást biztosít. Amennyiben ez az összeg meghaladja a
másik szerzõdõ fél nemzeti joga szerint fizetendõ adó összegét, e szerzõdõ fél a forrásadó
(retention tax) többletösszegét visszafizeti a haszonhúzónak;

ii. amennyiben az e megállapodás 4. cikkében említett forrásadón (retention tax) felül a
haszonhúzó javára jóváírt kamatot bármely egyéb típusú forrásadó (withholding
tax/retention tax) terheli, és az adóügyi illetõséggel bíró szerzõdõ fél – nemzeti jogával
vagy a kettõs adózási egyezményekkel összhangban – adójóváírást biztosít az ilyen
jellegû forrásadókra (withholding tax/retention tax), az ilyen jellegû forrásadót (withholding
tax/retention tax) az e cikk i. albekezdésében meghatározott eljárás alkalmazása elõtt jóvá
kell írni.

(2) A haszonhúzó számára adóügyi illetõséggel bíró szerzõdõ fél az e cikk (1) bekezdésében
említett adójóváírási rendszert az e megállapodás 1. cikkében említett forrásadó (retention tax)
visszatérítéssel helyettesítheti.
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11. cikk
A hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokra vonatkozó átmeneti rendelkezések

(1) Az e megállapodás 14. cikkében említett átmeneti idõszak alatt, de legkésõbb 2010. december
31-ig nem tekinthetõk a 8. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerinti követelésnek az olyan
belföldi és nemzetközi kötvények és egyéb hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírok,
amelyek elõször 2001. március 1. elõtt kerültek kibocsátásra, vagy amelyek eredeti kibocsátási
tájékoztatóját a 80/390/EGK tanácsi irányelv szerint az illetékes hatóságok vagy harmadik
országok felelõs hatóságai ezen idõpont elõtt jóváhagyták, feltéve, hogy 2002. március 1-jén
vagy azt követõen nem bocsátanak ki további ilyen hitelviszonyt megtestesítõ átruházható
értékpapírokat.  Amennyiben azonban az átmeneti idõszak 2010. december 31. után is
folytatódik, e cikk rendelkezéseit csak az olyan hitelviszonyt megtestesítõ átruházható
értékpapírok tekintetében kell tovább alkalmazni:
– amelyek bruttósítási és lejárat elõtti visszaváltási záradékot tartalmaznak, és
– amelyeknél a kifizetõ a forrásadót (retention tax) alkalmazó tagállamban honos, és

e kifizetõ egy másik tagállamban illetõséggel bíró haszonhúzó részére fizet kamatot vagy
közvetlenül annak javára kamatkifizetést ír jóvá.

Amennyiben egy kormány vagy egy, az e megállapodás mellékletében meghatározottak szerint
hatóságként eljáró vagy egy nemzetközi szerzõdés által elismert kapcsolódó jogalany által
kibocsátott, a korábbiakban említett hitelviszonyt megtestesítõ értékpapírból 2002. március 1-jén
vagy azt követõen további kibocsátást hajtanak végre, az ilyen értékpapír kibocsátásának teljes
egészét – amely az eredeti kibocsátásból és bármely további kibocsátásból áll – az e
megállapodás 8. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerinti követelésnek kell tekinteni.
Amennyiben a második albekezdés által nem szabályozott bármely más kibocsátó által
kibocsátott, fent említett hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokból 2002. március
1-jén vagy azt követõen további kibocsátást hajtanak végre, az ilyen további kibocsátást a
8. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerint követelésnek kell tekinteni.

(2) E cikk nem akadályozza a szerzõdõ feleket abban, hogy az (1) bekezdésben említett
hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokból származó bevételeket nemzeti joguknak
megfelelõen adóztassák.

12. cikk
 Kölcsönös egyeztetési eljárás

Amennyiben a felek között nehézségek vagy kétségek merülnek fel e megállapodás végrehajtását
vagy értelmezését illetõen, a szerzõdõ felek törekednek arra, hogy az ügyet kölcsönös egyeztetéssel
oldják meg.

13. cikk
Titoktartás

(1) Bármely szerzõdõ fél illetékes hatósága által megküldött vagy részére szolgáltatott minden
információt titokban kell tartani.

(2) Valamely szerzõdõ fél illetékes hatósága részére szolgáltatott információ – a másik szerzõdõ fél
elõzetes, írásbeli hozzájárulása nélkül – kizárólag a közvetlen adózás céljából használható fel.

(3) A szolgáltatott információ kizárólag a közvetlen adózás szempontjából érintett személyek vagy
hatóságok számára tehetõ hozzáférhetõvé, valamint kizárólag e személyek vagy hatóságok által
és kizárólag ilyen célokra, illetve felügyeleti célokra – ideértve bármely fellebbezés kérdésében
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való döntést – használható fel.  E célok érdekében az információ hozzáférhetõvé tehetõ
nyilvános bírósági eljárás vagy egyéb igazságszolgáltatási eljárás során.

(4) Amennyiben valamely szerzõdõ fél illetékes hatósága úgy ítéli meg, hogy egy másik szerzõdõ
fél illetékes hatóságától kapott információ hasznos lehet egy másik tagállam illetékes hatósága
számára, úgy az illetõ szerzõdõ fél illetékes hatósága az információt szolgáltató szerzõdõ fél
illetékes hatóságának beleegyezésével továbbíthatja az információt e másik tagállam illetékes
hatóságának.

14. cikk
Átmeneti idõszak

Az irányelv 10. cikk (2) bekezdésében meghatározott átmeneti idõszak végén a Man-sziget köteles
megszüntetni a forrásadónak (retention tax) és a bevétel megosztásának az ebben a
megállapodásban elõírt alkalmazását, és a másik szerzõdõ fél tekintetében az irányelv II. fejezetében
foglaltakkal megegyezõ módon köteles az automatikus információcserére vonatkozó rendelkezéseket
alkalmazni.  Amennyiben az átmeneti idõszak során a Man-sziget úgy dönt, hogy az irányelv
II. fejezetében foglaltakkal megegyezõ módon alkalmazza az automatikus információcserére
vonatkozó rendelkezéseket, úgy ettõl kezdve nem alkalmazhatja az e megállapodás 9. cikkében
meghatározott forrásadót (withholding tax/retention tax) és a bevétel megosztását.

15. cikk
Hatálybalépés

Az e megállapodás 17. cikkében foglalt rendelkezésekre is figyelemmel ez a megállapodás 2005.
január 1-jén lép hatályba.

16. cikk
Megszûnés

(1) E megállapodás mindaddig hatályban marad, amíg valamely szerzõdõ fél a megállapodást fel
nem mondja.

(2) E megállapodást bármely szerzõdõ fél felmondhatja a másik félhez címzett, írásbeli felmondó
nyilatkozat útján; a felmondó nyilatkozatnak meg kell határoznia a felmondáshoz vezetõ
körülményeket. Ilyen esetben e megállapodás hatálya a felmondó nyilatkozat kézbesítésétõl
számított 12 hónap múlva szûnik meg.

17. cikk
Az alkalmazás és az alkalmazás felfüggesztése

(1) E megállapodás alkalmazásának feltétele, hogy az Európai Unió minden egyes tagállama, az
Amerikai Egyesült Államok, Svájc, Andorra, Liechtenstein, Monaco és San Marino, valamint az
Európai Közösség tagállamainak vonatkozó függõ és társult területei külön-külön olyan
intézkedések fogadjanak el és hajtsanak végre, amelyek összhangban vannak az irányelvben
vagy az e megállapodásban foglaltakkal, illetve megegyeznek azokkal, valamint a végrehajtásra
azonos idõpontot írnak elõ.
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(2) A szerzõdõ felek az e megállapodás 15. cikkében említett idõpontot legalább hat hónappal
megelõzõen közös megegyezéssel megállapítják, hogy az (1) bekezdésben lefektetett feltételek
a vonatkozó intézkedések – az egyes tagállamokban, a fent nevezett harmadik országokban és
az érintett függõ vagy társult területeken történõ – hatályba lépésének idõpontjaira tekintettel
megvalósulnak-e.

(3) Bármely szerzõdõ fél a másik szerzõdõ félhez címzett, a felfüggesztéshez vezetõ körülményeket
meghatározó értesítés útján, az e megállapodás 12. cikkében elõírt kölcsönös egyeztetési
eljárásra is figyelemmel, azonnali hatállyal felfüggesztheti e megállapodás vagy annak bármely
részének alkalmazását, amennyiben az irányelvet az európai közösségi joggal összhangban
átmenetileg vagy állandó jelleggel a továbbiakban nem kell alkalmazni, illetve ha valamely
tagállam felfüggeszti végrehajtási jogszabályainak alkalmazását.  A megállapodás újra
alkalmazandó, amint a felfüggesztéshez vezetõ körülmények megszûnnek.

(4) Bármely szerzõdõ fél a másik szerzõdõ félhez címzett, a felfüggesztéshez vezetõ körülményeket
meghatározó értesítés útján, az e megállapodás 12. cikkében kölcsönös egyeztetési eljárásra is
figyelemmel, felfüggesztheti e megállapodás alkalmazását, amennyiben az (1) bekezdésben
meghatározott valamely harmadik ország vagy terület az ebben a bekezdésben foglalt
intézkedések alkalmazását idõközben megszünteti. Az alkalmazás felfüggesztésére csak az
értesítést követõ két hónapot követõen kerülhet sor. A megállapodás újra alkalmazandó, amint a
kérdéses harmadik ország vagy terület az intézkedések alkalmazását újra megkezdi.

Készült magyar és angol nyelven, az e nyelveken készült szövegek mindegyike egyaránt hiteles.

MELLÉKLET

A 11. cikkben említett kapcsolódó szervezetek jegyzéke

E megállapodás 11. cikkének alkalmazásában a következõ szervezetek tekintendõk „hatóságként
eljáró, vagy nemzetközi szerzõdés által elismert szerepû kapcsolódó szervezetnek”.

AZ EURÓPAI UNIÓN BELÜLI SZERVEZETEK:

Belgium

Vlaams Gewest (Flamand Régió)

Région wallonne (Vallon Régió)

Région bruxelloise/Brussels Gewest (Brüsszel Régió)

Communauté française (Francia Közösség)

Vlaamse Gemeenschap (Flamand Közösség)

Deutschsprachige Gemeinschaft (Német Ajkú Közösség)

Spanyolország

Xunta de Galicia (Galícia regionális kormánya)

Junta de Andalucía (Andalúzia regionális kormánya)

Junta de Extremadura (Extremadura regionális kormánya)
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Junta de Castilla- La Mancha (Castilla- La Mancha regionális kormánya)

Junta de Castilla- León (Castilla- León regionális kormánya)

Gobierno Foral de Navarra (Navarra regionális kormánya)

Govern de les Illes Balears (a Baleár-szigetek kormánya)

Generalitat de Catalunya (Katalónia autonóm kormánya)

Generalitat de Valencia (Valencia autonóm kormánya)

Diputación General de Aragón (Aragónia regionális tanácsa)

Gobierno de las Islas Canarias (a Kanári-szigetek kormánya)

Gobierno de Murcia (Murcia kormánya)

Gobierno de Madrid (Madrid kormánya)

Gobierno de la Comunidad Autónoma del País Vasco/Euzkadi (az autonóm baszkföldi közösség
kormánya)

Diputación General de Guipúzcoa (Guipúzcoa regionális tanácsa)

Diputación Foral de Vizcaya/Bizkaia (Vizcaya/Bizkaia regionális tanácsa)

Diputación General de Alava (Alava regionális tanácsa)

Ayuntamiento de Madrid (Madrid városi tanácsa)

Ayuntamiento de Barcelona (Barcelona városi tanácsa)

Cabildo Insular de Gran Canaria (a Kanári-szigetek sziget tanácsa)

Cabildo Insular de Tenerife (Tenerife szigetének tanácsa)

Instituto de Crédito Oficial (Állami Hitelintézet)

Instituto Catalán de Finanzas (Katalónia Pénzügyi Intézete)

Instituto Valenciano de Finanzas (Valencia Pénzügyi Intézete)

Görögország

Îñãá íéóìüò Òçëåðéêïéíù íé þ í ÅëëÜäïò (Nemzeti Távközlési Szervezet)

Îñãá íéóìüò Óéäçñïäñüìù í ÅëëÜäïò (Nemzeti Vasútszervezet)

Äçìüóéá Åðé÷åßñçóç Çëåêôñéóìïý (Állami Villamosenergia-vállalat)

Franciaország

La Caisse d'amortissement de la dette sociale (CADES) (Társadalmi Adósságtörlesztési Pénztár)

L'Agence française de développement (AFD) (Francia Fejlesztési Ügynökség)

Réseau Ferré de France (RFF) (Francia Vasúthálózat)

Caisse Nationale des Autoroutes (CNA) (Nemzeti Autópálya Pénztár)

Assistance publique Hôpitaux de Paris (APHP) (Párizsi Kórházak Köztámogatása)

Charbonnages de France (CDF) (Franciaországi Széntanács)

Entreprise minière et chimique (EMC) (Bányászati és Vegyészeti Vállalat)

Olaszország

Régiók

Megyék
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Járások

Cassa Depositi e Prestiti (Betéti- és Kölcsönpénztár)

Lettország

Paðvaldîbas (helyi önkormányzatok)

Lengyelország

gminy (falvak)

powiaty (kerületek)

województwa (megyék)

zwi¹zki gmin (falvak társulásai)

powiatów (kerületek társulásai)

województw (megyék társulásai)

miasto sto³eczne Warszawa (Varsó fõváros)

Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Mezõgazdasági Szerkezetátalakítási és
Modernizációs Ügynökség)

Agencja Nieruchomoœci Rolnych (Mezõgazdasági Tulajdon Ügynökség)

Portugália

Região Autónoma da Madeira (Madeira autonóm régiója)

Região Autónoma dos Açores (Açores autonóm régiója)

Törvényhatóságok

Szlovákia

mestá a obce (törvényhatóságok)

Železnice Slovenskej republiky (Szlovák Vasúttársaság)

Štátny fond cestného hospodárstva (Állami Útkezelõ Alap)

Slovenské elektrárne (Szlovák Erõmûvek)

Vodohospodárska výstavba (Vízgazdasági Építõ Társaság)

NEMZETKÖZI SZERVEZETEK:

Európai Újjáépítési és Fejlesztési Bank (EBRD)

AZ EURÓPAI BERUHÁZÁSI BANK

Ázsiai Fejlesztési Bank

Afrikai Fejlesztési Bank

Világbank / IBRD / IMF

Nemzetközi Pénzügyi Társaság

Amerika-közi Fejlesztési Bank

Európa Tanácsi Szociális Fejlesztési Alap

EURATOM
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Európai Közösség

Corporación Andina de Fomento (CAF) (Andoki Fejlesztési Társaság)

Eurofirma

Európai Szén- és Acélközösség

Északi Beruházási Bank

Karibi Fejlesztési Bank

A 11. cikk rendelkezései nem sértik a Szerzõdõ Feleknek a fent említett nemzetközi szervezetek
tekintetében esetlegesen fennálló nemzetközi kötelezettségvállalásait.

HARMADIK ORSZÁGOK SZERVEZETEI:

Szervezetek, amelyek megfelelnek a következõ kritériumoknak:

1) A nemzeti kritériumok szerint a szervezet egyértelmûen közjogi szervnek minõsül.

2) Az ilyen közjogi szerv olyan nem piaci szereplõ, amely elsõsorban nem piaci javak és
szolgáltatások biztosítása mellett a közjó érdekében kezeli és finanszírozza a tevékenységek
egy olyan csoportját, amelyet ténylegesen az államháztartás ellenõriz.

3) Az ilyen közjogi szervezet nagy és rendszeres állampapír-kibocsátó.

4) Az érintett állam garantálni tudja, hogy az ilyen közjogi szervezet bruttósítási záradék esetén
nem fog lejárat elõtti visszaváltást eszközölni.

A JELEN MELLÉKLET MÓDOSÍTÁSÁNAK FELTÉTELEI:

Az ebben a mellékletben felsorolt kapcsolódó szervezetek listája kölcsönös megegyezéssel
módosítható.
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IV. számú melléklet a 2005. évi LII. törvényhez

MEGÁLLAPODÁS
LEVÉLVÁLTÁS FORMÁJÁBAN A MEGTAKARÍTÁSOKBÓL SZÁRMAZÓ JÖVEDELEM

ADÓZTATÁSÁRÓL ÉS ANNAK ÁTMENETI VÉGREHAJTÁSÁRÓL
 A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG ÉS A HOLLAND KIRÁLYSÁG KÖZÖTT A HOLLAND ANTILLÁKRA

VONATKOZÓAN

A. Levél a Magyar Köztársaságtól

Tisztelt Hölgyem/Uram!

Engedje meg, hogy a megtakarításokból származó kamatjövedelemmel kapcsolatos automatikus
információcserérõl szóló, a Holland Királyság és (Belgium, Ausztria és Luxemburg) között a Holland
Antillákra vonatkozóan kötött egyezményre, a megtakarításokból származó kamatjövedelemmel
kapcsolatos automatikus információcserérõl szóló, a Holland Királyság és (a Belgiumtól, Ausztriától és
Luxemburgtól eltérõ EU-tagállam) között a Holland Antillákra vonatkozóan kötött egyezményre, a
megtakarításokból származó kamatjövedelemmel kapcsolatos automatikus információcserérõl szóló, a
Holland Királyság és (a Belgiumtól, Ausztriától és Luxemburgtól eltérõ EU-tagállam) között Arubára
vonatkozóan kötött egyezményre, valamint a megtakarításokból származó kamatjövedelemmel
kapcsolatos automatikus információcserérõl szóló, a Holland Királyság és (Belgium, Ausztria és
Luxemburg) között Arubára vonatkozóan kötött egyezményre hivatkozzam, amelyek a Holland
Antillákkal és Arubával a megtakarítások adóztatására vonatkozó megállapodásról folytatott
tárgyalások eredményeként jöttek létre, és amelyeket I., II., III. és IV. mellékletként az Európai Unió
Minisztereinek Tanácsa magas szintû munkacsoportjának március 12-i, az eljárás eredményérõl szóló
dokumentumához (Doc. 7660/04 FISC 68) csatoltak.

Tekintetbe véve a fent említett szövegeket, engedje meg, hogy az e levél 1. függelékében található, a
megtakarításokból származó kamatjövedelemmel kapcsolatos automatikus információcserére
vonatkozó egyezményre, illetve azon kölcsönös kötelezettségvállalásunkra tegyek javaslatot, hogy az
egyezmény hatályba lépése érdekében mielõbb megfeleljünk belsõ alkotmányos követelményeinknek,
és ezek teljesülésérõl haladéktalanul értesítsük egymást.

Engedje meg, hogy e belsõ eljárások teljesítéséig és a megtakarításokból származó
kamatjövedelemmel kapcsolatos automatikus információcserére vonatkozó egyezmény hatályba
lépéséig javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy a Magyar Köztársaság és a Holland
Királyság a Holland Antillákra vonatkozóan 2005. január 1-jétõl vagy – amennyiben ez utóbbi késõbbi
dátumra esik – a megtakarításokból származó kamatjövedelem adóztatásáról szóló, 2003. június 3-i
2003/48/EK tanácsi irányelv hatályba lépésétõl kezdõdõen átmenetileg, az alkotmányos
követelmények keretein belül ezt az egyezményt alkalmazza.

Engedje meg, hogy javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy – amennyiben Kormánya a
fentieket elfogadhatónak tartja – e levél, illetve annak az Ön részérõl való megerõsítése együttesen
alkossa a Magyar Köztársaság és a Holland Királyság közötti, a Holland Antillákra vonatkozó
megállapodás szövegét.

Tisztelt Hölgyem/Uram, kérem, fogadja õszinte nagyrabecsülésemet.

A Magyar Köztársaság részérõl

Kelt  Budapesten, 2004. április hó 30-án.
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B. Levél a Holland Antillák részérõl

Tisztelt Hölgyem/Uram!

Megtiszteltetés számomra, hogy mai dátummal igazolhatom levelének kézhezvételét, amely a
következõképpen szól:

„Tisztelt Hölgyem/Uram!

Engedje meg, hogy a megtakarításokból származó kamatjövedelemmel kapcsolatos automatikus
információcserérõl szóló, a Holland Királyság és (Belgium, Ausztria és Luxemburg) között a Holland
Antillákra vonatkozóan kötött egyezményre, a megtakarításokból származó kamatjövedelemmel
kapcsolatos automatikus információcserérõl szóló, a Holland Királyság és (a Belgiumtól, Ausztriától és
Luxemburgtól eltérõ EU-tagállam) között a Holland Antillákra vonatkozóan kötött egyezményre, a
megtakarításokból származó kamatjövedelemmel kapcsolatos automatikus információcserérõl szóló, a
Holland Királyság és (a Belgiumtól, Ausztriától és Luxemburgtól eltérõ EU-tagállam) között Arubára
vonatkozóan kötött egyezményre, valamint a megtakarításokból származó kamatjövedelemmel
kapcsolatos automatikus információcserérõl szóló, a Holland Királyság és (Belgium, Ausztria és
Luxemburg) között Arubára vonatkozóan kötött egyezményre hivatkozzam, amelyek a Holland
Antillákkal és Arubával a megtakarítások adóztatására vonatkozó megállapodásról folytatott
tárgyalások eredményeként jöttek létre, és amelyeket I., II., III. és IV. mellékletként az Európai Unió
Minisztereinek Tanácsa magas szintû munkacsoportjának március 12-i, az eljárás eredményérõl szóló
dokumentumához (Doc. 7660/04 FISC 68) csatoltak.

Tekintetbe véve a fent említett szövegeket, engedje meg, hogy az e levél 1. függelékében található, a
megtakarításokból származó kamatjövedelemmel kapcsolatos automatikus információcserére
vonatkozó egyezményre, illetve azon kölcsönös kötelezettségvállalásunkra tegyek javaslatot, hogy az
egyezmény hatályba lépése érdekében mielõbb megfeleljünk belsõ alkotmányos követelményeinknek,
és ezek teljesülésérõl haladéktalanul értesítsük egymást.

Engedje meg, hogy e belsõ eljárások teljesítéséig és a megtakarításokból származó
kamatjövedelemmel kapcsolatos automatikus információcserére vonatkozó egyezmény hatályba
lépéséig javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy a Magyar Köztársaság és a Holland
Királyság a Holland Antillákra vonatkozóan 2005. január 1-jétõl vagy – amennyiben ez utóbbi késõbbi
dátumra esik – a megtakarításokból származó kamatjövedelem adóztatásáról szóló, 2003. június 3-i
2003/48/EK tanácsi irányelv hatályba lépésétõl kezdõdõen átmenetileg, az alkotmányos
követelmények keretein belül ezt az egyezményt alkalmazza.

Engedje meg, hogy javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy – amennyiben Kormánya a
fentieket elfogadhatónak tartja – e levél, illetve annak az Ön részérõl való megerõsítése együttesen
alkossa a Magyar Köztársaság és a Holland Királyság közötti, a Holland Antillákra vonatkozó
megállapodás szövegét.

Tisztelt Hölgyem/Uram, kérem, fogadja õszinte nagyrabecsülésemet.”

Megerõsíthetem, hogy a Holland Antillák egyetért levele tartalmával.

Tisztelt Hölgyem/Uram, kérem, fogadja õszinte nagyrabecsülésemet.

A Holland Antillák részérõl

Kelt Hágában, 2004. 08. 27.
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1. függelék

A HOLLAND KIRÁLYSÁG ÉS A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG KÖZÖTT A HOLLAND ANTILLÁKRA
VONATKOZÓAN KÖTÖTT EGYEZMÉNY A MEGTAKARÍTÁSOKBÓL SZÁRMAZÓ

KAMATJÖVEDELEMMEL KAPCSOLATOS AUTOMATIKUS INFORMÁCIÓCSERÉRÕL

MIVEL:

1. A megtakarításokból származó kamatjövedelem adóztatásáról szóló, 2003/48/EGK tanácsi
irányelv („az irányelv”) 17. cikkének (2) bekezdése elõírja, hogy a tagállamoknak el kell
fogadniuk és közzé kell tenniük az ezen irányelvnek 2005. január 1-jétõl való megfeleléshez
szükséges törvényi, rendeleti és közigazgatási rendelkezéseket, feltéve, hogy
– a Tanács egyhangú határozatát követõen a Svájci Államközösség, a Liechtensteini

Hercegség, a San Marino Köztársaság, a Monacói Hercegség és az Andorrai Hercegség
ugyanezen idõponttól kezdve, az Európai Közösséggel létrejött megállapodásoknak
megfelelõen az irányelvben szereplõ intézkedésekkel egyenértékû intézkedéseket
alkalmaz;

– minden megállapodás vagy más olyan rendelkezés hatályban van, amely biztosítja, hogy
minden érintett függõ vagy társult terület ettõl az idõponttól kezdve az irányelv II.
fejezetében elõírtakkal megegyezõ módon automatikus információcserét, vagy a
10. cikkben meghatározott átmeneti idõszak alatt a 11. és 12. cikkben foglaltakkal
megegyezõ módon forrásadót alkalmaz.

2. A Holland Antillák nem része az EU adóztatási területének, ezen irányelv alkalmazásában EU
társult területnek minõsül, így az irányelvben elõírt feltételek rá nézve nem kötelezõk.
Ugyanakkor a Holland Királyság a Holland Antillák tekintetében – a Holland Antillák és Hollandia
közötti megállapodás alapján – hajlandó megállapodásokat kötni az EU tagállamaival arra
vonatkozóan, hogy 2005. január 1-jétõl az irányelv 10. cikkében meghatározott átmeneti idõszak
során, annak 11. és 12. cikkében elõírtakkal azonos feltételek mellett forrásadót, és az átmeneti
idõszak lejártát követõen az irányelv II. fejezetében elõírtakkal megegyezõ módon automatikus
információcserét alkalmaz.

3. Az elõzõ bekezdésben említett, a Holland Antillák és Hollandia közötti megállapodás feltétele,
hogy valamennyi tagállam elfogadja az irányelvnek való megfeleléshez szükséges törvényi,
rendeleti és közigazgatási rendelkezéseket, valamint az irányelv 17. cikkében elõírt
követelmények teljesüljenek.

4. Ezen egyezmény révén a Holland Antillák elfogadja az irányelv rendelkezéseinek – az itt
elfogadott, eltérõ rendelkezésekre is figyelemmel történõ – alkalmazását a Magyar
Köztársaságban illetõséggel bíró haszonhúzókra vonatkozóan, a Magyar Köztársaság pedig
elfogadja az irányelvnek a Holland Antillákon illetõséggel bíró haszonhúzókra vonatkozó
alkalmazását.

Azzal az óhajjal, hogy olyan egyezményt kössenek, amely lehetõvé teszi az egyik szerzõdõ államban
eredõ, a másik szerzõdõ államban illetõséggel bíró haszonhúzó természetes személy általi
megtakarításokból származó kamatjövedelemnek az utóbbi szerzõdõ állam törvényeinek, valamint az
irányelvnek és a szerzõdõ államok fent meghatározott szándékának megfelelõ tényleges adóztatását,
a Holland Királyság kormánya és a Magyar Köztársaság kormánya a Holland Antillák tekintetében a
következõkben állapodott meg:
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1. cikk
Általános hatály

1. Ezt az egyezményt az egyik szerzõdõ állam területén letelepedett kifizetõ által fizetett kamatra
kell alkalmazni annak érdekében, hogy lehetõvé tegyék az egyik szerzõdõ államban eredõ, a
másik szerzõdõ államban illetõséggel bíró haszonhúzó természetes személy általi
megtakarításokból származó kamatjövedelemnek az utóbbi szerzõdõ állam törvényeinek
megfelelõ tényleges megadóztatását.

2. Ezen egyezmény hatályát – többek között a nyugdíj és a biztosítási juttatások adózásával
kapcsolatos kérdések kizárásával – a követeléseken alapuló, a megtakarításokból származó
kamatjövedelem adóztatására kell korlátozni.

3. A Holland Királyság tekintetében e megállapodást kizárólag a Holland Antillákra vonatkozóan
kell alkalmazni.

2. cikk
Fogalommeghatározások

1.      Ezen egyezmény alkalmazásában, kivéve, ha a szövegkörnyezet mást indokol:

a) a „szerzõdõ állam” és a „másik szerzõdõ állam” kifejezés a szövegkörnyezettõl függõen a
Holland Antillák tekintetében a Holland Királyságot vagy a Magyar Köztársaságot jelenti;

b) a Holland Antillák a Holland Királyság azon részét jelenti, amely a karibi térségben
helyezkedik el, és Bonaire, Curaçao, Saba, St. Eustatius és St. Maarten holland részébõl
áll;

c) a „szerzõdõ fél" – az Európai Unió valamely tagállama – a Magyar Köztársaságot jelenti;

d) az „irányelv” kifejezés az Európai Unió Tanácsának a megtakarításokból származó
kamatjövedelem adóztatásáról szóló, 2003. június 3-i 2003/48/EK irányelvét jelenti, ahogy
az az egyezmény aláírásának idõpontjában alkalmazandó;

e) a „haszonhúzó” kifejezés az irányelv 2. cikkében meghatározott haszonhúzót
jelenti;

 f) a „kifizetõ” kifejezés az irányelv 4. cikkében meghatározott kifizetõt jelenti;

g)      az „illetékes hatóság” kifejezés:
i) a Holland Antillák esetében: a pénzügyminisztert vagy annak meghatalmazott

képviselõjét;
ii) a Magyar Köztársaság esetében: az államnak az irányelv 5. cikkében meghatározott

illetékes hatóságát jelenti;

h) a „kamat” kifejezés az irányelv 6. cikkében meghatározott kamatot jelenti, kellõ
figyelemmel az irányelv 15. cikkére;

i) bármely, itt meg nem határozott fogalomra vonatkozóan az irányelvben meghatározott
jelentés az irányadó.

2. Ezen egyezmény alkalmazásában, az irányelv azon rendelkezéseiben említett „tagállam”
kifejezés helyett, amelyekre ez az egyezmény utalást tesz, a „szerzõdõ állam” kifejezés lép.
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3. cikk
A haszonhúzó személyazonossága és illetõsége

Saját területén belül minden szerzõdõ állam elfogadja és biztosítja azon eljárások alkalmazását,
amelyek ahhoz szükségesek, hogy a kifizetõ számára lehetõvé tegyék a haszonhúzók
személyazonosságának és illetõségének a 4–6. cikk alkalmazásában történõ meghatározását. Ezen
eljárásoknak meg kell felelniük az irányelv 3. cikke (2) és (3) bekezdésében megállapított
minimumszabályoknak, azzal a kitétellel, hogy ami az e cikk (2) bekezdésének a) pontját és
(3) bekezdésének a) pontját illeti, a Holland Antillák tekintetében a haszonhúzó személyazonosságát
és illetõségét a Holland Antillák törvényeinek és rendeleteinek megfelelõ rendelkezései alkalmazása
alapján a kifizetõ rendelkezésére álló információ felhasználásával határozzák meg. Ugyanakkor az e
rendelkezések értelmében, a Magyar Köztársaságban illetõséggel rendelkezõ haszonhúzó kérésére
szolgáltatott esetleges mentességek vagy felmentések a továbbiakban nem alkalmazandók, és e
haszonhúzók számára nem jár további hasonló jellegû mentesség vagy felmentés.

4. cikk
Automatikus információcsere

1. A kifizetõ letelepedése szerinti szerzõdõ állam illetékes hatósága az irányelv 8. cikkében említett
információt közli a haszonhúzó illetõsége szerinti szerzõdõ állam illetékes hatóságával.

2. Az adott évben teljesített valamennyi kamatkifizetésre vonatkozó információt évente legalább
egyszer, a kifizetõ bejegyzése szerinti szerzõdõ állam adóévének végét követõ hat hónapon
belül automatikusan közlik.

3. Az ezen egyezmény értelmében történõ információcsere a szerzõdõ államok között a
77/799/EGK irányelv 7. cikkének rendelkezéseivel összehangolt módon történik.

5. cikk
Átmeneti rendelkezések

1. Amennyiben a haszonhúzó a Magyar Köztársaságban, a kifizetõ pedig a Holland Antillákon bír
illetõséggel, az irányelv 10. cikkében említett átmeneti idõszak alatt a Holland Antillák az
átmeneti idõszak elsõ három évben 15%-os, a következõ három évben 20%-os és azt követõen
pedig 35%-os forrásadót vet ki a kamatra. Ezen idõtartam alatt a Holland Antillák nem köteles a
4. cikk rendelkezéseit alkalmazni. E cikknek megfelelõen azonban a Magyar Köztársaságtól
információkat kap.

2. A kifizetõ az irányelv 11. cikkének (2) és (3) bekezdésében elõírt módon veti ki a forrásadót.

3. A forrásadó Holland Antillák általi kivetése nem gátolja a Magyar Köztársaságot abban, hogy a
jövedelmet saját nemzeti jogszabályainak megfelelõen megadóztassa.

4. Az átmeneti idõszak alatt a Holland Antillák elõírhatja, hogy az irányelv 4. cikke
(2) bekezdésében említett, a Magyar Köztársaságban honos szervezetnek kamatot kifizetõ vagy
kamatot jóváíró gazdasági szereplõt – az említett szervezet helyett – kifizetõnek kell tekinteni, és
e kamatra a gazdasági szereplõnek forrásadót kell kivetnie, kivéve, ha a szervezet hivatalosan
hozzájárul ahhoz, hogy nevét, címét és a neki kifizetett vagy a részére jóváírt kamat teljes
összegét e bekezdés utolsó albekezdésének megfelelõen közöljék.
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5. Az átmeneti idõszak végén a Holland Antillák köteles a 4. cikk rendelkezéseit alkalmazni, és
köteles megszüntetni az 5. és 6. cikk szerinti forrásadónak és a bevétel megosztásának
alkalmazását. Amennyiben az átmeneti idõszak alatt a Holland Antillák a 4. cikk
rendelkezéseinek alkalmazását választja, nem alkalmazza tovább az 5. és 6. cikk szerinti
forrásadót és a bevétel megosztását.

6. cikk
A bevétel megosztása

1. A Holland Antillák visszatartja az 5. cikk (1) bekezdésében említett forrásadóból származó
bevétel 25%-át, annak 75%-át pedig átutalja a Magyar Köztársaságnak.

2. Ha a Holland Antillák az 5. cikk (4) bekezdésének megfelelõen forrásadót vet ki, a bevétel
25%-át visszatartja, és az irányelv 4. cikkének (2) bekezdésében említett, a Magyar
Köztársaságban honos szervezetnek fizetett kamatra kivetett forrásadóból származó bevétel
75%-át átutalja a Magyar Köztársaságnak.

3. Az ilyen átutalásokra legkésõbb a Holland Antillákon megállapított adóév végétõl számított hat
hónapon belül kerül sor.

4. A Holland Antillák megteszi a bevétel-megosztási rendszer megfelelõ mûködéséhez szükséges
intézkedéseket.

7. cikk
Forrásadó-eljárás alóli kivételek

1. A Holland Antillák elõírja az irányelv 13. cikke (1) bekezdésében említett eljárások egyikének
vagy mindegyikének alkalmazását annak érdekében, hogy a haszonhúzók a forrásadó alóli
mentességet kérelmezhessék.

2. A haszonhúzó kérelmére az adóügyi illetõsége szerinti szerzõdõ állam illetékes hatósága az
irányelv 13. cikkének (2) bekezdésének megfelelõen igazolást állít ki.

8. cikk
A kettõs adóztatás elkerülése

Az irányelv 14. cikkének (2) és (3) bekezdése rendelkezéseinek megfelelõen a Magyar Köztársaság
biztosítja az 5. cikkben említett forrásadó kivetésébõl eredõ kettõs adóztatás elkerülését vagy a
forrásadó visszatérítését.

9. cikk
Egyéb forrásadók

Ez az egyezmény nem zárja ki azt, hogy a szerzõdõ államok nemzeti törvényeiknek vagy a kettõs
adóztatásról szóló egyezményeknek megfelelõen az 5. cikkben említettõl eltérõ típusú forrásadókat
vessenek ki.
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10. cikk
Átültetés a nemzeti jogba

2005. január 1-je elõtt a szerzõdõ államok elfogadják és kihirdetik azokat a törvényi, rendeleti és
közigazgatási rendelkezéseket, amelyek az egyezménynek való megfeleléshez szükségesek.

11. cikk
Melléklet

Ennek az irányelvnek és a tagállamok illetékes hatóságainak a közvetlen adóztatás területén történõ
kölcsönös segítségnyújtásáról szóló, 1977. december 19-i 77/799/EGK tanácsi irányelv 7. cikkének
szövegét – ahogy az az egyezmény aláírásának napján alkalmazandó – mellékletként ehhez az
egyezményhez kell csatolni, és e szövegek az egyezmény szerves részét képezik. A 77/799/EGK
irányelv 7. cikke helyébe a mellékletben a 77/799/EGK felülvizsgált irányelv azonos számú cikkének
szövege lép, amennyiben a felülvizsgált irányelv az egyezmény rendelkezései hatálybalépésének
napja elõtt lép hatályba.

12. cikk
Hatálybalépés

Az egyezmény azt a napot követõ harmincadik napon lép hatályba, amelyen a tagállamok mindegyike
megküldte egymásnak az arra vonatkozó írásos értesítést, hogy államaikban megfeleltek elõírt
alkotmányos követelményeiknek, és az egyezmény rendelkezései azon a napon lépnek hatályba,
amelytõl kezdõdõen az irányelv 17. cikke (2) és (3) bekezdésének megfelelõen az irányelvet
alkalmazni kell.

13. cikk
Megszûnés

Ez az egyezmény mindaddig hatályban marad, amíg az egyik szerzõdõ állam fel nem mondja.
Diplomáciai úton bármely állam, az egyezmény hatályba lépésétõl számított három év lejártát követõ
bármely naptári év vége elõtt legalább hat hónappal küldött felmondó nyilatkozattal felmondhatja az
egyezményt. Ez esetben az egyezmény annak a naptári évnek a végét követõen, amelyben a
felmondó nyilatkozatot küldték, hatályát veszti.

Készült  magyar, angol és holland nyelven, az e nyelveken készült szövegek mindegyike egyaránt
hiteles. Amennyiben a szöveg különbözõ nyelvi változatainak értelmezése között eltérés mutatkozna,
úgy az angol nyelvû szöveg az irányadó.
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MELLÉKLET

7. cikk

Titoktartásra vonatkozó rendelkezések

(1) Valamennyi információt, amelyet ezen irányelv alapján bocsátottak egy tagállam
rendelkezésére, e tagállamban ugyanolyan módon bizalmasan kell kezelni, mint a tagállam
nemzeti jogszabályai alapján kapott információt. Az ilyen információ minden esetben:
– csak olyan személyek számára tehetõ hozzáférhetõvé, akik közvetlenül részt vesznek az

adómegállapításban vagy az adómegállapítás igazgatási ellenõrzésében,
– csak az adómegállapítás, illetve annak vizsgálata céljából, illetve ezzel összefüggésben

alkalmazott, szankciókat is magukban foglaló bírósági vagy igazgatási eljárásokkal
kapcsolatosan, és csak az ilyen eljárásokban közvetlenül részt vevõ személyek számára
bocsátható rendelkezésre; az ilyen információt azonban közmeghallgatások alatt vagy
ítéletekben is nyilvánosságra lehet hozni, amennyiben az információt szolgáltató tagállam
illetékes hatósága ez ellen nem emel kifogást az elsõ információszolgáltatás alkalmával,

– csak és kizárólag az adómegállapítás, illetve annak vizsgálata céljából, illetve ezzel
összefüggésben alkalmazott szankciókat is magukban foglaló bírósági vagy igazgatási
eljárásokkal kapcsolatban használható, és semmilyen körülmények között sem
használható fel semmilyen ettõl eltérõ célra.

Ezen túlmenõen a tagállamok rendelkezhetnek az elsõ albekezdésben említett információ
egyéb, a 76/308/EGK irányelv 2. cikkének hatálya alá tartozó lefölözések, vámok és adók
megállapítására történõ felhasználásáról is.

(2) Az (1) bekezdés nem kötelezi azon tagállamot, amelyben jogszabály vagy az igazgatási
gyakorlat belsõ okokból a fenti bekezdés rendelkezéseinél szûkebb korlátokat állapít meg, hogy
információt szolgáltasson abban az esetben, ha az érintett állam nem vállal kötelezettséget ezen
szûkebb korlátok tiszteletben tartására.

(3) Az (1) bekezdéstõl eltérve az információt szolgáltató tagállam illetékes hatóságai
engedélyezhetik, hogy a megkeresõ államban az információt egyéb célokra is  felhasználják,
amennyiben az információt szolgáltató állam jogszabályai értelmében az információt szolgáltató
államban azt hasonló körülmények között hasonló célokra fel lehet  használni.

(4) Amennyiben egy tagállam illetékes hatósága úgy ítéli meg, hogy egy másik tagállam illetékes
hatóságától kapott információ hasznos lehet egy harmadik tagállam illetékes hatósága számára,
úgy az illetõ tagállam illetékes hatósága az információt szolgáltató illetékes hatóság
engedélyével továbbíthatja az információt a harmadik tagállam illetékes hatóságának.
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V. számú melléklet a 2005. évi LII. törvényhez

MEGÁLLAPODÁS LEVÉLVÁLTÁS FORMÁJÁBAN
A MEGTAKARÍTÁSOKBÓL SZÁRMAZÓ JÖVEDELEM ADÓZTATÁSÁRÓL ÉS ANNAK ÁTMENETI

VÉGREHAJTÁSÁRÓL A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG ÉS A HOLLAND KIRÁLYSÁG KÖZÖTT
ARUBÁRA VONATKOZÓAN

A. Levél a Magyar Köztársaságtól

Tisztelt Hölgyem/Uram!

Engedje meg, hogy a megtakarításokból származó kamatjövedelemmel kapcsolatos automatikus
információcserérõl szóló, a Holland Királyság és (Belgium, Ausztria és Luxemburg) között a Holland
Antillákra vonatkozóan kötött egyezményre, a megtakarításokból származó kamatjövedelemmel
kapcsolatos automatikus információcserérõl szóló, a Holland Királyság és (a Belgiumtól, Ausztriától és
Luxemburgtól eltérõ EU-tagállam) között a Holland Antillákra vonatkozóan kötött egyezményre, a
megtakarításokból származó kamatjövedelemmel kapcsolatos automatikus információcserérõl szóló, a
Holland Királyság és (a Belgiumtól, Ausztriától és Luxemburgtól eltérõ EU-tagállam) között Arubára
vonatkozóan kötött egyezményre, valamint a megtakarításokból származó kamatjövedelemmel
kapcsolatos automatikus információcserérõl szóló, a Holland Királyság és (Belgium, Ausztria és
Luxemburg) között Arubára vonatkozóan kötött egyezményre hivatkozzam, amelyek a Holland
Antillákkal és Arubával a megtakarítások adóztatására vonatkozó megállapodásról folytatott
tárgyalások eredményeként jöttek létre, és amelyeket I., II., III. és IV. mellékletként az Európai Unió
Minisztereinek Tanácsa magas szintû munkacsoportjának március 12-i, az eljárás eredményérõl szóló
dokumentumához (Doc. 7660/04 FISC 68) csatoltak.

Tekintetbe véve a fent említett elfogadott szövegeket, engedje meg, hogy az e levél 1. függelékében
található, a megtakarításokból származó jövedelem adóztatásáról szóló megállapodásra, illetve azon
kölcsönös kötelezettségvállalásunkra tegyek javaslatot, hogy az egyezmény hatályba lépése
érdekében mielõbb megfeleljünk belsõ alkotmányos követelményeinknek, és ezek teljesülésérõl
haladéktalanul értesítsük egymást.

Engedje meg, hogy e belsõ eljárások teljesítéséig és a megtakarításokból származó
kamatjövedelemmel kapcsolatos automatikus információcserére vonatkozó egyezmény hatályba
lépéséig javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy a Magyar Köztársaság és a Holland
Királyság Arubára vonatkozóan 2005. január 1-jétõl vagy – amennyiben ez utóbbi késõbbi dátumra
esik – a megtakarításokból származó kamatjövedelem adóztatásáról szóló, 2003. június 3-i
2003/48/EK tanácsi irányelv hatályba lépésétõl kezdõdõen átmenetileg, az alkotmányos
követelmények keretein belül ezt az egyezményt alkalmazza.

Engedje meg, hogy javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy – amennyiben Kormánya a
fentieket elfogadhatónak tartja – e levél, illetve annak az Ön részérõl való megerõsítése együttesen
alkossa a Holland Királyság és a Magyar Köztársaság közötti, Arubára vonatkozó megállapodás
szövegét.

Tisztelt Hölgyem/Uram, kérem, fogadja õszinte nagyrabecsülésemet.

A Magyar Köztársaság részérõl

Kelt Budapesten, 2004. április hó 30-án.
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B. Levél Arubától

Tisztelt Hölgyem/Uram!

Megtiszteltetés számomra, hogy mai dátummal igazolhatom levelének kézhezvételét, amely a
következõképpen szól:

„Tisztelt Hölgyem/Uram!

Engedje meg, hogy a megtakarításokból származó kamatjövedelemmel kapcsolatos automatikus
információcserérõl szóló, a Holland Királyság és (Belgium, Ausztria és Luxemburg) között a Holland
Antillákra vonatkozóan kötött egyezményre, a megtakarításokból származó kamatjövedelemmel
kapcsolatos automatikus információcserérõl szóló, a Holland Királyság és (a Belgiumtól, Ausztriától és
Luxemburgtól eltérõ EU-tagállam) között a Holland Antillákra vonatkozóan kötött egyezményre, a
megtakarításokból származó kamatjövedelemmel kapcsolatos automatikus információcserérõl szóló, a
Holland Királyság és (a Belgiumtól, Ausztriától és Luxemburgtól eltérõ EU-tagállam) között Arubára
vonatkozóan kötött egyezményre, valamint a megtakarításokból származó kamatjövedelemmel
kapcsolatos automatikus információcserérõl szóló, a Holland Királyság és (Belgium, Ausztria és
Luxemburg) között Arubára vonatkozóan kötött egyezményre hivatkozzam, amelyek a Holland
Antillákkal és Arubával a megtakarítások adóztatására vonatkozó megállapodásról folytatott
tárgyalások eredményeként jöttek létre, és amelyeket I., II., III. és IV. mellékletként az Európai Unió
Minisztereinek Tanácsa magas szintû munkacsoportjának március 12-i, az eljárás eredményérõl szóló
dokumentumához (Doc. 7660/04 FISC 68) csatoltak.

Tekintetbe véve a fent említett elfogadott szövegeket, engedje meg, hogy az e levél 1. függelékében
található, a megtakarításokból származó jövedelem adóztatásáról szóló egyezményre, illetve azon
kölcsönös kötelezettségvállalásunkra tegyek javaslatot, hogy az egyezmény hatályba lépése
érdekében mielõbb megfeleljünk belsõ alkotmányos követelményeinknek, és ezek teljesülésérõl
haladéktalanul értesítsük egymást.

Engedje meg, hogy e belsõ eljárások teljesítéséig és a megtakarításokból származó
kamatjövedelemmel kapcsolatos automatikus információcserére vonatkozó egyezmény hatályba
lépéséig javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy a Magyar Köztársaság és a Holland
Királyság Arubára vonatkozóan 2005. január 1-jétõl vagy – amennyiben ez utóbbi késõbbi dátumra
esik – a megtakarításokból származó kamatjövedelem adóztatásáról szóló, 2003. június 3-i
2003/48/EK tanácsi irányelv hatályba lépésétõl kezdõdõen átmenetileg, az alkotmányos
követelmények keretein belül ezt az egyezményt alkalmazza.

Engedje meg, hogy javaslatot tegyek Önnek arra vonatkozóan, hogy – amennyiben Kormánya a
fentieket elfogadhatónak tartja – e levél, illetve annak az Ön részérõl való megerõsítése együttesen
alkossa a Holland Királyság és a Magyar Köztársaság közötti, Arubára vonatkozó megállapodás
szövegét.

Tisztelt Hölgyem/Uram, kérem, fogadja õszinte nagyrabecsülésemet."

Megerõsíthetem, hogy Aruba egyetért levele tartalmával.

Tisztelt Hölgyem/Uram, kérem, fogadja õszinte nagyrabecsülésemet.

Aruba részérõl

Kelt Hágában, 2004. 11. 9.
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1. függelék

A HOLLAND KIRÁLYSÁG ÉS A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG KÖZÖTT ARUBÁRA VONATKOZÓAN
KÖTÖTT EGYEZMÉNY A MEGTAKARÍTÁSOKBÓL SZÁRMAZÓ KAMATJÖVEDELEMMEL

KAPCSOLATOS AUTOMATIKUS INFORMÁCIÓCSERÉRÕL

Azzal az óhajjal, hogy olyan egyezményt kössenek, amely lehetõvé teszi az egyik szerzõdõ államban
eredõ, a másik szerzõdõ államban illetõséggel bíró haszonhúzó természetes személy általi
megtakarításokból származó kamatjövedelemnek az utóbbi szerzõdõ állam törvényeinek, valamint a
megtakarításokból származó kamatjövedelem adóztatásáról szóló, 2003. június 3-i 2003/48/EK
tanácsi irányelvnek megfelelõen történõ tényleges megadóztatását, a Holland Királyság Kormánya és
a Magyar Köztársaság Kormánya Arubára vonatkozóan a következõkben állapodott meg:

1. cikk
Általános hatály

1. Ezt az egyezményt az egyik szerzõdõ állam területén letelepedett kifizetõ által fizetett kamatra
kell alkalmazni annak érdekében, hogy lehetõvé tegyék az egyik szerzõdõ államban eredõ, a
másik szerzõdõ államban adóügyi illetõséggel bíró haszonhúzó természetes személy  általi
megtakarításokból származó kamatjövedelemnek az utóbbi szerzõdõ állam törvényeinek
megfelelõen történõ tényleges megadóztatását.

2. Ezen egyezmény hatályát – többek között a nyugdíj és a biztosítási juttatások adózásával
kapcsolatos kérdések kizárásával – a követeléseken alapuló  megtakarításokból származó
kamatjövedelem adóztatására kell korlátozni.

3. A Holland Királyság tekintetében e megállapodást kizárólag Arubára vonatkozóan kell
alkalmazni.

2. cikk
Fogalommeghatározások

1.      Ezen egyezmény alkalmazásában, kivéve, ha a szövegkörnyezet mást indokol:

a) a „szerzõdõ állam” és a „másik szerzõdõ állam” kifejezés a szövegkörnyezettõl függõen
Aruba tekintetében a Holland Királyságot vagy a Magyar Köztársaságot jelenti;

b) „Aruba”  a Holland Királyság azon részét jelenti, amely a karibi térségben helyezkedik el és
Aruba szigetébõl áll;

c) a „szerzõdõ fél" – az Európai Unió valamely tagállama – a Magyar Köztársaságot jelenti;

d) az „irányelv” kifejezés az Európai Unió Tanácsának a megtakarításokból származó
kamatjövedelem adóztatásáról szóló, 2003. június 3-i 2003/48/EK irányelvét jelenti, ahogy
az az egyezmény aláírásának idõpontjában alkalmazandó;

e) a „haszonhúzó” kifejezés az irányelv 2. cikkében meghatározott haszonhúzót jelenti;

f) a „kifizetõ” kifejezés az irányelv 4. cikkében meghatározott kifizetõt jelenti;

g) az „illetékes hatóság” kifejezés:
i) Aruba esetében „a pénzügyminisztert vagy annak meghatalmazott képviselõjét”,
ii) a Magyar Köztársaság esetében: az államnak az irányelv 5. cikkében meghatározott

illetékes hatóságát jelenti;
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h) a „kamat” kifejezés az irányelv 6. cikkében meghatározott kamatot jelenti, kellõ
figyelemmel az irányelv 15. cikkére;

i) bármely, itt meg nem határozott fogalomra vonatkozóan az irányelvben meghatározott
jelentés az irányadó.

2. Ezen egyezmény alkalmazásában, az irányelv azon rendelkezéseiben említett „tagállam”
kifejezés helyébe, amelyekre ez az egyezmény utalást tesz, a „szerzõdõ állam” kifejezés lép.

3. cikk
A haszonhúzó személyazonossága és illetõsége

Saját területén minden szerzõdõ állam elfogadja és biztosítja azon eljárások alkalmazását, amelyek
ahhoz szükségesek, hogy a kifizetõ számára lehetõvé tegyék a haszonhúzók személyazonosságának
és illetõségének a 4. cikk alkalmazásában történõ meghatározását. Ezen eljárásoknak meg kell
felelniük az irányelv 3. cikke (2) és (3) bekezdésében megállapított minimumszabályoknak, azzal a
kitétellel, hogy ami az e cikk (2) bekezdésének a) pontját és (3) bekezdésének a) pontját illeti, Aruba
tekintetében a haszonhúzó személyazonosságát és illetõségét Aruba törvényeinek és rendeleteinek
megfelelõ rendelkezései alkalmazása alapján a kifizetõ rendelkezésére álló információ
felhasználásával határozzák meg.

4. cikk
Automatikus információcsere

1. A kifizetõ letelepedése szerinti szerzõdõ állam illetékes hatósága az irányelv 8. cikkében említett
információt közli a haszonhúzó illetõsége szerinti szerzõdõ állam illetékes hatóságával.

2. Az adott évben teljesített valamennyi kamatkifizetésre vonatkozó információt évente legalább
egyszer, a kifizetõ bejegyzése szerinti szerzõdõ állam adóévének végét követõ hat hónapon
belül automatikusan közlik.

3. Az ezen egyezmény értelmében történõ információcsere a szerzõdõ államok között a
77/799/EGK irányelv 7. cikkének rendelkezéseivel összehangolt módon történik.

5. cikk
Átültetés a nemzeti jogba

2005. január 1-je elõtt a szerzõdõ államok elfogadják és kihirdetik azokat a törvényi, rendeleti és
közigazgatási rendelkezéseket, amelyek az egyezménynek való megfeleléshez szükségesek.

6. cikk
Melléklet

Ennek az irányelvnek és a tagállamok illetékes hatóságainak a közvetlen adóztatás területén történõ
kölcsönös segítségnyújtásáról szóló, 1977. december 19-i 77/799/EGK tanácsi irányelv 7. cikkének
szövegét – ahogy az az egyezmény aláírásának napján alkalmazandó – mellékletként ehhez az
egyezményhez kell csatolni, és e szövegek az egyezmény szerves részét képezik. A 77/799/EGK
irányelv 7. cikke helyébe a mellékletben a 77/799/EGK felülvizsgált irányelv azonos számú cikkének
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szövege lép, amennyiben a felülvizsgált irányelv az egyezmény rendelkezései hatálybalépésének
napja elõtt lép hatályba.

7. cikk
Hatálybalépés

Az egyezmény azt a napot követõ harmincadik napon lép hatályba, amelyen a tagállamok mindegyike
megküldte egymásnak az arra vonatkozó írásos értesítést, hogy államaikban elõírt alkotmányos
követelményeknek megfeleltek, és az egyezmény rendelkezései azon a napon lépnek hatályba,
amelytõl kezdõdõen az irányelv 17. cikke (2) és (3) bekezdésének megfelelõen az irányelvet
alkalmazni kell.

8. cikk
Megszûnés

Ez az egyezmény mindaddig hatályban marad, amíg valamely szerzõdõ állam fel nem mondja.
Diplomáciai úton bármely állam, az egyezmény hatályba lépésétõl számított három év lejártát követõ
bármely naptári év vége elõtt legalább hat hónappal küldött felmondó nyilatkozattal felmondhatja az
egyezményt. Ez esetben az egyezmény annak a naptári évnek a végét követõen, amelyben a
felmondó nyilatkozatot küldték, hatályát veszti.

Készült  magyar, angol és holland nyelven, az e nyelveken készült szövegek mindegyike egyaránt
hiteles. Amennyiben a szöveg különbözõ nyelvi változatainak értelmezése között eltérés mutatkozna,
úgy az angol nyelvû szöveg az irányadó.

MELLÉKLET

7. cikk
Titoktartásra vonatkozó rendelkezések

(1) Valamennyi információt, amelyet ezen irányelv alapján bocsátottak egy tagállam
rendelkezésére, e tagállamban ugyanolyan módon bizalmasan kell kezelni, mint a tagállam
nemzeti jogszabályai alapján kapott információt. Az ilyen információ minden esetben:
– csak olyan személyek számára tehetõ hozzáférhetõvé, akik közvetlenül részt vesznek az

adómegállapításban vagy az adómegállapítás igazgatási ellenõrzésében,
– csak az adómegállapítás, illetve annak vizsgálata céljából, illetve ezzel összefüggésben

alkalmazott, szankciókat is magukban foglaló bírósági vagy igazgatási eljárásokkal
kapcsolatosan, és csak az ilyen eljárásokban közvetlenül részt vevõ személyek számára
bocsátható rendelkezésre; az ilyen információt azonban közmeghallgatások alatt vagy
ítéletekben is nyilvánosságra lehet hozni, amennyiben az információt szolgáltató tagállam
illetékes hatósága ez ellen nem emel kifogást az elsõ információszolgáltatás alkalmával,

– csak és kizárólag az adómegállapítás, illetve annak vizsgálata céljából, illetve ezzel
összefüggésben alkalmazott szankciókat is magukban foglaló bírósági vagy igazgatási
eljárásokkal kapcsolatban használható, és semmilyen körülmények között sem
használható fel semmilyen ettõl eltérõ célra.
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Ezen túlmenõen a tagállamok rendelkezhetnek az elsõ albekezdésben említett információ
egyéb, a 76/308/EGK irányelv 2. cikkének hatálya alá tartozó lefölözések, vámok és adók
megállapítására történõ felhasználásáról is.

(2) Az (1) bekezdés nem kötelezi azon tagállamot, amelyben jogszabály vagy az igazgatási
gyakorlat belsõ okokból a fenti bekezdés rendelkezéseinél szûkebb korlátokat állapít meg, hogy
információt szolgáltasson abban az esetben, ha az érintett állam nem vállal kötelezettséget ezen
szûkebb korlátok tiszteletben tartására.

(3) Az (1) bekezdéstõl eltérve az információt szolgáltató tagállam illetékes hatóságai
engedélyezhetik, hogy a megkeresõ államban az információt egyéb célokra is felhasználják,
amennyiben az információt szolgáltató állam jogszabályai értelmében az információt szolgáltató
államban azt hasonló körülmények között hasonló célokra fel lehet használni.

(4)   Amennyiben egy tagállam illetékes hatósága úgy ítéli meg, hogy egy másik tagállam illetékes
hatóságától kapott információ hasznos lehet egy harmadik tagállam illetékes hatósága számára,
úgy az illetõ tagállam illetékes hatósága az információt szolgáltató illetékes hatóság
engedélyével továbbíthatja az információt a harmadik tagállam illetékes hatóságának.

VI. számú melléklet a 2005. évi LII. törvényhez

MEGÁLLAPODÁS LEVÉLVÁLTÁS FORMÁJÁBAN
A MEGTAKARÍTÁSOKBÓL SZÁRMAZÓ JÖVEDELEM ADÓZTATÁSÁRÓL

 A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG ÉS ANGUILLA KÖZÖTT

A.  A Magyar Köztársaság levele

Tisztelt Uram!

Ezennel hivatkozom „A megtakarításokból származó kamatjövedelem vonatkozásában automatikus
információcsere alkalmazásáról rendelkezõ Egyezményre Anguilla és a Magyar Köztársaság között”,
melyet az Európai Unió Minisztereinek Tanácsa Magas Szintû Munkacsoportja (megtakarítások
adóztatása) 2004. június 22-én fogadott el.

Abban a megtiszteltetésben van részem, hogy a fent említett szövegre való tekintettel
– javasoljam Önnek ennek a levélnek az 1. számú mellékletébe foglalt „Egyezmény a

megtakarítások jövedelmének adóztatásáról” alkalmazását;
– javasoljam, hogy az említett Egyezmény a megtakarításokból származó kamatjövedelem

adóztatásáról szóló 2003/48/EK (2003. június 3.) tanácsi irányelv alkalmazásának napján
lépjen hatályba, amely idõpont az Irányelv 17. cikk (2) bekezdésében lefektetett feltételektõl,
és annak egymás irányába történõ jelzésétõl függ, hogy ezen Egyezmény hatálybalépéséhez
szükséges belsõ alkotmányos eljárások befejezõdtek;

– javasoljam kölcsönös kötelezettségvállalásunkat arra nézve, hogy a lehetõ legrövidebb idõn
belül lefolytatjuk az említett belsõ alkotmányos eljárásokat és a hivatalos csatornákon
keresztül értesítjük egymást ezen eljárások befejezésérõl.
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Tisztelettel javaslom, hogy amennyiben a fent elmondottak az Ön Kormánya számára elfogadhatóak,
ez a levél, 1. számú melléklete és az Ön visszaigazolása együttesen képezzék kölcsönös
elfogadásunkat és minõsüljenek Egyezménynek a Magyar Köztársaság és Anguilla között.

Kérem, fogadja nagyrabecsülésemet.

A Magyar Köztársaság Kormánya nevében

Kelt  Budapesten, 2004. október 1-jén, magyar és angol nyelven, három példányban.

B. Anguilla levele

Tisztelt Uram!

Ezennel tisztelettel visszaigazolom a 2004. 10. 1.  napon kelt levelét, amely az alábbiakat tartalmazza:

„Tisztelt Uram!

Ezennel hivatkozom „A megtakarításokból származó kamatjövedelem vonatkozásában automatikus
információcsere alkalmazásáról rendelkezõ Egyezményre Anguilla és a Magyar Köztársaság között”,
melyet az Európai Unió Minisztereinek Tanácsa Magas Szintû Munkacsoportja (megtakarítások
adóztatása) 2004. június 22-én fogadott el.

Abban a megtiszteltetésben van részem, hogy a fent említett szövegre való tekintettel
– javasoljam Önnek ennek a levélnek az 1. számú mellékletébe foglalt „Egyezmény a

megtakarítások jövedelmének adóztatásáról” alkalmazását;
– javasoljam, hogy az említett Egyezmény a megtakarításokból származó kamatjövedelem

adóztatásáról szóló 2003/48/EK (2003. június 3.) tanácsi irányelv alkalmazásának napján
lépjen hatályba, amely idõpont az Irányelv 17. cikk (2) bekezdésében lefektetett feltételektõl,
és annak egymás irányába történõ jelzésétõl függ, hogy ezen Egyezmény hatálybalépéséhez
szükséges belsõ alkotmányos eljárások befejezõdtek;

– javasoljam kölcsönös kötelezettségvállalásunkat arra nézve, hogy a lehetõ legrövidebb idõn
belül lefolytatjuk az említett belsõ alkotmányos eljárásokat és a hivatalos csatornákon
keresztül értesítjük egymást ezen eljárások befejezésérõl.

Tisztelettel javaslom, hogy amennyiben a fent elmondottak az Ön Kormánya számára elfogadható, ez
a levél, 1. számú melléklete és az Ön visszaigazolása együttesen képezzék kölcsönös elfogadásunkat
és minõsüljenek Egyezménynek a Magyar Köztársaság és Anguilla között.

Kérem, fogadja nagyrabecsülésemet.”

Megerõsíthetem, hogy Anguilla egyetért a 2004. 10. 1-jén  kelt levelének tartalmával.

Kérem, fogadja nagyrabecsülésemet.

Anguilla Kormánya nevében

Kelt Anguilla, 2004. december 31., magyar és angol nyelven, három példányban.
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C. A Megállapodás szövege
1. számú melléklet

A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG ÉS ANGUILLA KÖZÖTT KÖTÖTT EGYEZMÉNY
A MEGTAKARÍTÁSOKBÓL SZÁRMAZÓ KAMATJÖVEDELEMMEL KAPCSOLATOS

AUTOMATIKUS INFORMÁCIÓCSERÉRÕL

Azzal az óhajjal, hogy olyan egyezményt kössenek, amely lehetõvé teszi az egyik szerzõdõ félnél
eredõ, a másik szerzõdõ félben illetõséggel bíró haszonhúzó természetes személy általi
megtakarításokból származó kamatjövedelemnek az utóbbi szerzõdõ fél törvényeinek, valamint a
megtakarításokból származó kamatjövedelem adóztatásáról szóló, 2003. június 3-i 2003/48/EK
tanácsi irányelvnek megfelelõen történõ tényleges megadóztatását, Anguilla Kormánya és a Magyar
Köztársaság Kormánya a következõkben állapodott meg:

1. cikk
Általános hatály

1. Ezt a Egyezményt az egyik szerzõdõ fél területén letelepedett kifizetõ által fizetett kamatra kell
alkalmazni annak érdekében, hogy lehetõvé tegyék az egyik szerzõdõ félnél eredõ, a másik
szerzõdõ félben adóügyi illetõséggel bíró haszonhúzó természetes személy  általi
megtakarításokból származó kamatjövedelemnek az utóbbi szerzõdõ fél törvényeinek
megfelelõen történõ tényleges megadóztatását.

2. Ezen Egyezmény hatályát – többek között a nyugdíj és a biztosítási juttatások adózásával
kapcsolatos kérdések kizárásával – a követeléseken alapuló megtakarításokból származó
kamatjövedelem adóztatására kell korlátozni.

2. cikk
Fogalommeghatározások

1. Ezen Egyezmény alkalmazásában, kivéve, ha a szövegkörnyezet mást indokol:

a) a „szerzõdõ fél” és a „másik szerzõdõ fél” kifejezés a szövegkörnyezettõl függõen Anguillát
vagy a Magyar Köztársaságot jelenti;

b) az „Irányelv” kifejezés az Európai Unió Tanácsának a megtakarításokból származó
kamatjövedelem adóztatásáról szóló, 2003. június 3-i 2003/48/EK irányelvét jelenti, ahogy az
az Egyezmény aláírásának idõpontjában alkalmazandó;

c) a „Magyarország” kifejezés a Magyar Köztársaságot és földrajzi értelemben használva a
Magyar Köztársaság területét jelenti;

d) a „haszonhúzó” kifejezés az Irányelv 2. cikkében meghatározott haszonhúzót jelenti;

e) a „kifizetõ” kifejezés az Irányelv 4. cikkében meghatározott kifizetõt jelenti;

f) az „illetékes hatóság” kifejezés:
i) Anguilla esetében: „the Comptroller of Inland Revenue”,
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ii) Magyarország esetében az államnak az Irányelv 5. cikkében meghatározott illetékes
hatóságát jelenti;

g) a „kamat” kifejezés az Irányelv 6. cikkében meghatározott kamatot jelenti, kellõ figyelemmel az
Irányelv 15. cikkére;

h) bármely, itt meg nem határozott fogalomra vonatkozóan az Irányelvben meghatározott jelentés
az irányadó.

2. Ezen Egyezmény alkalmazásában, az Irányelv azon rendelkezéseiben említett „tagállamok”
kifejezés helyébe, amelyekre ez az Egyezmény utalást tesz, a „szerzõdõ felek” kifejezés lép.

3. cikk
A haszonhúzó személyazonossága és illetõsége

Saját területén minden szerzõdõ fél elfogadja és biztosítja azon eljárások alkalmazását, amelyek
ahhoz szükségesek, hogy a kifizetõ számára lehetõvé tegyék a haszonhúzók személyazonosságának
és illetõségének a 4. cikk alkalmazásában történõ meghatározását. Ezen eljárásoknak meg kell
felelniük az Irányelv 3. cikke (2) és (3) bekezdésében megállapított minimumszabályoknak, azzal a
kitétellel, hogy ami az e cikk (2) bekezdésének (a) pontját és (3) bekezdésének a) pontját illeti,
Anguilla tekintetében a haszonhúzó személyazonosságát és illetõségét Anguilla pénzügyi rendszerek
pénzmosás céljára való felhasználásának megelõzésérõl szóló jogszabályainak alkalmazása alapján
a kifizetõ rendelkezésére álló információ felhasználásával határozzák meg.

4. cikk
Automatikus információcsere

1. A kifizetõ letelepedése szerinti szerzõdõ fél illetékes hatósága az Irányelv 8. cikkében említett
információt közli a haszonhúzó illetõsége szerinti szerzõdõ fél illetékes hatóságával.

2. Az adott évben teljesített valamennyi kamatkifizetésre vonatkozó információt évente legalább
egyszer, a kifizetõ bejegyzése szerinti szerzõdõ fél adóévének végét követõ hat hónapon belül
automatikusan közlik.

3. Az ezen Egyezmény értelmében történõ információcsere a szerzõdõ felek között a 77/799/EGK
irányelv 7. cikkének rendelkezéseivel összehangolt módon történik.

5. cikk
Átültetés a nemzeti jogba

2005. január 1-je elõtt a szerzõdõ felek elfogadják és kihirdetik azokat a törvényi, rendeleti és
közigazgatási rendelkezéseket, amelyek az Egyezménynek való megfeleléshez szükségesek.

6. cikk
Melléklet

Az Irányelvnek és a tagállamok illetékes hatóságainak a közvetlen adóztatás területén történõ
kölcsönös segítségnyújtásáról szóló, 1977. december 19-i 77/799/EGK tanácsi irányelv 7. cikkének
szövegét – ahogy az az Egyezmény aláírásának napján alkalmazandó – mellékletként ehhez az
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Egyezményhez kell csatolni, és e szövegek az Egyezmény szerves részét képezik. A 77/799/EGK
irányelv 7. cikke helyébe a mellékletben a 77/799/EGK felülvizsgált irányelv azonos számú cikkének
szövege lép, amennyiben a felülvizsgált irányelv az egyezmény rendelkezései hatályba lépésének
napja elõtt lép hatályba.

7. cikk
Hatálybalépés

1. Az Egyezmény azt a napot követõ harmincadik napon lép hatályba, amelyen a Kormányok
megküldték egymásnak az arra vonatkozó írásos értesítést, hogy az elõírt alkotmányos
követelményeknek megfeleltek, és az egyezmény rendelkezései azon a napon lépnek hatályba,
amelytõl kezdõdõen az Irányelv 17. cikke (2) és (3) bekezdésének megfelelõen az irányelvet
alkalmazni kell.

2. Amennyiben Anguillában nincsen közvetlen adózás, ezen Egyezmény 4. cikke nem hatályos
Magyarországon.

8. cikk
Megszûnés

Ez az egyezmény mindaddig hatályban marad, amíg valamely szerzõdõ fél fel nem mondja.
Diplomáciai úton bármely fél, az egyezmény hatályba lépésétõl számított három év lejártát követõ
bármely naptári év vége elõtt legalább hat hónappal küldött felmondó nyilatkozattal felmondhatja az
egyezményt. Ez esetben az egyezmény annak a naptári évnek a végét követõen, amelyben a
felmondó nyilatkozatot küldték, hatályát veszti.

Fentiek hiteléül az erre kellõképpen felhatalmazott alulírottak a jelen Megállapodást aláírták.

Készült magyar és angol nyelven, az e nyelveken készült szövegek mindegyike egyaránt hiteles.

MELLÉKLET

7. cikk
Titoktartásra vonatkozó rendelkezések

1. Valamennyi információt, amelyet ezen irányelv alapján bocsátottak egy tagállam
rendelkezésére, e tagállamban ugyanolyan módon bizalmasan kell kezelni, mint a tagállam
nemzeti jogszabályai alapján kapott információt. Az ilyen információ minden esetben:
– csak olyan személyek számára tehetõ hozzáférhetõvé, akik közvetlenül részt vesznek az

adómegállapításban vagy az adómegállapítás igazgatási ellenõrzésében,
– csak az adómegállapítás, illetve annak vizsgálata céljából, illetve ezzel összefüggésben

alkalmazott, szankciókat is magukban foglaló bírósági vagy igazgatási eljárásokkal
kapcsolatosan, és csak az ilyen eljárásokban közvetlenül részt vevõ személyek számára
bocsátható rendelkezésre; az ilyen információt azonban közmeghallgatások alatt vagy
ítéletekben is nyilvánosságra lehet hozni, amennyiben az információt szolgáltató tagállam
illetékes hatósága ez ellen nem emel kifogást az elsõ információszolgáltatás alkalmával,
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– csak és kizárólag az adómegállapítás, illetve annak vizsgálata céljából, illetve ezzel
összefüggésben alkalmazott szankciókat is magukban foglaló bírósági vagy igazgatási
eljárásokkal kapcsolatban használható, és semmilyen körülmények között sem
használható fel semmilyen ettõl eltérõ célra.

Ezen túlmenõen a tagállamok rendelkezhetnek az elsõ albekezdésben említett információ
egyéb, a 76/308/EGK(8) irányelv 2. cikkének hatálya alá tartozó lefölözések, vámok és adók
megállapítására történõ felhasználásáról is.

2. Az 1. bekezdés nem kötelezi azon tagállamot, amelyben jogszabály vagy az igazgatási
gyakorlat belsõ okokból a fenti bekezdés rendelkezéseinél szûkebb korlátokat állapít meg, hogy
információt szolgáltasson abban az esetben, ha az érintett állam nem vállal kötelezettséget ezen
szûkebb korlátok tiszteletben tartására.

3.  Az 1. bekezdéstõl eltérve az információt szolgáltató tagállam illetékes hatóságai
          engedélyezhetik, hogy a megkeresõ államban az információt egyéb célokra is
          felhasználják,  amennyiben az információt szolgáltató állam jogszabályai értelmében az
          információt szolgáltató államban azt hasonló körülmények között hasonló célokra fel
          lehet használni.

4. Amennyiben egy tagállam illetékes hatósága úgy ítéli meg, hogy egy másik tagállam illetékes
hatóságától kapott információ hasznos lehet egy harmadik tagállam illetékes hatósága számára,
úgy az illetõ tagállam illetékes hatósága az információt szolgáltató illetékes hatóság
engedélyével továbbíthatja az információt a harmadik tagállam illetékes hatóságának.

VII. számú melléklet a 2005. évi LII. törvényhez

MEGÁLLAPODÁS LEVÉLVÁLTÁS FORMÁJÁBAN
A MEGTAKARÍTÁSOKBÓL SZÁRMAZÓ JÖVEDELEM ADÓZTATÁSÁRÓL

 A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG ÉS A BRIT VIRGIN-SZIGETEK KÖZÖTT

A.  A Magyar Köztársaság levele

Tisztelt Uram!

Ezennel hivatkozom „A megtakarítások adóztatására vonatkozó, automatikus információcsere
alkalmazásáról rendelkezõ Megállapodásra a Brit Virgin-szigetek és a Magyar Köztársaság között”,
melyet az Európai Unió Minisztereinek Tanácsa Magas Szintû Munkacsoportja (megtakarítások
adóztatása) 2004. június 22-én fogadott el.

Abban a megtiszteltetésben van részem, hogy a fent említett szövegre való tekintettel
– javasoljam Önnek ennek a levélnek az 1. számú mellékletébe foglalt „Megállapodás a

megtakarítások jövedelmének adóztatásáról” alkalmazását;
– javasoljam, hogy az említett Megállapodás a megtakarításokból származó kamatjövedelem

adóztatásáról szóló 2003/48/EK (2003. június 3.) tanácsi irányelv alkalmazásának napján
lépjen hatályba, amely idõpont az Irányelv 17. cikk (2) bekezdésében lefektetett feltételektõl, és
annak egymás irányába történõ jelzésétõl függ, hogy e Megállapodás hatálybalépéséhez
szükséges belsõ alkotmányos eljárások befejezõdtek;

– javasoljam kölcsönös kötelezettségvállalásunkat arra nézve, hogy a lehetõ legrövidebb
idõn belül lefolytatjuk az említett belsõ alkotmányos eljárásokat és a hivatalos csatornákon
keresztül értesítjük egymást ezen eljárások befejezésérõl.
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Tisztelettel javaslom, hogy amennyiben a fent elmondottak az Ön Kormánya számára elfogadhatóak,
ez a levél, 1. számú melléklete és az Ön visszaigazolása együttesen képezzék kölcsönös
elfogadásunkat és minõsüljenek Megállapodásnak a Magyar Köztársaság és a Brit Virgin-szigetek
között.

Kérem, fogadja nagyrabecsülésemet.

A Magyar Köztársaság Kormánya nevében

Kelt Budapesten, 2004. október 1-jén  magyar és angol nyelven, három példányban.

B. A Brit Virgin-szigetek levele

Tisztelt Uram!

Ezennel tisztelettel visszaigazolom a 2004. október 1. napon kelt levelét, amely az alábbiakat
tartalmazza:

„Tisztelt Uram!

Ezennel hivatkozom „A megtakarítások adóztatására vonatkozó, automatikus információcsere
alkalmazásáról rendelkezõ Megállapodásra a Brit Virgin-szigetek és a Magyar Köztársaság között”,
melyet az Európai Unió Minisztereinek Tanácsa Magas Szintû Munkacsoportja (megtakarítások
adóztatása) 2004. június 22-én fogadott el.

Abban a megtiszteltetésben van részem, hogy a fent említett szövegre való tekintettel
– javasoljam Önnek ennek a levélnek az 1. számú mellékletébe foglalt „Megállapodás a

megtakarítások jövedelmének adóztatásáról” alkalmazását;
– javasoljam, hogy az említett Megállapodás a megtakarításokból származó kamatjövedelem

adóztatásáról szóló 2003/48/EK (2003. június 3.) tanácsi irányelv alkalmazásának napján
lépjen hatályba, amely idõpont az Irányelv 17. cikk (2) bekezdésében lefektetett feltételektõl, és
annak egymás irányába történõ jelzésétõl függ, hogy e Megállapodás hatálybalépéséhez
szükséges belsõ alkotmányos eljárások befejezõdtek;

– javasoljam kölcsönös kötelezettségvállalásunkat arra nézve, hogy a lehetõ legrövidebb idõn
belül lefolytatjuk az említett belsõ alkotmányos eljárásokat és a hivatalos csatornákon keresztül
értesítjük egymást ezen eljárások befejezésérõl.

Tisztelettel javaslom, hogy amennyiben a fent elmondottak az Ön Kormánya számára elfogadható, ez
a levél, 1. számú melléklete és az Ön visszaigazolása együttesen képezzék kölcsönös elfogadásunkat
és minõsüljenek Megállapodásnak a Magyar Köztársaság és a Brit Virgin-szigetek között.

Kérem, fogadja nagyrabecsülésemet.”

Megerõsíthetem, hogy a Brit Virgin-szigetek egyetért a 2004. október 1-jén kelt levelének tartalmával.

Kérem, fogadja nagyrabecsülésemet.

A Brit Virgin-szigetek Kormánya nevében

Kelt 2005. április 11. magyar és angol nyelven, három példányban.
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C. A Megállapodás szövege
1. számú melléklet

A MEGTAKARÍTÁSOK ADÓZTATÁSÁRA VONATKOZÓ MEGÁLLAPODÁS
A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG

ÉS A BRIT VIRGIN-SZIGETEK KÖZÖTT

MIVEL:

1. Az Európai Unió Tanácsának („a Tanács”) a kamat formájában megjelenõ megtakarítások
adóztatásáról szóló, 2003/48/EGK irányelve („Irányelv”) 17. cikke elõírja, hogy 2004. január 1-je
elõtt a tagállamoknak el kell fogadni és közzé kell tenni az ezen Irányelvnek való megfeleléshez
szükséges, 2005. január 1-jétõl alkalmazandó törvényeket, rendeleteket és közigazgatási
rendelkezéseket, feltéve, hogy
„(i) a Tanács egyhangú határozatát követõen a Svájci Államközösség, a Liechtensteini

Hercegség, a San Marinoi Köztársaság, a Monacói Hercegség és az Andorrai Hercegség
ugyanezen idõponttól kezdve, az Európai Közösséggel létrejött megállapodásoknak
megfelelõen az ezen Irányelvben szereplõ intézkedésekkel egyenértékû intézkedéseket
alkalmaz;

(ii) minden megállapodás vagy más olyan rendelkezés hatályban van, amely biztosítja, hogy
minden érintett függõ vagy társult terület ugyanezen idõponttól kezdve az ezen Irányelv
II. fejezetében elõírtakkal megegyezõ módon automatikus információcserét alkalmaz (vagy
a 10. cikkben meghatározott átmeneti idõszak alatt a 11. és 12. cikkben foglaltakkal
megegyezõ módon forrásadót (withholding tax) alkalmaz)”.

2. A Brit Virgin-szigetek nem tagja az Európai Uniónak és nem része az Európai Unió adóztatási
területének, de az Egyesült Királyság Kormánya felkérte a Brit Virgin-szigetek Kormányát, hogy
önként alkalmazza az Irányelv rendelkezéseit.

3. A Brit Virgin-szigetek tudomásul veszi, hogy – bár az EU-tagállamok végsõ célja az egymás
közötti, kamatfizetésekre vonatkozó információcsere révén a kifizetett kamatok azon
tagállamban való effektív megadóztatása, amelyben a haszonhúzó adóügyi illetõséggel
rendelkezik– három tagállam, nevezetesen Ausztria, Belgium és Luxemburg egy átmeneti
idõszakban nem köteles részt venni az információcserében, hanem e tagállamok az Irányelv
hatálya alá tartozó, megtakarításokból származó jövedelemre forrásadót (withholding tax)
alkalmaznak.

4. A Brit Virgin-szigetek elfogadta, hogy 2005. január 1-jei hatállyal forrásadót alkalmaz, feltéve,
hogy a tagállamok elfogadták az Irányelvnek való megfeleléshez szükséges törvényeket,
rendeleteket és közigazgatási rendelkezéseket, és az Irányelv 17. cikkének, illetve ezen
Megállapodás 17. cikke (2) bekezdésének feltételei általában véve teljesültek.

5. A Brit Virgin-szigetek elfogadta hogy az Irányelv 10. cikkének (2) bekezdésében
meghatározottak szerint, az átmeneti idõszakot követõen az Irányelv II. fejezetében elõírtakkal
azonos módon automatikus információcserét alkalmaz.

6. A Brit Virgin-szigetek rendelkezik a kollektív befektetési vállalkozásokra vonatkozó olyan
jogszabályokkal, amelyek hatályukat tekintve egyenértékûnek tekintendõk az Irányelv 2. és
6. cikkében említett EK-jogszabályokkal.
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A Brit Virgin-szigetek és a Magyar Köztársaság (a továbbiakban: „a szerzõdõ fél” vagy „a
szerzõdõ felek”, kivéve ha a szövegkörnyezet mást indokol) megállapodtak abban, hogy
megkötik a következõ – kizárólag a szerzõdõ felek kötelezettségeit tartalmazó – Megállapodást,
amely a következõket írja elõ:

(a) automatikus információcserét a Magyar Köztársaság illetékes hatósága részérõl a Brit
Virgin-szigetek illetékes hatósága számára, egy tagállam illetékes hatósága számára
biztosított információcserével megegyezõ módon;

(b) forrásadó alkalmazását a Brit Virgin-szigeteken az Irányelv 10. cikkében meghatározott
átmeneti idõszakban az Irányelv 11. és 12. cikkében elõírtakkal megegyezõ idõponttól és
feltételekkel;

(c) automatikus információcserét a Brit Virgin-szigetek illetékes hatósága részérõl a Magyar
Köztársaság illetékes hatósága számára, az Irányelv 13. cikkével összhangban;

(d) a forrásadóból származó bevétel 75%-ának átutalását a Brit Virgin-szigetek illetékes
hatósága részérõl a Magyar Köztársaság illetékes hatósága számára a Brit Virgin-
szigeteken alapított kifizetõ által a Magyar Köztársaság területén illetõséggel bíró személy
számára történõ kamatkifizetések tekintetében.

1. cikk
Fogalommeghatározások

Ezen egyezmény alkalmazásában:

(a) az „illetékes hatóság” kifejezés:
i) a Brit Virgin-szigetek esetében a pénzügyminisztert
ii) a Magyar Köztársaság esetében az Adó- és Pénzügyi Ellenõrzési Hivatalt jelenti;

(b) A „Magyarország” kifejezés a Magyar Köztársaságot, és földrajzi értelemben használva a
Magyar Köztársaság területét jelenti;

(c) az „illetõség” kifejezés a haszonhúzó vonatkozásában azt az országot vagy területet
jelenti, ahol a haszonhúzó állandó lakcíme található, és amely megfelel az e
Megállapodás 7. cikk (3) bekezdésében foglalt feltételeknek;

(d) az „ÁÉKBV” kifejezés átruházható értékpapírokkal foglalkozó kollektív vállalkozásokat
jelent, az átruházható értékpapírokkal foglalkozó kollektív vállalkozásokra vonatkozó
törvényi, rendeleti és közigazgatási rendelkezések összehangolásáról szóló 1985.
december 20-i 85/611/EGK tanácsi irányelvben foglaltaknak megfelelõen.

2. cikk
A forrásadó kifizetõ által történõ levonása

A Brit Virgin-szigeteken honos kifizetõ által végzett, az e magállapodás 9. cikkében meghatározott
kamatkifizetések, amelyet az e Megállapodás 6. cikke szerinti – Magyarországon illetõséggel bíró –
haszonhúzó számára kell kifizetni, e Megállapodás 4. cikkére is figyelemmel, az e Megállapodás
15. cikkében említett átmeneti idõszak alatt, és az e Megállapodás 16. cikkében meghatározott
idõponttól kezdõdõen a kamatfizetés összegébõl levonandó forrásadó hatálya alá tartoznak.
A forrásadó mértéke az átmeneti idõszak elsõ három évében 15%, a következõ három évben 20%,
ezt követõen pedig 35%.
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3. cikk
A kifizetõ adatszolgáltatása

(1) A Magyarországban honos kifizetõ által az e Megállapodás 6. cikke szerinti, a Brit Virgin-
szigeteken illetõséggel bíró haszonhúzók számára történõ – az e Megállapodás 9. cikkében
meghatározott – kamatkifizetések esetén, vagy abban az esetben, ha e Megállapodás 4. cikk
(1) bekezdésének (a) pontja alkalmazandó, a kifizetõ adatot szolgáltat az illetékes hatóság
számára, a következõkrõl:

(a) a haszonhúzónak az e Megállapodás 7. cikkének megfelelõen megállapított
személyazonossága és illetõsége;

(b) a kifizetõ neve és címe;

(c) a haszonhúzó folyószámlaszáma vagy ennek hiányában a kamatot eredményezõ követelés
meghatározása;

(d) az ezen Megállapodás 5. cikk (1) bekezdésében meghatározott, kamatkifizetésre vonatkozó
információ. A kifizetõ által kötelezõen szolgáltatott, kamatkifizetésre vonatkozó információ
minimális adattartalmát azonban bármely szerzõdõ fél a kamat vagy a jövedelem teljes
összegére, valamint az adóévben a haszonhúzó részére kifizetett értékesítésbõl,
visszaváltásból vagy visszatérítésbõl eredõ jövedelem teljes összegére korlátozhatja.

A Magyar Köztársaság teljesíti e cikk (2) bekezdésében foglaltakat.

(2) Az adóév végét követõ hat hónapon belül Magyarország illetékes hatósága automatikusan
megküldi a Brit Virgin-szigetek illetékes hatóságának az e cikk (1) bekezdésének (a)–(d)
pontjában említett, az adott év során teljesített összes kamatkifizetésre vonatkozó információt.

4. cikk
A forrásadó-eljárás alóli kivételek

(1) Az ezen Megállapodás 2. cikkének megfelelõen forrásadót kivetõ a Brit Virgin-szigetek elõírja a
következõ eljárások egyikének vagy mindegyikének alkalmazását annak érdekében, hogy a
haszonhúzók a forrásadó alóli mentességet kérelmezhessenek:

(a) az e Megállapodás 6. cikke szerinti haszonhúzó számára a Megállapodás 2. cikkében
meghatározott forrásadó elkerülését lehetõvé tévõ eljárást, amely alapján a haszonhúzó a
kifizetõ számára kifejezetten engedélyezi, hogy a kamatkifizetésekrõl beszámoljon azon
szerzõdõ fél illetékes hatóságának, ahol a kifizetõt alapították. Ez az engedély minden, a
kifizetõ által a haszonhúzó felé teljesített kamatkifizetésre vonatkozik;

(b) olyan eljárást, amely biztosítja a forrásadó alóli mentességet abban az esetben, ha a
haszonhúzó a kifizetõjének bemutat egy, a szerzõdõ fél területén adóügyi illetõséggel bíró
illetékes hatóság által a nevére kiállított igazolást e cikk (2) bekezdésének megfelelõen.

(2) A haszonhúzó kérelmére a szerzõdõ fél területén adóügyi illetõséggel bíró illetékes hatóság
igazolást állít ki, amely a következõket tartalmazza:
(i) a haszonhúzó nevét, lakcímét és adó- vagy egyéb azonosító számát, ennek hiányában

születési idejét és helyét;
(ii) a kifizetõ nevét és címét;
(iii) a haszonhúzó folyószámlaszámát vagy ennek hiányában az értékpapír azonosító jelét.
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Az ilyen igazolás három évet meg nem haladó idõszakra érvényes. Az igazolást bármely azt
kérelmezõ haszonhúzó részére a kérelmet követõ két hónapon belül ki kell állítani, az
igazolásnak tartalmaznia kell a kérelem benyújtásának és az igazolás kibocsátásának dátumát,
és az igazolás csak a kérelem benyújtását követõ kifizetések vonatkozásában alkalmazható.

(3) Amennyiben e cikk (1) bekezdésének (a) pontja alkalmazandó, a kifizetõ honossága szerinti Brit
Virgin-szigetek illetékes hatósága a 3. cikk (1) bekezdésében említett információt közli
Magyarország, mint a haszonhúzó illetõsége szerint állam illetékes hatóságával. Az adott évben
teljesített összes kamatkifizetésre vonatkozó információt évente legalább egyszer, a szerzõdõ fél
jogszabályai szerint megállapított adóév végét követõ hat hónapon belül automatikusan közölni
kell.

5. cikk
A forrásadó megállapításának alapja

(1) A Brit Virgin-szigeteken honos kifizetõ e Megállapodás 2. cikkével összhangban a
következõképpen vet ki forrásadót:

         (a) e Megállapodás 9. cikk (1) bekezdésének (a) pontja szerinti kamatkifizetés esetén: a
kifizetett vagy jóváírt kamat összegére;

(b) e Megállapodás 9. cikk (1) bekezdésének (b) vagy (d) pontja szerinti kamatkifizetés esetén:
e bekezdés (b) és (d) pontjában említett kamat vagy jövedelem összegére, vagy a
kedvezményezett által viselt azonos összegû fizetési kötelezettség kivetésével az
értékesítésbõl, visszaváltásból vagy visszatérítésbõl eredõ jövedelem teljes összegére, az
illetékes hatóság részére a kifizetõ által adott igazolás alapján;

(c) e Megállapodás 9. cikk (1) bekezdésének (c) pontja szerinti kamatkifizetés esetén: az e
bekezdésben említett kamat összegére;

(d) e Megállapodás 9. cikk (4) bekezdése szerinti kamatkifizetés esetén: a 8. cikk
(2) bekezdésében említett jogalany minden egyes olyan tagja részére elszámolható kamat
összegére, amelyek az 6. cikk (1) bekezdésének feltételeit teljesítik;

(e) amennyiben a Brit Virgin-szigetek él az e Megállapodás 9. cikk (5) bekezdésében foglalt
választási lehetõséggel: az éves szinten megállapított kamat összegére.

(2) E cikk (1) bekezdés (a) és (b) pontja alkalmazásában a forrásadót a haszonhúzó követelésének
fennállása idõtartamával arányosan kell levonni. Ha a kifizetõ a rendelkezésére bocsátott
információ alapján nem tudja meghatározni a fennállás idõtartamát, akkor úgy kezeli a
haszonhúzót, mintha annak követelése a fennállása teljes idõtartama alatt létezett volna, kivéve,
ha ez utóbbi bizonyítékot szolgáltat a szerzés idõpontjára vonatkozóan.

(3) A forrásadónak a Brit Virgin-szigetek által történõ kivetése nem zárja ki, hogy Magyarország a
jövedelmet nemzeti joga szerint megadóztassa.

(4) Az átmeneti idõszak alatt a Brit Virgin-szigetek elõírhatja, hogy e Megállapodás 8. cikk
(2) bekezdésében említett, a másik szerzõdõ fél területén alapított jogalanynak kamatot kifizetõ
vagy kamatot jóváíró gazdasági szereplõt – az említett jogalany helyett – kifizetõnek kell
tekinteni, és e kamatra a gazdasági szereplõnek forrásadót kell kivetnie, kivéve, ha a jogalany
hivatalosan hozzájárul ahhoz, hogy nevét, címét és a neki kifizetett vagy a részére jóváírt kamat
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teljes összegét e Megállapodás 8. cikk (2) bekezdés utolsó albekezdésének megfelelõen
közöljék.

6. cikk
A haszonhúzó fogalmának meghatározása

(1) Ezen Megállapodás alkalmazásában „haszonhúzó”: bármely természetes személy, aki
kamatkifizetésben részesül, vagy bármely természetes személy, akinek részére kamatkifizetést
írnak jóvá, kivéve, ha bizonyítani tudja, hogy a kamatot nem az õ javára fizették ki vagy írták
jóvá. A természetes személy nem a haszonhúzó, amennyiben:

(a) e Megállapodás 8. cikk (1) bekezdése értelmében kifizetõként jár el;

(b)  egy jogi személy, egy a nyeresége után a vállalkozások adózásának általános szabályai
alapján adózó jogalany, egy a 85/611/EGK irányelvnek megfelelõen engedélyezett
ÁÉKBV, vagy egy egyenértékû, a Brit Virgin-szigeteken alapított kollektív befektetési
vállalkozás, vagy egy az e Megállapodás 8. cikkének (2) bekezdésében említett jogalany
nevében jár el, és az utóbbi esetében a kamatkifizetést végrehajtó gazdasági szereplõvel
közli az említett jogalany nevét és címét, és, amely ezen információt közli a honossága
szerinti szerzõdõ fél illetékes hatóságával;

(c) más haszonhúzó természetes személy nevében jár el, és közli a kifizetõvel e haszonhúzó
azonosítási adatait.

(2) Amennyiben a kifizetõnek olyan információ van a birtokában, amely arra utal, hogy a
kamatkifizetésben részesülõ természetes személy vagy akinek részére a kamatot jóváírják
esetleg nem a haszonhúzó, valamint amennyiben sem e cikk (1) bekezdésének (a) pontja, sem
(1) bekezdésének (b) pontja nem alkalmazható, a kifizetõ köteles ésszerû lépéseket tenni a
haszonhúzó azonosítási adatainak megállapítására. Amennyiben a kifizetõ nem tudja
azonosítani a haszonhúzót, a kérdéses természetes személyt tekinti haszonhúzónak.

7. cikk
A haszonhúzó személyazonossága és illetõsége

(1) Saját területén minden fél elfogadja és biztosítja azon eljárások alkalmazását, amelyek ahhoz
szükségesek, hogy a kifizetõ számára lehetõvé tegyék a haszonhúzóknak és azok
illetõségének e Megállapodás értelmében történõ azonosítását. Az ilyen eljárásoknak meg kell
felelniük a (2) és (3) bekezdésben megállapított minimumszabályoknak.

(2) A kifizetõ a minimumszabályok alapján megállapítja a haszonhúzó személyazonosságát; a
minimumszabályok aszerint, hogy mikor jött létre az ügyleti kapcsolat a kifizetõ és a kamat
kedvezményezettje között, a következõképpen alakulnak:

(a) a 2004. január 1-je elõtt létrejött szerzõdéses jogviszonyokra vonatkozóan a kifizetõ a
haszonhúzó személyazonosságát, amely annak nevébõl és lakcímébõl áll, –
Magyarország esetén különösen a kifizetõ honossága szerinti országban hatályban lévõ
rendelkezések, valamint a pénzügyi rendszerek pénzmosás céljára való
felhasználásának megelõzésérõl szóló, 1991. június 10-i 91/308/EGK tanácsi irányelv, a
Brit Virgin-szigetek esetén pedig az azzal egyenértékû jogszabályok alapján – a
rendelkezésére álló információ felhasználásával állapítja meg;
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(b) a 2004. január 1-jén vagy azután létrejött szerzõdéses jogviszonyok alapján – vagy ezen
idõpontot követõen szerzõdéses jogviszonyok hiányában – végrehajtott ügyletekre
vonatkozóan a kifizetõ megállapítja a haszonhúzó személyazonosságát, amely annak
nevébõl és lakcímébõl, valamint – amennyiben ilyen van – az adóügyi illetõsége szerinti
tagállam által kiadott adóazonosító számából áll. Ezen adatokat a haszonhúzó által
bemutatott útlevél vagy hivatalos személyazonosító igazolvány alapján kell
megállapítani. Amennyiben a lakcím ezen útlevélben vagy ezen hivatalos
személyazonosító igazolványban nincs feltüntetve, azt a haszonhúzó által bemutatott
bármilyen más, a személyazonosságot igazoló okmány alapján kell megállapítani.
Amennyiben az adóazonosító szám nem szerepel a haszonhúzó által bemutatott
útlevélben, hivatalos személyazonosító igazolványban vagy személyazonosságot
igazoló bármilyen más okmányban – beleértve lehetõség szerint az adóügyi illetõségre
vonatkozó igazolást –, a személyazonossági adatokat a haszonhúzó útlevele vagy
hivatalos személyazonosító igazolványa alapján ki kell egészíteni annak születési
idejével és helyével.

(3) A kifizetõ a haszonhúzó illetõségét a minimumszabályok alapján állapítja meg, amelyek aszerint
változnak, hogy mikor jön létre a szerzõdéses jogviszony a kifizetõ és a kamat
kedvezményezettje között. A következõkben megállapított feltételekre is figyelemmel a
haszonhúzót abban a tagállamban kell illetõséggel rendelkezõnek tekinteni, ahol állandó
lakóhelye található:

(a) a 2004. január 1-je elõtt létrejött szerzõdéses jogviszonyokra vonatkozóan a kifizetõ a
haszonhúzó illetõségét, Magyarország esetén különösen az illetõsége szerinti államban
hatályban lévõ rendelkezések, valamint a 91/308/EGK irányelv, a Brit Virgin-szigetek
esetén pedig egyenértékû jogszabályok alapján rendelkezésére álló információ
felhasználásával állapítja meg;

(b) a 2004. január 1-jén vagy azután létrejött szerzõdéses jogviszonyok – vagy ezen
idõpontot követõen szerzõdéses jogviszonyok hiányában – végrehajtott ügyletekre
vonatkozóan a kifizetõ a haszonhúzó illetõségét az útlevélben, a hivatalos
személyazonosító igazolványban vagy szükség esetén a haszonhúzó
személyazonosságát igazoló, általa bemutatott bármely más okmányban szereplõ lakcím
alapján, a következõ eljárás szerint állapítja meg: valamely tagállam által kibocsátott
útlevelet vagy személyazonosító igazolványt bemutató olyan természetes személyekre
vonatkozóan, akik kijelentik, hogy egy harmadik országban bírnak illetõséggel, az
illetõséget azon harmadik ország illetékes hatósága által kibocsátott illetõségigazolás
alapján kell megállapítani, amelyben a természetes személy állítása szerint illetõséggel
bír. Ilyen igazolás bemutatásának hiányában azon tagállamot kell az illetõség szerinti
országnak tekinteni, amely az útlevelet vagy az egyéb hivatalos személyazonosító
okmányt kiállította.

8. cikk
A kifizetõ fogalmának meghatározása

(1) E Megállapodás alkalmazásában „kifizetõ”: azon gazdasági szereplõ, amely közvetlenül a
haszonhúzó javára kamatot fizet vagy ír jóvá függetlenül attól, hogy a gazdasági szereplõ a
kamatot eredményezõ követelés kötelezettje, vagy a gazdasági szereplõ a kötelezett, illetve a
haszonhúzó által kamat fizetésével vagy kamat jóváírásával megbízott.

(2) Minden olyan a szerzõdõ fél területén honos jogalanyt, amelynek kamatot fizetnek ki, vagy
kamatot írnak jóvá a haszonhúzó javára, az ilyen kifizetéskor, illetve jóváíráskor szintén
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kifizetõnek kell tekinteni. E rendelkezést nem kell alkalmazni, ha a gazdasági szereplõ az e
jogalany által bemutatott hivatalos okirat alapján alappal feltételezi, hogy:

(a) e jogalany egy jogi személy, az e cikk (5) bekezdésben említett jogi személyek kivételével;
vagy

(b) annak nyereségei a vállalkozások adózásának általános szabályai alapján adóznak; vagy

(c) az egy, a 85/611/EGK tanácsi irányelvnek megfelelõen elismert ÁÉKBV, vagy egy azzal
egyenértékû, a Brit Virgin-szigeteken honos kollektív befektetési vállalkozás.

Az ilyen, másik szerzõdõ fél területén honos és e bekezdés alapján kifizetõnek minõsülõ
jogalanynak kamatot fizetõ vagy annak kamatot jóváíró gazdasági szereplõ, közli a jogalany
nevét és címét, valamint a jogalanynak kifizetett vagy részére jóváírt kamat teljes összegét a
honossága szerinti szerzõdõ fél illetékes hatóságával, amely ezen információt továbbítja azon
szerzõdõ fél illetékes hatóságához, amelynek területén a jogalany honos.

(3) Az e cikk (2) bekezdésében említett jogalany azonban választhatja, hogy e Megállapodás
alkalmazásában ÁÉKBV-ként vagy a (2) bekezdés (c) pontjában említett egyenértékû
vállalkozásként kezeljék.  E választási lehetõség gyakorlásához olyan igazolás szükséges,
amelyet a jogalany honossága szerinti szerzõdõ fél állít ki, és amelyet e jogalany mutat be a
gazdasági szereplõnek. A szerzõdõ fél a területén honos jogalanyokra vonatkozóan megállapítja
e választási lehetõség szabályait.

(4) Amennyiben a gazdasági szereplõ és e cikk (2) bekezdésében említett jogalany ugyanazon
szerzõdõ fél területén honos, e szerzõdõ fél megteszi a szükséges intézkedéseket annak
biztosítására, hogy a jogalany megfeleljen az e Megállapodás rendelkezéseinek, amikor
kifizetõként jár el.

(5) Az e cikk (2) bekezdés (a) pontja alól mentesülõ jogi személyek a következõk:

(a) Finnországban: avoin yhtiö (Ay) és kommandiittiyhtiö (Ky) / öppet bolag és
                kommanditbolag;

(b) Svédországban: handelsbolag (HB) és kommanditbolag (KB).

9. cikk
A kamatkifizetés fogalmának meghatározása

(1) E Megállapodás alkalmazásában „kamatkifizetés”:

(a) valamennyi, követeléshez kapcsolódó, kifizetett vagy számlára jóváírt kamat, függetlenül
attól, hogy jelzáloggal biztosított-e, vagy jogot ad-e a kötelezett nyereségében való
részesedésre, különösen az állampapírokból, kötvényekbõl vagy adósságlevelekbõl –
beleértve az ilyen értékpapírokhoz, kötvényekhez vagy adósságlevelekhez kapcsolódó
prémiumokat és jutalmakat – származó jövedelmek; a késedelmes teljesítéshez
kapcsolódó büntetõ kamatok nem tekintendõk kamatkifizetésnek;

(b) az (a) pontban említett követelések értékesítésekor, visszatérítésekor vagy
visszaváltásakor felhalmozódott vagy tõkésített kamat;
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(c) a kamatkifizetésekbõl közvetlenül vagy egy, az e Megállapodás 8. cikk (2) bekezdésében
említett jogalanyon keresztül közvetetten kapott jövedelmek, amelyeket a következõk
osztanak ki:

(i) egy, a 85/611/EGK tanácsi irányelvnek megfelelõen engedélyezett ÁÉKBV; vagy

(ii) az (i) pontban meghatározottal egyenértékû, a Brit Virgin-szigeteken honos kollektív
befektetési vállalkozás;

(iii) e Megállapodás 8. cikk (3) bekezdése alapján választásra jogosult jogalanyok;

(iv) az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés 299. cikke alapján, annak hatálya alá
tartozó területen és a Brit Virgin-szigetek területén kívül illetékességgel bíró kollektív
befektetési vállalkozások;

(d) a következõ vállalkozások és jogalanyok részvényeinek vagy üzletrészeinek
értékesítésekor, visszatérítésekor vagy visszaváltásakor szerzett jövedelmek, amennyiben
ezek közvetlenül vagy közvetve más kollektív befektetési vállalkozásokon vagy a
következõkben említett jogalanyokon keresztül az (a) pontban említett követelések
formájában meglévõ eszközeik több mint 40%-át befektetik:

(i) egy, a 85/611/EGK irányelvnek megfelelõen engedélyezett ÁÉKBV; vagy

(ii) az (i) pontban meghatározottal egyenértékû, a Brit Virgin-szigeteken honos kollektív
befektetési vállalkozás;

(iii) e Megállapodás 8. cikk (3) bekezdése alapján választásra jogosult jogalanyok;

(iv) az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés 299. cikke alapján, annak hatálya alá
tartozó területen és a Brit Virgin-szigetek területén kívül illetékességgel bíró kollektív
befektetési vállalkozások.

A szerzõdõ felek azonban választhatják azt, hogy e cikk (1) bekezdés (d) pontjában
szereplõ jövedelmet csak olyan mértékig tekintik kamatnak, amíg az ilyen jövedelem
megfelel az e cikk (1) bekezdés (a) és (b) pontja szerinti kamatkifizetésekbõl közvetlenül
vagy közvetetten eredõ nyereségeknek.

(2)  Amennyiben a kifizetõ az e cikk (1) bekezdés (c) és (d) pontja tekintetében nem
    rendelkezik a kamatkifizetésekbõl eredõ jövedelem arányára vonatkozó információval,
    a   jövedelem teljes összegét kamatkifizetésnek kell tekinteni.

(3) Amennyiben a kifizetõ az e cikk (1) bekezdés (d) pontja tekintetében nem rendelkezik
információval a követelésbe, illetve az említett bekezdés meghatározása szerinti részvényekbe
vagy üzletrészekbe fektetett eszközök százalékos arányáról, e százalékos arányt 40% felettinek
kell tekinteni. Amennyiben a kifizetõ nem tudja meghatározni a haszonhúzó által szerzett
jövedelem összegét, a jövedelmet úgy kell tekinteni, hogy az megfelel a részvények vagy
üzletrészek értékesítésébõl, visszatérítésébõl vagy visszaváltásából eredõ jövedelemnek.

(4) Amennyiben az e cikk (1) bekezdésben meghatározott kamatot egy, az e Megállapodás
8. cikkének (2) bekezdésében említett jogalany számlájára fizetik ki vagy írják jóvá, és ez a
jogalany az e Megállapodás 8. cikkének (3) bekezdése alapján nem jogosult választásra, akkor
az ilyen kamatot az ilyen jogalany általi kamatkifizetésnek kell tekinteni.
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(5) E cikk (1) bekezdésének (b) és (d) pontja tekintetében a szerzõdõ felek választhatják azt, hogy a
területükön lévõ kifizetõktõl megkövetelik, hogy a kamatot egy legfeljebb egy éves idõszakon
keresztül éves szinten állapítsák meg, és ezt az éves szinten megállapított kamatot
kamatkifizetésként kezeljék akkor is, ha ezen idõszakban nem történik értékesítés, visszaváltás
vagy visszatérítés.

(6) E cikk (1) bekezdésének (c) és (d) pontjától eltérve a szerzõdõ felek választhatják azt, hogy a
kamatkifizetés fogalmából kizárnak bármely, e rendelkezésekben említett, saját területükön
alapított vállalkozásoktól vagy jogalanyoktól eredõ jövedelmet, amennyiben az ilyen jogalanyok e
cikk (1) bekezdésének (a) pontjában említett követelésekbe való befektetései nem haladják meg
eszközeik 15%-át. Hasonlóképpen, e cikk (4) bekezdésétõl eltérve, a szerzõdõ felek
választhatják azt, hogy az e cikk (1) bekezdésében említett kamatkifizetés fogalmából kizárják
az e Megállapodás 8. cikke (2) bekezdésében említett, területükön alapított olyan jogalanyok
számlájára kifizetett vagy arra jóváírt kamatot, amelyek nem jogosultak a 8. cikk (3) bekezdése
alapján való választásra, amennyiben az ilyen jogalanyok e cikk (1) bekezdésének (a) pontjában
említett követelésekbe való befektetései nem haladják meg eszközeik 15%-át.

Az egyik szerzõdõ fél által gyakorolt ilyen választás a másik szerzõdõ félre is kötelezõ érvényû.

(7) Az e cikk (1) bekezdés (d) pontjában, valamint a (3) bekezdésben említett százalékos arány
2011. január 1-jétõl 25%.

(8) Az e cikk (1) bekezdésének (d) pontjában, valamint (6) bekezdésében említett százalékos arányt
az érintett vállalkozások vagy jogalanyok alapszabályában vagy létesítõ okiratában
meghatározott befektetési politikájára, vagy ezek hiányában az érintett vállalkozások vagy
jogalanyok eszközeinek tényleges összetételére való hivatkozással kell meghatározni.

10. cikk
A forrásadóból származó bevétel megosztása

(1) A Brit Virgin-szigetek visszatartja az e Megállapodás alapján levont forrásadó 25%-át, a bevétel
fennmaradó 75%-át pedig átutalja Magyarországnak.

(2) E Megállapodás 5. cikke (4) bekezdésének megfelelõen forrásadót kivetõ Brit Virgin-szigetek a
bevétel 25%-át visszatartja, 75%-át pedig az e cikk (1) bekezdése szerint végrehajtott
átutalásokkal arányosan átutalja Magyarország részére.

(3) Az ilyen átutalásokra minden évben egy összegben kerül sor, legkésõbb a Brit Virgin-szigetek
jogszabályai által megállapított adóév végétõl számított hat hónapon belül.

(4) A forrásadót kivetõ Brit Virgin-szigetek megteszi a bevétel-megosztási rendszer megfelelõ
mûködéséhez szükséges intézkedéseket.

11. cikk
A kettõs adóztatás kiküszöbölése

(1) A haszonhúzó számára adóügyi illetõséggel bíró szerzõdõ fél a következõ rendelkezésekkel
összhangban biztosítja minden – a Brit Virgin-szigetek által az e Megállapodásban említett
forrásadó kivetése okán esetlegesen felmerülõ – kettõs adóztatás kiküszöbölését:
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(a) amennyiben a haszonhúzó javára jóváírt kamat a Brit Virgin-szigeteken forrásadó tárgyát
képezte, Magyarország – nemzeti jogával összhangban – a forrásadó összegével
megegyezõ adójóváírást biztosít. Amennyiben ez az összeg meghaladja Magyarország
nemzeti joga szerint fizetendõ adó összegét, e szerzõdõ fél a forrásadó többletösszegét
visszafizeti a haszonhúzónak;

(b) amennyiben az e Megállapodás 5. cikkében említett forrásadón felül a haszonhúzó javára
jóváírt kamatot bármely egyéb típusú forrásadó terheli, és az adóügyi illetõséggel bíró
szerzõdõ fél – nemzeti jogával vagy a kettõs adózási egyezményekkel összhangban –
adójóváírást biztosít az ilyen jellegû forrásadókra, az ilyen jellegû forrásadót az e cikk
(a) albekezdésében meghatározott eljárás alkalmazása elõtt jóvá kell írni.

(2) A haszonhúzó számára adóügyi illetõséggel bíró szerzõdõ fél az e cikk (1) bekezdésében
említett adójóváírási rendszert az e Megállapodás 5. cikkében említett forrásadó visszatérítéssel
helyettesítheti.

12. cikk
A hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokra vonatkozó átmeneti rendelkezések

(1) Az e Megállapodás 15. cikkében említett átmeneti idõszak alatt, de legkésõbb 2010. december
31-ig nem tekinthetõk a 9. cikk (1) bekezdésének (a) pontja szerinti követelésnek az olyan
belföldi és nemzetközi kötvények és egyéb hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírok,
amelyek elõször 2001. március 1. elõtt kerültek kibocsátásra, vagy amelyek eredeti kibocsátási
tájékoztatóját a 80/390/EGK tanácsi irányelv szerint az illetékes hatóságok vagy harmadik
országok felelõs hatóságai ezen idõpont elõtt jóváhagyták, feltéve, hogy 2002. március 1-jén
vagy azt követõen nem bocsátanak ki további ilyen hitelviszonyt megtestesítõ átruházható
értékpapírokat. Amennyiben azonban az átmeneti idõszak 2010. december 31. után is
folytatódik, e cikk rendelkezéseit csak az olyan hitelviszonyt megtestesítõ átruházható
értékpapírok tekintetében kell tovább alkalmazni:

(a) amelyek bruttósítási és lejárat elõtti visszaváltási záradékot tartalmaznak, és

(b) amelyeknél az e Megállapodás 8. cikkében meghatározott kifizetõ a forrásadót alkalmazó
tagállamban honos, és e kifizetõ egy másik tagállamban illetõséggel bíró haszonhúzó
részére fizet kamatot vagy közvetlenül annak javára kamatkifizetést ír jóvá.

Amennyiben egy kormány vagy egy, az e Megállapodás mellékletében meghatározottak szerint
hatóságként eljáró vagy egy nemzetközi szerzõdés által elismert kapcsolódó jogalany által
kibocsátott, a korábbiakban említett hitelviszonyt megtestesítõ értékpapírból 2002. március 1-jén
vagy azt követõen további kibocsátást hajtanak végre, az ilyen értékpapír kibocsátásának teljes
egészét – amely az eredeti kibocsátásból és bármely további kibocsátásból áll – az e
Megállapodás 9. cikk (1) bekezdésének (a) pontja szerinti követelésnek kell tekinteni.

Amennyiben a második albekezdés által nem szabályozott bármely más kibocsátó által
kibocsátott, fent említett hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokból 2002. március 1-
jén vagy azt követõen további kibocsátást hajtanak végre, az ilyen további kibocsátást a 9. cikk
(1) bekezdésének (a) pontja szerint követelésnek kell tekinteni.

(2) E cikk nem akadályozza a szerzõdõ feleket abban, hogy az (1) bekezdésben említett
hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokból származó bevételeket nemzeti joguknak
megfelelõen adóztassák.
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13. cikk
Kölcsönös egyeztetési eljárás

Amennyiben a felek között nehézségek vagy kétségek merülnek fel e Megállapodás végrehajtását
vagy értelmezését illetõen, a szerzõdõ felek törekednek arra, hogy az ügyet kölcsönös egyeztetéssel
oldják meg.

14. cikk
Titoktartás

(1) Bármely szerzõdõ fél illetékes hatósága által megküldött vagy részére szolgáltatott
   minden információt titokban kell tartani.

(2) Valamely szerzõdõ fél illetékes hatósága részére szolgáltatott információ – a másik
   szerzõdõ fél elõzetes, írásbeli hozzájárulása nélkül – kizárólag a közvetlen adózás
   céljából használható fel.

(3) A szolgáltatott információ kizárólag a közvetlen adózás szempontjából érintett
   személyek vagy hatóságok számára tehetõ hozzáférhetõvé, valamint kizárólag e
   személyek vagy hatóságok által és kizárólag ilyen célokra, illetve felügyeleti célokra –
   ideértve bármely fellebbezés kérdésében való döntést – használható fel. E célok
   érdekében az információ hozzáférhetõvé tehetõ nyilvános bírósági eljárás vagy egyéb
   igazságszolgáltatási eljárás során.

(4) Amennyiben valamely szerzõdõ fél illetékes hatósága úgy ítéli meg, hogy egy másik
szerzõdõ fél illetékes hatóságától kapott információ hasznos lehet egy másik tagállam illetékes
hatósága számára, úgy az illetõ szerzõdõ fél illetékes hatósága az információt szolgáltató
szerzõdõ fél illetékes hatóságának beleegyezésével továbbíthatja az információt e másik
tagállam illetékes hatóságának.

15. cikk
Átmeneti idõszak

Az Irányelv 10. cikk (2) bekezdésében meghatározott átmeneti idõszak végén a Brit Virgin-szigetek
köteles megszüntetni a forrásadónak és a bevétel megosztásának az ebben a Megállapodásban elõírt
alkalmazását, és a másik szerzõdõ fél tekintetében az Irányelv II. fejezetében foglaltakkal megegyezõ
módon köteles az automatikus információcserére vonatkozó rendelkezéseket alkalmazni. E
Megállapodás 4. cikkében foglaltaktól függetlenül, amennyiben az átmeneti idõszak során a Brit
Virgin-szigetek úgy dönt, hogy az Irányelv II. fejezetében foglaltakkal megegyezõ módon alkalmazza
az automatikus információcserére vonatkozó rendelkezéseket, úgy ettõl kezdve nem alkalmazhatja az
e Megállapodás 10. cikkében meghatározott forrásadót és a bevétel megosztását.

16. cikk
Hatálybalépés

A Megállapodás azt a napot követõ harmincadik napon lép hatályba, amelyen a Kormányok
megküldték egymásnak az arra vonatkozó írásos értesítést, hogy az elõírt alkotmányos
követelményeknek megfeleltek, és az egyezmény rendelkezései azon a napon lépnek hatályba,
amelytõl kezdõdõen az Irányelv 17. cikke (2) és (3) bekezdésének megfelelõen az Irányelvet
alkalmazni kell.
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17. cikk
Megszûnés

(1) E Megállapodás mindaddig hatályban marad, amíg valamely szerzõdõ fél a Megállapodást fel
nem mondja.

(2) E Megállapodást bármely szerzõdõ fél felmondhatja a másik félhez címzett, írásbeli felmondó
nyilatkozat útján; a felmondó nyilatkozatnak meg kell határoznia a felmondáshoz vezetõ
körülményeket. Ilyen esetben e Megállapodás hatálya a felmondó nyilatkozat kézbesítésétõl
számított 12 hónap múlva szûnik meg.

18. cikk
Az alkalmazás és az alkalmazás felfüggesztése

(1) E Megállapodás alkalmazásának feltétele, hogy az Európai Unió minden egyes tagállama, az
Amerikai Egyesült Államok, Svájc, Andorra, Liechtenstein, Monaco és San Marino, valamint az
Európai Közösség tagállamainak vonatkozó függõ és társult területei külön-külön olyan
intézkedések fogadjanak el és hajtsanak végre, amelyek összhangban vannak az Irányelvben
vagy az e Megállapodásban foglaltakkal, illetve megegyeznek azokkal, valamint a végrehajtásra
azonos idõpontot írnak elõ.

(2) Bármely szerzõdõ fél a másik szerzõdõ félhez címzett, a felfüggesztéshez vezetõ körülményeket
meghatározó értesítés útján, az e Megállapodás 13. cikkében elõírt kölcsönös egyeztetési
eljárásra is figyelemmel, azonnali hatállyal felfüggesztheti e Megállapodás vagy annak bármely
részének alkalmazását, amennyiben az Irányelvet az európai közösségi joggal összhangban
átmenetileg vagy állandó jelleggel a továbbiakban nem kell alkalmazni, illetve ha valamely
tagállam felfüggeszti végrehajtási jogszabályainak alkalmazását.  A Megállapodás újra
alkalmazandó, amint a felfüggesztéshez vezetõ körülmények megszûnnek.

(3) Bármely szerzõdõ fél a másik szerzõdõ félhez címzett, a felfüggesztéshez vezetõ körülményeket
meghatározó értesítés útján, az e Megállapodás 13. cikkében kölcsönös egyeztetési eljárásra is
figyelemmel, felfüggesztheti e Megállapodás alkalmazását, amennyiben az (1) bekezdésben
meghatározott valamely harmadik ország vagy terület az ebben a bekezdésben foglalt
intézkedések alkalmazását idõközben megszünteti. Az alkalmazás felfüggesztésére csak az
értesítést követõ két hónapot követõen kerülhet sor. A Megállapodás újra alkalmazandó, amint a
kérdéses harmadik ország vagy terület az intézkedések alkalmazását újra megkezdi.

Fentiek hiteléül az erre kellõképpen felhatalmazott alulírottak a jelen Megállapodást aláírták.

Készült magyar és angol nyelven, az e nyelveken készült szövegek mindegyike egyaránt hiteles.

(Melléklet: A kapcsolódó szervezetek jegyzéke)
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MELLÉKLET

A 12. cikkben említett kapcsolódó szervezetek jegyzéke

A 12. cikk alkalmazásában a következõ szervezetek tekintendõk „hatóságként eljáró, vagy nemzetközi
szerzõdés által elismert szerepû kapcsolódó szervezetnek":

AZ EURÓPAI UNIÓN BELÜLI SZERVEZETEK:

Belgium

Vlaams Gewest (Flamand Régió)

Région wallonne (Vallon Régió)

Région bruxelloise/Brussels Gewest (Brüsszel Régió)

Communauté française (Francia Közösség)

Vlaamse Gemeenschap (Flamand Közösség)

Deutschsprachige Gemeinschaft (Német Ajkú Közösség)

Spanyolország

Xunta de Galicia (Galícia regionális kormánya)

Junta de Andalucía (Andalúzia regionális kormánya)

Junta de Extremadura (Extremadura regionális kormánya)

Junta de Castilla- La Mancha (Castilla- La Mancha regionális kormánya)

Junta de Castilla- León (Castilla- León regionális kormánya)

Gobierno Foral de Navarra (Navarra regionális kormánya)

Govern de les Illes Balears (a Baleár-szigetek kormánya)

Generalitat de Catalunya (Katalónia autonóm kormánya)

Generalitat de Valencia (Valencia autonóm kormánya)

Diputación General de Aragón (Aragónia regionális tanácsa)

Gobierno de las Islas Canarias (a Kanári-szigetek kormánya)

Gobierno de Murcia (Murcia kormánya)

Gobierno de Madrid (Madrid kormánya)

Gobierno de la Comunidad Autónoma del País Vasco/Euzkadi (az autonóm baszkföldi közösség
kormánya)

Diputación General de Guipúzcoa (Guipúzcoa regionális tanácsa)

Diputación Foral de Vizcaya/Bizkaia (Vizcaya/Bizkaia regionális tanácsa)

Diputación General de Alava (Alava regionális tanácsa)

Ayuntamiento de Madrid (Madrid városi tanácsa)

Ayuntamiento de Barcelona (Barcelona városi tanácsa)

Cabildo Insular de Gran Canaria (a Kanári-szigetek sziget tanácsa)

Cabildo Insular de Tenerife (Tenerife szigetének tanácsa)

Instituto de Crédito Oficial (Állami Hitelintézet)
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Instituto Catalán de Finanzas (Katalónia Pénzügyi Intézete)

Instituto Valenciano de Finanzas (Valencia Pénzügyi Intézete)

Görögország

Îñãá íéóìüò Òçëåðéêïéíù íé þ í ÅëëÜäïò (Nemzeti Távközlési Szervezet)

Îñãá íéóìüò Óéäçñïäñüìù í ÅëëÜäïò (Nemzeti Vasútszervezet)

Äçìüóéá Åðé÷åßñçóç Çëåêôñéóìïý (Állami Villamosenergia-vállalat)

Franciaország

La Caisse d'amortissement de la dette sociale (CADES) (Társadalmi Adósságtörlesztési Pénztár)

L'Agence française de développement (AFD) (Francia Fejlesztési Ügynökség)

Réseau Ferré de France (RFF) (Francia Vasúthálózat)

Caisse Nationale des Autoroutes (CNA) (Nemzeti Autópálya Pénztár)

Assistance publique Hôpitaux de Paris (APHP) (Párizsi Kórházak Köztámogatása)

Charbonnages de France (CDF) (Franciaországi Széntanács)

Entreprise minière et chimique (EMC) (Bányászati és Vegyészeti Vállalat)

Olaszország

Régiók

Megyék

Járások

Cassa Depositi e Prestiti (Betéti- és Kölcsönpénztár)

Lettország

Paðvaldîbas (helyi önkormányzatok)

Lengyelország

gminy (falvak)

powiaty (kerületek)

województwa (megyék)

zwi¹zki gmin (falvak társulásai)

powiatów (kerületek társulásai)

województw (megyék társulásai)

miasto sto³eczne Warszawa (Varsó fõváros)

Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Mezõgazdasági Szerkezetátalakítási és
Modernizációs Ügynökség)

Agencja Nieruchomoœci Rolnych (Mezõgazdasági Tulajdon Ügynökség)

Portugália

Região Autónoma da Madeira (Madeira autonóm régiója)

Região Autónoma dos Açores (Açores autonóm régiója)

Törvényhatóságok
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Szlovákia

mestá a obce (törvényhatóságok)

Železnice Slovenskej republiky (Szlovák Vasúttársaság)

Štátny fond cestného hospodárstva (Állami Útkezelõ Alap)

Slovenské elektrárne (Szlovák Erõmûvek)

Vodohospodárska výstavba (Vízgazdasági Építõ Társaság)

NEMZETKÖZI SZERVEZETEK:

Európai Újjáépítési és Fejlesztési Bank (EBRD)

AZ EURÓPAI BERUHÁZÁSI BANK

Ázsiai Fejlesztési Bank

Afrikai Fejlesztési Bank

Világbank / IBRD / IMF

Nemzetközi Pénzügyi Társaság

Amerika-közi Fejlesztési Bank

Európa Tanácsi Szociális Fejlesztési Alap

EURATOM

Európai Közösség

Corporación Andina de Fomento (CAF) (Andoki Fejlesztési Társaság)

Eurofirma

Európai Szén- és Acélközösség

Északi Beruházási Bank

Karibi Fejlesztési Bank

A 11. cikk rendelkezései nem sértik a Szerzõdõ Feleknek a fent említett nemzetközi szervezetek
tekintetében esetlegesen fennálló nemzetközi kötelezettségvállalásait.

HARMADIK ORSZÁGOK SZERVEZETEI:

Szervezetek, amelyek megfelelnek a következõ kritériumoknak:

1) A nemzeti kritériumok szerint a szervezet egyértelmûen közjogi szervnek minõsül.

2) Az ilyen közjogi szerv olyan nem piaci szereplõ, amely elsõsorban nem piaci javak és
szolgáltatások biztosítása mellett a közjó érdekében kezeli és finanszírozza a tevékenységek
egy olyan csoportját, amelyet ténylegesen az államháztartás ellenõriz.

3) Az ilyen közjogi szervezet nagy és rendszeres állampapír-kibocsátó.

4) Az érintett állam garantálni tudja, hogy az ilyen közjogi szervezet bruttósítási záradék esetén
nem fog lejárat elõtti visszaváltást eszközölni.

A JELEN MELLÉKLET MÓDOSÍTÁSÁNAK FELTÉTELEI:

Az ebben a mellékletben felsorolt kapcsolódó szervezetek listája kölcsönös megegyezéssel módosítható.
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VIII. számú melléklet a 2005. évi LII. törvényhez

MEGÁLLAPODÁS LEVÉLVÁLTÁS FORMÁJÁBAN
A MEGTAKARÍTÁSOKBÓL SZÁRMAZÓ JÖVEDELEM ADÓZTATÁSÁRÓL

 A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG  ÉS A KAJMÁN-SZIGETEK KÖZÖTT

A. A Magyar Köztársaság levele

Tisztelt Uram!

Ezennel hivatkozom „A megtakarítások adóztatására vonatkozó Megállapodásra a Kajmán-szigetek

és a Magyar Köztársaság között”, melyet az Európai Unió Minisztereinek Tanácsa Magas Szintû

Munkacsoportja (megtakarítások adóztatása) 2004. június 22-én fogadott el.

Abban a megtiszteltetésben van részem, hogy a fent említett szövegekre való tekintettel

– javasoljam Önnek ennek a levélnek az 1. mellékletébe foglalt „Megállapodás a megtakarítások

jövedelmének adóztatásáról” alkalmazását;

– javasoljam, hogy az említett Megállapodás a megtakarításokból származó kamatjövedelem

adóztatásáról szóló 2003/48/EK (2003. június 3.) tanácsi irányelv alkalmazásának napján lépjen

hatályba, amely idõpont az Irányelv 17. cikk (2) bekezdésében lefektetett feltételektõl, és annak

egymás irányába történõ jelzésétõl függ, hogy e Megállapodás hatálybalépéséhez szükséges

belsõ alkotmányos eljárások befejezõdtek;

– javasoljam kölcsönös kötelezettségvállalásunkat arra nézve, hogy a lehetõ legrövidebb idõn

belül lefolytatjuk az említett belsõ alkotmányos eljárásokat és a hivatalos csatornákon keresztül

értesítjük egymást ezen eljárások befejezésérõl.

Tisztelettel javaslom, hogy amennyiben a fent elmondottak az Ön Kormánya számára elfogadhatóak,

ez a levél, 1. számú melléklete és az Ön visszaigazolása együttesen képezzék kölcsönös

elfogadásunkat és minõsüljenek Megállapodásnak a Magyar Köztársaság és a Kajmán-szigetek

között.

Kérem, fogadja nagyrabecsülésemet.

A Magyar Köztársaság Kormánya nevében

Kelt Budapesten, 2004. október 1-jén, magyar és angol nyelven, három példányban.
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B. A Kajmán-szigetek levele

Tisztelt Uram!

Ezennel tisztelettel visszaigazolom a 2004. október 1. napon kelt levelét, amely az alábbiakat

tartalmazza:

„Tisztelt Uram!

Ezennel hivatkozom „A megtakarítások adóztatására vonatkozó Megállapodásra a Kajmán-szigetek

és a Magyar Köztársaság között”, melyet az Európai Unió Minisztereinek Tanácsa Magas Szintû

Munkacsoportja (megtakarítások adóztatása) 2004. június 22-én fogadott el.

Abban a megtiszteltetésben van részem, hogy a fent említett szövegre való tekintettel

– javasoljam Önnek ennek a levélnek az 1. számú mellékletébe foglalt „Megállapodás a

megtakarítások jövedelmének adóztatásáról” alkalmazását;

– javasoljam, hogy az említett Megállapodás a megtakarításokból származó kamatjövedelem

adóztatásáról szóló 2003/48/EK (2003. június 3.) tanácsi irányelv alkalmazásának napján lépjen

hatályba, amely idõpont az Irányelv 17. cikk (2) bekezdésében lefektetett feltételektõl, és annak

egymás irányába történõ jelzésétõl függ, hogy e Megállapodás hatálybalépéséhez szükséges

belsõ alkotmányos eljárások befejezõdtek;

– javasoljam kölcsönös kötelezettségvállalásunkat arra nézve, hogy a lehetõ legrövidebb idõn

belül lefolytatjuk az említett belsõ alkotmányos eljárásokat és a hivatalos csatornákon keresztül

értesítjük egymást ezen eljárások befejezésérõl.

Tisztelettel javaslom, hogy amennyiben a fent elmondottak az Ön Kormánya számára elfogadható, ez

a levél, 1. számú melléklete és az Ön visszaigazolása együttesen képezzék kölcsönös elfogadásunkat

és minõsüljenek Megállapodásnak a Magyar Köztársaság és Kajmán-szigetek között.

Kérem, fogadja nagyrabecsülésemet.”

Megerõsíthetem, hogy a Kajmán-szigetek egyetért a 2004. október 1-jén kelt levelének tartalmával.

Kérem, fogadja nagyrabecsülésemet.

A Kajmán-szigetek Kormánya nevében

Kelt Grand Cayman, 2005. április 12-én, magyar és angol nyelven, három példányban.
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C. A Megállapodás szövege
1. számú melléklet

A MEGTAKARÍTÁSOK ADÓZTATÁSÁRA VONATKOZÓ MEGÁLLAPODÁS
A  MAGYAR KÖZTÁRSASÁG  ÉS A KAJMÁN-SZIGETEK KÖZÖTT

MIVEL:

1. Az Európai Unió Tanácsának („Tanács”) a kamat formájában megjelenõ megtakarítások
adóztatásáról szóló, az Európai Unió Hivatalos Lapjában 2003. június 26-án közzétett
2003/48/EK irányelve („Irányelv”) 17. cikke elõírja, hogy 2004. január 1-je elõtt a tagállamoknak
el kell fogadni és közzé kell tenni az ezen Irányelvnek való megfeleléshez szükséges, 2005.
január 1-jétõl alkalmazandó törvényeket, rendeleteket és közigazgatási rendelkezéseket, feltéve,
hogy
„(i) a Tanács egyhangú határozatát követõen a Svájci Államközösség, a Liechtensteini

Hercegség, a San Marinoi Köztársaság, a Monacói Hercegség és az Andorrai Hercegség
ugyanezen idõponttól kezdve, az Európai Közösséggel létrejött megállapodásoknak
megfelelõen az ezen Irányelvben szereplõ intézkedésekkel egyenértékû intézkedéseket
alkalmaz;

(ii) minden megállapodás vagy más olyan rendelkezés hatályban van, amely biztosítja, hogy
minden érintett függõ vagy társult terület ugyanezen idõponttól kezdve az ezen Irányelv
II. fejezetében elõírtakkal megegyezõ módon automatikus információcserét alkalmaz (vagy a
10. cikkben meghatározott átmeneti idõszak alatt a 11. és 12. cikkben foglaltakkal
megegyezõ módon forrásadót alkalmaz)”.

2. Ciprus, a Cseh Köztársaság, Észtország, Magyarország, Lettország, Litvánia, Málta,
Lengyelország, a Szlovák Köztársaság és Szlovénia – a csatlakozásból fakadó
kötelezettségeinek megfelelõen – legkésõbb 2004. május 1-jéig elfogadja és kihirdeti azokat a
törvények, rendeleteket és eljárási szabályokat, amelyek az Irányelvnek való megfeleléshez
szükségesek, és amelyeket 2005. január 1-jétõl alkalmaz az (1) bekezdésben foglaltak
figyelembevételével.

3. A Kajmán-szigetek EU-hoz való társulását az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés 4. része
határozza meg. A 4. rész mind az Európai Unió tagállamai, mind a Kajmán-szigetek részére
kötelezettségeket határoz meg.

4. A Kajmán-szigetek EU-hoz való társulása értelmében a Kajmán-szigetek nem része az EU
adóztatási területének. Ugyanakkor az együttmûködés szellemében és figyelemmel az Európai
Közösséget létrehozó szerzõdésre a Kajmán-szigetek beleegyezett abba, hogy segíti az EU
tagállamait meghatározott információk átadásával az alábbiak szerint.

5. A Kajmán-szigetek rendelkezik a kollektív befektetési vállalkozásokra vonatkozó olyan
jogszabályokkal, amelyek hatályukat tekintve egyenértékûnek tekintendõk az Irányelv 2. és
6. cikkében említett EK-jogszabályokkal.

A Kajmán-szigetek és a Magyar Köztársaság (a továbbiakban: „a szerzõdõ fél” vagy „a szerzõdõ
felek”, kivéve, ha a szövegkörnyezet mást indokol),

megállapodtak abban, hogy megkötik a következõ – kizárólag a szerzõdõ felek kötelezettségeit
tartalmazó – Megállapodást, amely a Kajmán-szigetek illetékes hatósága számára automatikus
információnyújtást ír elõ a Magyar Köztársaság illetékes hatósága részére az alábbi feltételekkel és
módon.
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1. cikk
A Megállapodás hatálya

(1) E Megállapodás olyan, a 6. cikkben meghatározott kamatkifizetésekre vonatkozik, amelyeket a
Kajmán-szigeteken alapított, az 5. cikkben meghatározott kifizetõ teljesít a Magyar
Köztársaságban illetõséggel bíró, a 3. cikkben meghatározott haszonhúzó számára.

(2) E Megállapodás hatályát – többek között a nyugdíj- és a biztosítási juttatások adózásával
kapcsolatos kérdések kizárásával – a követeléseken alapuló kamatkifizetések adózására kell
korlátozni.

2. cikk
A kifizetõ adatszolgáltatása

(1) Amennyiben egy Kajmán-szigeteken alapított kifizetõ e Megállapodás 6. cikkében meghatározott
kamatkifizetést teljesít a Magyar Köztársaságban illetõséggel bíró, a 3. cikkben meghatározott
haszonhúzó számára, a kifizetõ a Kajmán-szigetek illetékes hatósága számára a következõ
információkat szolgáltatja:

(a) a haszonhúzónak az e Megállapodás 4. cikkének megfelelõen megállapított személy-
azonossága és illetõsége;

(b) a kifizetõ neve és címe;

(c) a haszonhúzó folyószámlaszáma vagy ennek hiányában a kamatot eredményezõ követelés
meghatározása;

(d) az ezen Megállapodás 6. cikk (1) bekezdésében meghatározott, kamatkifizetésre vonatkozó
információ. A kifizetõ által kötelezõen szolgáltatott, kamatkifizetésre vonatkozó információ
minimális adattartalmát azonban a Kajmán-szigetek a kamat vagy a jövedelem teljes
összegére, valamint az értékesítésbõl, visszaváltásból vagy visszatérítésbõl eredõ jövedelem
teljes összegére korlátozhatja.

(3) Az adóév végét követõ hat hónapon belül a Kajmán-szigetek illetékes hatósága automatikusan
megküldi a Magyar Köztársaság illetékes hatóságának az e cikk (1) bekezdésének (a)–(d)
pontjában említett, az adott év során teljesített összes kamatkifizetésre vonatkozó információt.

3. cikk
A haszonhúzó fogalmának meghatározása

(1) Ezen Irányelv alkalmazásában „haszonhúzó”: bármely természetes személy, aki
kamatkifizetésben részesül, vagy bármely természetes személy, akinek részére kamatkifizetést
írnak jóvá, kivéve, ha bizonyítani tudja, hogy a kamatot nem az õ javára fizették ki vagy írták
jóvá. A természetes személy nem tekinthetõ haszonhúzónak, amennyiben:

(a) e Megállapodás 5. cikke értelmében kifizetõként jár el;
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(b) egy jogi személy, egy a nyeresége után a vállalkozások adózásának általános szabályai
alapján adózó jogalany, egy a 85/611/EGK irányelvnek megfelelõen engedélyezett ÁÉKBV,
vagy egy egyenértékû, Kajmán-szigeteken alapított kollektív befektetési vállalkozás, vagy
egy az e Megállapodás 5. cikkének (2) bekezdésében említett jogalany nevében jár el, és az
utóbbi esetében a kamatkifizetést végrehajtó gazdasági szereplõvel közli az említett jogalany
nevét és címét, és, amely ezen információt közli a honossága szerinti szerzõdõ fél illetékes
hatóságával;

(c) más haszonhúzó természetes személy nevében jár el, és közli a kifizetõvel e haszonhúzó
azonosítási adatait.

(2)   Amennyiben a kifizetõnek olyan információ van a birtokában, amely arra utal, hogy a
kamatkifizetésben részesülõ természetes személy vagy akinek részére a kamatot jóváírják
esetleg nem a haszonhúzó, valamint amennyiben sem e cikk (1) bekezdésének (a) pontja,
sem (1) bekezdésének( b) pontja nem alkalmazható, a kifizetõ köteles ésszerû lépéseket tenni
a haszonhúzó azonosítási adatainak megállapítására. Amennyiben a kifizetõ nem tudja
azonosítani a haszonhúzót, a kérdéses természetes személyt tekinti haszonhúzónak.

4. cikk
A haszonhúzó személyazonossága és illetõsége

(1) A Kajmán-szigetek saját területén elfogadja és biztosítja azon eljárások alkalmazását, amelyek
ahhoz szükségesek, hogy a kifizetõ számára lehetõvé tegyék a haszonhúzóknak és azok
illetõségének e Megállapodás értelmében történõ azonosítását. Az ilyen eljárásoknak meg kell
felelniük a (2) és (3) bekezdésben megállapított minimumszabályoknak.

(2) A kifizetõ a minimumszabályok alapján megállapítja a haszonhúzó személyazonosságát; a
minimumszabályok aszerint, hogy mikor jött létre az ügyleti kapcsolat a kifizetõ és a kamat
kedvezményezettje között, a következõképpen alakulnak:

(a) a 2004. január 1-je elõtt létrejött szerzõdéses jogviszonyokra vonatkozóan a kifizetõ a
haszonhúzó személyazonosságát, amely annak nevébõl és lakcímébõl áll, a
rendelkezésére álló információ felhasználásával, különösen a Kajmán-szigeteken hatályos,
a pénzügyi rendszerek pénzmosás céljára való felhasználásának megelõzésérõl szóló
jogszabályok alapján állapítja meg;

(b) a 2004. január 1-jén vagy azután létrejött szerzõdéses jogviszonyok alapján – vagy ezen
idõpontot követõen szerzõdéses jogviszonyok hiányában – végrehajtott ügyletekre
vonatkozóan a kifizetõ megállapítja a haszonhúzó személyazonosságát, amely annak
nevébõl és lakcímébõl, valamint – amennyiben ilyen van – az adóügyi illetõsége szerinti
tagállam által kiadott adóazonosító számából áll. Ezen adatokat a haszonhúzó által
bemutatott útlevél vagy hivatalos személyazonosító igazolvány alapján kell megállapítani.
Amennyiben a lakcím ezen útlevélben vagy ezen hivatalos személyazonosító
igazolványban nincs feltüntetve, azt a haszonhúzó által bemutatott bármilyen más, a
személyazonosságot igazoló okmány alapján kell megállapítani. Amennyiben az
adóazonosító szám nem szerepel a haszonhúzó által bemutatott útlevélben, hivatalos
személyazonosító igazolványban vagy személyazonosságot igazoló bármilyen más
okmányban – beleértve lehetõség szerint az adóügyi illetõségre vonatkozó igazolást –, a
személyazonossági adatokat a haszonhúzó útlevele vagy hivatalos személyazonosító
igazolványa alapján ki kell egészíteni annak születési idejével és helyével.
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(3) A kifizetõ a haszonhúzó illetõségét a minimumszabályok alapján állapítja meg, amelyek aszerint
változnak, hogy mikor jön létre a szerzõdéses jogviszony a kifizetõ és a kamat
kedvezményezettje között. A következõkben megállapított feltételekre is figyelemmel a
haszonhúzót abban a tagállamban kell illetõséggel rendelkezõnek tekinteni, ahol állandó
lakóhelye található:

(a) a 2004. január 1-je elõtt létrejött szerzõdéses jogviszonyokra vonatkozóan a kifizetõ a
haszonhúzó illetõségét a rendelkezésére álló információ felhasználásával, különösen a
Kajmán-szigeteken hatályos, a pénzügyi rendszerek pénzmosás céljára való
felhasználásának megelõzésérõl szóló jogszabályok alapján állapítja meg;

(b)   a 2004. január 1-jén vagy azután létrejött szerzõdéses jogviszonyok – vagy ezen idõpontot
követõen szerzõdéses jogviszonyok hiányában – végrehajtott ügyletekre vonatkozóan a
kifizetõ a haszonhúzó illetõségét az útlevélben, a hivatalos személyazonosító
igazolványban vagy szükség esetén a haszonhúzó személyazonosságát igazoló, általa
bemutatott bármely más okmányban szereplõ lakcím alapján, a következõ eljárás szerint
állapítja meg: valamely tagállam által kibocsátott útlevelet vagy személyazonosító
igazolványt bemutató olyan természetes személyekre vonatkozóan, akik kijelentik, hogy
egy harmadik országban bírnak illetõséggel, az illetõséget azon harmadik ország illetékes
hatósága által kibocsátott illetõségigazolás alapján kell megállapítani, amelyben a
természetes személy állítása szerint illetõséggel bír. Ilyen igazolás bemutatásának
hiányában azon tagállamot kell az illetõség szerinti országnak tekinteni, amely az útlevelet
vagy az egyéb hivatalos személyazonosító okmányt kiállította.

5. cikk
A kifizetõ fogalmának meghatározása

(1) E Megállapodás alkalmazásában „kifizetõ”: azon gazdasági szereplõ, amely közvetlenül a
haszonhúzó javára kamatot fizet vagy ír jóvá függetlenül attól, hogy a gazdasági szereplõ a
kamatot eredményezõ követelés kötelezettje, vagy a gazdasági szereplõ a kötelezett, illetve a
haszonhúzó által kamat fizetésével vagy kamat jóváírásával megbízott.

(2) Minden olyan a szerzõdõ fél területén honos jogalanyt, amelynek kamatot fizetnek ki, vagy
kamatot írnak jóvá a haszonhúzó javára, az ilyen kifizetéskor, illetve jóváíráskor szintén
kifizetõnek kell tekinteni. E rendelkezést nem kell alkalmazni, ha a gazdasági szereplõ az e
jogalany által bemutatott hivatalos okirat alapján alappal feltételezi, hogy:

(a) e jogalany egy jogi személy, az e cikk (5) bekezdésben említett jogi személyek kivételével;
vagy

(b) annak nyereségei a vállalkozások adózásának általános szabályai alapján adóznak; vagy

(c) az egy, a 85/611/EGK tanácsi irányelvnek megfelelõen elismert ÁÉKBV, vagy egy azzal
egyenértékû, Kajmán-szigeteken honos kollektív befektetési vállalkozás.

Az ilyen, másik szerzõdõ fél területén honos és e bekezdés alapján kifizetõnek minõsülõ
jogalanynak kamatot fizetõ vagy annak kamatot jóváíró, a Kajmán-szigeteken alapított
gazdasági szereplõ, közli a jogalany nevét és címét, valamint a jogalanynak kifizetett vagy
részére jóváírt kamat teljes összegét a honossága szerinti szerzõdõ fél illetékes hatóságával,
amely ezen információt továbbítja azon szerzõdõ fél illetékes hatóságához, amelynek területén a
jogalany honos.
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(3) Az e cikk (2) bekezdésében említett jogalany azonban választhatja, hogy e Megállapodás
alkalmazásában ÁÉKBV-ként vagy a (2) bekezdés (c) pontjában említett egyenértékû
vállalkozásként kezeljék.  E választási lehetõség gyakorlásához olyan igazolás szükséges,
amelyet a jogalany honossága szerinti szerzõdõ fél állít ki, és amelyet e jogalany mutat be a
gazdasági szereplõnek. A szerzõdõ fél a területén honos jogalanyokra vonatkozóan megállapítja
e választási lehetõség szabályait.

(4) Amennyiben a gazdasági szereplõ és e cikk (2) bekezdésében említett jogalany ugyanazon
szerzõdõ fél területén honos, e szerzõdõ fél megteszi a szükséges intézkedéseket annak
biztosítására, hogy a jogalany megfeleljen az e Megállapodás rendelkezéseinek, amikor
kifizetõként jár el.

(5) Az e cikk (2) bekezdés (a) pontja alól mentesülõ jogi személyek a következõk:

(a) Finnországban: avoin yhtiö (Ay) és kommandiittiyhtiö (Ky) / öppet bolag és kommanditbolag;

(b) Svédországban: handelsbolag (HB) és kommanditbolag (KB).

6. cikk
A kamatkifizetés fogalmának meghatározása

(1)     E Megállapodás alkalmazásában „kamatkifizetés”:

(a) valamennyi, követeléshez kapcsolódó, kifizetett vagy számlára jóváírt kamat, függetlenül
attól, hogy jelzáloggal biztosított-e, vagy jogot ad-e a kötelezett nyereségében való
részesedésre, különösen az állampapírokból, kötvényekbõl vagy adósságlevelekbõl –
beleértve az ilyen értékpapírokhoz, kötvényekhez vagy adósságlevelekhez kapcsolódó
prémiumokat és jutalmakat – származó jövedelmek; a késedelmes teljesítéshez
kapcsolódó büntetõ kamatok nem tekintendõk kamatkifizetésnek;

(b) az (a) pontban említett követelések értékesítésekor, visszatérítésekor vagy
visszaváltásakor felhalmozódott vagy tõkésített kamat;

(c) a kamatkifizetésekbõl közvetlenül vagy egy, az e Megállapodás 5. cikk (2) bekezdésében
említett jogalanyon keresztül közvetetten kapott jövedelmek, amelyeket a következõk
osztanak ki:

(i) egy, a 85/611/EGK tanácsi irányelvnek megfelelõen engedélyezett ÁÉKBV; vagy

(ii) az (i) pontban meghatározottal egyenértékû, Kajmán-szigeteken honos kollektív
befektetési vállalkozás;

(iii) e Megállapodás 5. cikk (3) bekezdése alapján választásra jogosult jogalanyok;

(iv) az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés 299. cikke alapján, annak hatálya alá
tartozó területen és a Kajmán-szigetek területén kívül illetékességgel bíró kollektív
befektetési vállalkozások;

(d) a következõ vállalkozások és jogalanyok részvényeinek vagy üzletrészeinek
értékesítésekor, visszatérítésekor vagy visszaváltásakor szerzett jövedelmek, amennyiben
ezek közvetlenül vagy közvetve más kollektív befektetési vállalkozásokon vagy a
következõkben említett jogalanyokon keresztül az (a) pontban említett követelések
formájában meglévõ eszközeik több mint 40%-át befektetik:
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(i) egy, a 85/611/EGK irányelvnek megfelelõen engedélyezett ÁÉKBV; vagy

(ii) az (i) pontban meghatározottal egyenértékû, a Kajmán-szigeteken honos kollektív
befektetési vállalkozás;

(iii) e Megállapodás 5. cikk (3) bekezdése alapján választásra jogosult jogalanyok;

(iv) az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés 299. cikke alapján, annak hatálya alá
tartozó területen és a Kajmán-szigetek területén kívül illetékességgel bíró kollektív
befektetési vállalkozások.

A szerzõdõ felek azonban választhatják azt, hogy e cikk (1) bekezdés (d) pontjában
szereplõ jövedelmet csak olyan mértékig tekintik kamatnak, amíg az ilyen jövedelem
megfelel az e cikk (1) bekezdés (a) és (b) pontja szerinti kamatkifizetésekbõl közvetlenül
vagy közvetetten eredõ nyereségeknek.

(2) Amennyiben a kifizetõ az e cikk (1) bekezdés (c) és (d) pontja tekintetében nem rendelkezik a
kamatkifizetésekbõl eredõ jövedelem arányára vonatkozó információval, a jövedelem teljes
összegét kamatkifizetésnek kell tekinteni.

(3) Amennyiben a kifizetõ az e cikk (1) bekezdés (d) pontja tekintetében nem rendelkezik
információval a követelésbe, illetve az említett bekezdés meghatározása szerinti részvényekbe
vagy üzletrészekbe fektetett eszközök százalékos arányáról, e százalékos arányt 40% felettinek
kell tekinteni. Amennyiben a kifizetõ nem tudja meghatározni a haszonhúzó által szerzett
jövedelem összegét, a jövedelmet úgy kell tekinteni, hogy az megfelel a részvények vagy
üzletrészek értékesítésébõl, visszatérítésébõl vagy visszaváltásából eredõ jövedelemnek.

(4) Amennyiben az e cikk (1) bekezdésben meghatározott kamatot egy, az e Megállapodás
5. cikkének (2) bekezdésében említett jogalany számlájára fizetik ki vagy írják jóvá, és ez a
jogalany az e Megállapodás 5. cikkének (3) bekezdése alapján nem jogosult választásra, akkor
az ilyen kamatot az ilyen jogalany általi kamatkifizetésnek kell tekinteni.

(5) E cikk (1) bekezdésének (b) és (d) pontja tekintetében a szerzõdõ felek választhatják azt, hogy a
területükön lévõ kifizetõktõl megkövetelik, hogy a kamatot egy legfeljebb egy éves idõszakon
keresztül éves szinten állapítsák meg, és ezt az éves szinten megállapított kamatot
kamatkifizetésként kezeljék akkor is, ha ezen idõszakban nem történik értékesítés, visszaváltás
vagy visszatérítés.

(6) E cikk (1) bekezdésének (c) és (d) pontjától eltérve a szerzõdõ felek választhatják azt, hogy a
kamatkifizetés fogalmából kizárnak bármely, e rendelkezésekben említett, saját területükön
alapított vállalkozásoktól vagy jogalanyoktól eredõ jövedelmet, amennyiben az ilyen jogalanyok e
cikk (1) bekezdésének (a) pontjában említett követelésekbe való befektetései nem haladják meg
eszközeik 15%-át. Hasonlóképpen, e cikk (4) bekezdésétõl eltérve, a szerzõdõ felek
választhatják azt, hogy az e cikk (1) bekezdésében említett kamatkifizetés fogalmából kizárják
az e Megállapodás 5. cikke (2) bekezdésében említett, területükön alapított olyan jogalanyok
számlájára kifizetett vagy arra jóváírt kamatot, amelyek nem jogosultak a 5. cikk (3) bekezdése
alapján való választásra, amennyiben az ilyen jogalanyok e cikk (1) bekezdésének (a) pontjában
említett követelésekbe való befektetései nem haladják meg eszközeik 15%-át.

Az egyik szerzõdõ fél által gyakorolt ilyen választás a másik szerzõdõ félre is kötelezõ érvényû.

(7) Az e cikk (1) bekezdés (d) pontjában, valamint a (3) bekezdésben említett százalékos arány
2011. január 1-jétõl 25%.
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(8) Az e cikk (1) bekezdésének (d) pontjában, valamint (6) bekezdésében említett százalékos arányt
az érintett vállalkozások vagy jogalanyok alapszabályában vagy létesítõ okiratában
meghatározott befektetési politikájára, vagy ezek hiányában az érintett vállalkozások vagy
jogalanyok eszközeinek tényleges összetételére való hivatkozással kell meghatározni.

7. cikk
A hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokra vonatkozó átmeneti rendelkezések

(1) Az Irányelv 10. cikk (2) bekezdésében meghatározott átmeneti idõszak alatt, de legkésõbb 2010.
december 31-ig nem tekinthetõk a 6. cikk (1) bekezdésének (a) pontja szerinti követelésnek az
olyan belföldi és nemzetközi kötvények és egyéb hitelviszonyt megtestesítõ átruházható
értékpapírok, amelyek elõször 2001. március 1. elõtt kerültek kibocsátásra, vagy amelyek eredeti
kibocsátási tájékoztatóját a 80/390/EGK tanácsi irányelv szerint az illetékes hatóságok vagy
harmadik országok felelõs hatóságai ezen idõpont elõtt jóváhagyták, feltéve, hogy 2002. március
1-jén vagy azt követõen nem bocsátanak ki további ilyen hitelviszonyt megtestesítõ átruházható
értékpapírokat.  Amennyiben azonban az átmeneti idõszak 2010. december 31. után is
folytatódik, e cikk rendelkezéseit csak az olyan hitelviszonyt megtestesítõ átruházható
értékpapírok tekintetében kell tovább alkalmazni:
– amelyek bruttósítási és lejárat elõtti visszaváltási záradékot tartalmaznak, és
– amelyeknél a kifizetõ a forrásadót alkalmazó tagállamban honos, és e kifizetõ egy másik

tagállamban illetõséggel bíró haszonhúzó részére fizet kamatot vagy közvetlenül annak
javára kamatkifizetést ír jóvá.

Amennyiben egy kormány vagy egy, az e Megállapodás mellékletében meghatározottak szerint
hatóságként eljáró vagy egy nemzetközi szerzõdés által elismert kapcsolódó jogalany által
kibocsátott, a korábbiakban említett hitelviszonyt megtestesítõ értékpapírból 2002. március 1-jén
vagy azt követõen további kibocsátást hajtanak végre, az ilyen értékpapír kibocsátásának teljes
egészét – amely az eredeti kibocsátásból és bármely további kibocsátásból áll – az e
Megállapodás 6. cikk (1) bekezdésének (a) pontja szerinti követelésnek kell tekinteni.

Amennyiben a második albekezdés által nem szabályozott bármely más kibocsátó által
kibocsátott, fent említett hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokból 2002. március
1-jén vagy azt követõen további kibocsátást hajtanak végre, az ilyen további kibocsátást a 6. cikk
(1) bekezdésének (a) pontja szerint követelésnek kell tekinteni.

(2) E cikk nem akadályozza a szerzõdõ feleket abban, hogy az (1) bekezdésben említett
hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokból származó bevételeket nemzeti joguknak
megfelelõen adóztassák.

8. cikk
Kölcsönös egyeztetési eljárás

Amennyiben a felek között nehézségek vagy kétségek merülnek fel e Megállapodás végrehajtását
vagy értelmezését illetõen, a szerzõdõ felek törekednek arra, hogy az ügyet kölcsönös egyeztetéssel
oldják meg.
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9. cikk
Titoktartás

(1) Bármely szerzõdõ fél illetékes hatósága által megküldött vagy részére szolgáltatott minden
információt titokban kell tartani.

(2) Valamely szerzõdõ fél illetékes hatósága részére szolgáltatott információ – a másik szerzõdõ fél
elõzetes, írásbeli hozzájárulása nélkül – kizárólag a közvetlen adózás céljából használható fel.

(3) A szolgáltatott információ kizárólag a közvetlen adózás szempontjából érintett személyek vagy
hatóságok számára tehetõ hozzáférhetõvé, valamint kizárólag e személyek vagy hatóságok által
és kizárólag ilyen célokra, illetve felügyeleti célokra – ideértve bármely fellebbezés kérdésében
való döntést – használható fel.  E célok érdekében az információ hozzáférhetõvé tehetõ
nyilvános bírósági eljárás vagy egyéb igazságszolgáltatási eljárás során.

(4) Amennyiben valamely szerzõdõ fél illetékes hatósága úgy ítéli meg, hogy egy másik szerzõdõ fél
illetékes hatóságától kapott információ hasznos lehet egy másik tagállam illetékes hatósága
számára, úgy az illetõ szerzõdõ fél illetékes hatósága az információt szolgáltató szerzõdõ fél
illetékes hatóságának beleegyezésével továbbíthatja az információt e másik tagállam illetékes
hatóságának.

10. cikk
Hatálybalépés

A Megállapodás azt a napot követõ harmincadik napon lép hatályba, amelyen a Kormányok
megküldték egymásnak az arra vonatkozó írásos értesítést, hogy az elõírt alkotmányos
követelményeknek megfeleltek, és az egyezmény rendelkezései azon a napon lépnek hatályba,
amelytõl kezdõdõen az Irányelv 17. cikke (2) és (3) bekezdésének megfelelõen az Irányelvet
alkalmazni kell.

11. cikk
Megszûnés

(1) E Megállapodás mindaddig hatályban marad, amíg valamely szerzõdõ fél a Megállapodást fel
nem mondja.

(2) E Megállapodást bármely szerzõdõ fél felmondhatja a másik félhez címzett, írásbeli felmondó
nyilatkozat útján; a felmondó nyilatkozatnak meg kell határoznia a felmondáshoz vezetõ
körülményeket. Ilyen esetben e Megállapodás hatálya a felmondó nyilatkozat kézbesítésétõl
számított 12 hónap múlva szûnik meg.

12. cikk
Az alkalmazás és az alkalmazás felfüggesztése

(1) E Megállapodás alkalmazásának feltétele, hogy az Európai Unió minden egyes tagállama, az
Amerikai Egyesült Államok, Svájc, Andorra, Liechtenstein, Monaco és San Marino, valamint az
Európai Közösség tagállamainak vonatkozó függõ és társult területei külön-külön olyan
intézkedések fogadjanak el és hajtsanak végre, amelyek összhangban vannak az Irányelvben
vagy az e Megállapodásban foglaltakkal, illetve megegyeznek azokkal, valamint a végrehajtásra
azonos idõpontot írnak elõ.
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(2) Bármely szerzõdõ fél a másik szerzõdõ félhez címzett, a felfüggesztéshez vezetõ körülményeket
meghatározó értesítés útján, az e Megállapodás 8. cikkében elõírt kölcsönös egyeztetési
eljárásra is figyelemmel, azonnali hatállyal felfüggesztheti e Megállapodás vagy annak bármely
részének alkalmazását, amennyiben az Irányelvet az európai közösségi joggal összhangban
átmenetileg vagy állandó jelleggel a továbbiakban nem kell alkalmazni, illetve ha valamely
tagállam felfüggeszti végrehajtási jogszabályainak alkalmazását. A Megállapodás újra
alkalmazandó, amint a felfüggesztéshez vezetõ körülmények megszûnnek.

(3) Bármely szerzõdõ fél a másik szerzõdõ félhez címzett, a felfüggesztéshez vezetõ körülményeket
meghatározó értesítés útján, az e Megállapodás 8. cikkében kölcsönös egyeztetési eljárásra is
figyelemmel, felfüggesztheti e Megállapodás alkalmazását, amennyiben az (1) bekezdésben
meghatározott valamely harmadik ország vagy terület az ebben a bekezdésben foglalt
intézkedések alkalmazását idõközben megszünteti. Az alkalmazás felfüggesztésére csak az
értesítést követõ két hónapot követõen kerülhet sor. A Megállapodás újra alkalmazandó, amint a
kérdéses harmadik ország vagy terület az intézkedések alkalmazását újra megkezdi.

13. cikk
Illetékes hatóságok

E Megállapodás alkalmazásában az „illetékes hatóság”, amennyiben a Magyar Köztársaságra
alkalmazzák, az Adó- és Pénzügyi Ellenõrzési Hivatalt, a Kajmán-szigetek esetében pedig „the
Financial Secretary”-t jelenti.

14. cikk
Átültetés a nemzeti jogba

2005. január 1-je elõtt a szerzõdõ felek elfogadják és kihirdetik azokat a törvényi, rendeleti és
közigazgatási rendelkezéseket, amelyek az egyezménynek való megfeleléshez szükségesek.

Fentiek hiteléül az erre kellõképpen felhatalmazott alulírottak a jelen Megállapodást aláírták.

Készült magyar és angol nyelven, az e nyelveken készült szövegek mindegyike egyaránt hiteles.

A Magyar Köztársaság Kormánya részérõl      A Kajmán-szigetek Kormánya részérõl

(Melléklet: A kapcsolódó szervezetek jegyzéke)
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MELLÉKLET

A kapcsolódó szervezetek jegyzéke

A 7. cikk alkalmazásában a következõ szervezetek tekintendõk „hatóságként eljáró, vagy nemzetközi
szerzõdés által elismert szerepû kapcsolódó szervezetnek”

AZ EURÓPAI UNIÓN BELÜLI SZERVEZETEK:

Belgium

Vlaams Gewest (Flamand Régió)

Région wallonne (Vallon Régió)

Région bruxelloise/Brussels Gewest (Brüsszel Régió)

Communauté française (Francia Közösség)

Vlaamse Gemeenschap (Flamand Közösség)

Deutschsprachige Gemeinschaft (Német Ajkú Közösség)

Spanyolország

Xunta de Galicia (Galícia regionális kormánya)

Junta de Andalucía (Andalúzia regionális kormánya)

Junta de Extremadura (Extremadura regionális kormánya)

Junta de Castilla- La Mancha (Castilla- La Mancha regionális kormánya)

Junta de Castilla- León (Castilla- León regionális kormánya)

Gobierno Foral de Navarra (Navarra regionális kormánya)

Govern de les Illes Balears (a Baleár-szigetek kormánya)

Generalitat de Catalunya (Katalónia autonóm kormánya)

Generalitat de Valencia (Valencia autonóm kormánya)

Diputación General de Aragón (Aragónia regionális tanácsa)

Gobierno de las Islas Canarias (a Kanári-szigetek kormánya)

Gobierno de Murcia (Murcia kormánya)

Gobierno de Madrid (Madrid kormánya)

Gobierno de la Comunidad Autónoma del País Vasco/Euzkadi (az autonóm baszkföldi közösség
kormánya)

Diputación General de Guipúzcoa (Guipúzcoa regionális tanácsa)

Diputación Foral de Vizcaya/Bizkaia (Vizcaya/Bizkaia regionális tanácsa)

Diputación General de Alava (Alava regionális tanácsa)

Ayuntamiento de Madrid (Madrid városi tanácsa)

Ayuntamiento de Barcelona (Barcelona városi tanácsa)

Cabildo Insular de Gran Canaria (a Kanári-szigetek sziget tanácsa)

Cabildo Insular de Tenerife (Tenerife szigetének tanácsa)

Instituto de Crédito Oficial (Állami Hitelintézet)
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Instituto Catalán de Finanzas (Katalónia Pénzügyi Intézete)

Instituto Valenciano de Finanzas (Valencia Pénzügyi Intézete)

Görögország

Îñãá íéóì üò Òçëåðéêïéíù íé þí  ÅëëÜäï ò (Nemzeti Távközlési Szervezet)

Îñãá íéóì üò Óéäçñï äñüì ù í  ÅëëÜäï ò (Nemzeti Vasútszervezet)

Äçì üóéá Åðé÷åßñçóç Çëåêôñéóì ï ý (Állami Villamosenergia-vállalat)

Franciaország

La Caisse d'amortissement de la dette sociale (CADES) (Társadalmi Adósságtörlesztési Pénztár)

L'Agence française de développement (AFD) (Francia Fejlesztési Ügynökség)

Réseau Ferré de France (RFF) (Francia Vasúthálózat)

Caisse Nationale des Autoroutes (CNA) (Nemzeti Autópálya Pénztár)

Assistance publique Hôpitaux de Paris (APHP) (Párizsi Kórházak Köztámogatása)

Charbonnages de France (CDF) (Franciaországi Széntanács)

Entreprise minière et chimique (EMC) (Bányászati és Vegyészeti Vállalat)

Olaszország

Régiók

Megyék

Járások

Cassa Depositi e Prestiti (Betéti- és Kölcsönpénztár)

Lettország

Paðvaldîbas (helyi önkormányzatok)

Lengyelország

gminy (falvak)

powiaty (kerületek)

województwa (megyék)

zwi¹ zki gmin (falvak társulásai)

powiatów (kerületek társulásai)

województw (megyék társulásai)

miasto sto³eczne Warszawa (Varsó fõváros)

Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Mezõgazdasági Szerkezetátalakítási és
Modernizációs Ügynökség)

Agencja Nieruchomoœci Rolnych (Mezõgazdasági Tulajdon Ügynökség)

Portugália

Região Autónoma da Madeira (Madeira autonóm régiója)

Região Autónoma dos Açores (Açores autonóm régiója)

Törvényhatóságok
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Szlovákia

mestá a obce (törvényhatóságok)

Železnice Slovenskej republiky (Szlovák Vasúttársaság)

Štátny fond cestného hospodárstva (Állami Útkezelõ Alap)

Slovenské elektrárne (Szlovák Erõmûvek)

Vodohospodárska výstavba (Vízgazdasági Építõ Társaság)

NEMZETKÖZI SZERVEZETEK:

Európai Újjáépítési és Fejlesztési Bank (EBRD)

AZ EURÓPAI BERUHÁZÁSI BANK

Ázsiai Fejlesztési Bank

Afrikai Fejlesztési Bank

Világbank / IBRD / IMF

Nemzetközi Pénzügyi Társaság

Amerika-közi Fejlesztési Bank

Európa Tanácsi Szociális Fejlesztési Alap

EURATOM

Európai Közösség

Corporación Andina de Fomento (CAF) (Andoki Fejlesztési Társaság)

Eurofirma

Európai Szén- és Acélközösség

Északi Beruházási Bank

Karibi Fejlesztési Bank

A 7. cikk rendelkezései nem sértik a Szerzõdõ Feleknek a fent említett nemzetközi szervezetek
tekintetében esetlegesen fennálló nemzetközi kötelezettségvállalásait.

HARMADIK ORSZÁGOK SZERVEZETEI:

Szervezetek, amelyek megfelelnek a következõ kritériumoknak:

1) A nemzeti kritériumok szerint a szervezet egyértelmûen közjogi szervnek minõsül.

2) Az ilyen közjogi szerv olyan nem piaci szereplõ, amely elsõsorban nem piaci javak és
szolgáltatások biztosítása mellett a közjó érdekében kezeli és finanszírozza a tevékenységek
egy olyan csoportját, amelyet ténylegesen az államháztartás ellenõriz.

3) Az ilyen közjogi szervezet nagy és rendszeres állampapír-kibocsátó.

4) Az érintett állam garantálni tudja, hogy az ilyen közjogi szervezet bruttósítási záradék esetén
nem fog lejárat elõtti visszaváltást eszközölni.
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IX. számú melléklet a 2005. évi LII. törvényhez

MEGÁLLAPODÁS LEVÉLVÁLTÁS FORMÁJÁBAN
A MEGTAKARÍTÁSOKBÓL SZÁRMAZÓ JÖVEDELEM ADÓZTATÁSÁRÓL

A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG ÉS MONTSERRAT KÖZÖTT

A.  A Magyar Köztársaság levele

Tisztelt Uram!

Ezennel hivatkozom „A megtakarításokból származó jövedelem adóztatására vonatkozó
Megállapodásra az Egyesült Királyság tengeren túli területe Montserrat és a Magyar Köztársaság
között”, melyet az Európai Unió Minisztereinek Tanácsa Magas Szintû Munkacsoportja
(megtakarítások adóztatása) 2004. június 22-én fogadott el.

Abban a megtiszteltetésben van részem, hogy a fent említett szövegre való tekintettel
– javasoljam Önnek ennek a levélnek az 1. számú mellékletébe foglalt „Megállapodás a

megtakarítások jövedelmének adóztatásáról” alkalmazását;
– javasoljam, hogy az említett Megállapodás a megtakarításokból származó kamatjövedelem

adóztatásáról szóló 2003/48/EK (2003. június 3.) tanácsi irányelv alkalmazásának napján
lépjen hatályba, amely idõpont az Irányelv 17. cikk (2) bekezdésében lefektetett feltételektõl, és
annak egymás irányába történõ jelzésétõl függ, hogy e Megállapodás hatálybalépéséhez
szükséges belsõ alkotmányos eljárások befejezõdtek;

– javasoljam kölcsönös kötelezettségvállalásunkat arra nézve, hogy a lehetõ legrövidebb idõn
belül lefolytatjuk az említett belsõ alkotmányos eljárásokat és a hivatalos csatornákon keresztül
értesítjük egymást ezen eljárások befejezésérõl.

Tisztelettel javaslom, hogy amennyiben a fent elmondottak az Ön Kormánya számára elfogadhatóak,
ez a levél, 1. számú melléklete és az Ön visszaigazolása együttesen képezzék kölcsönös
elfogadásunkat és minõsüljenek Megállapodásnak a Magyar Köztársaság és Montserrat között.

Kérem, fogadja nagyrabecsülésemet.

A Magyar Köztársaság Kormánya nevében

Kelt Budapesten, 2004. október 1-jén, magyar és angol nyelven, három példányban.
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B. Montserrat Kormányának levele

Tisztelt Uram!

Ezennel tisztelettel visszaigazolom a 2004. október 1.  napon kelt levelét, amely az alábbiakat
tartalmazza:

„Tisztelt Uram!

Ezennel hivatkozom „A megtakarításokból származó jövedelem adóztatására vonatkozó
Megállapodásra az Egyesült Királyság tengeren túli területe Montserrat és a Magyar Köztársaság
között”, melyet az Európai Unió Minisztereinek Tanácsa Magas Szintû Munkacsoportja
(megtakarítások adóztatása) 2004. június 22-én fogadott el.

Abban a megtiszteltetésben van részem, hogy a fent említett szövegre való tekintettel
– javasoljam Önnek ennek a levélnek az 1. számú mellékletébe foglalt „Megállapodás a

megtakarítások jövedelmének adóztatásáról” alkalmazását;
– javasoljam, hogy az említett Megállapodás a megtakarításokból származó kamatjövedelem

adóztatásáról szóló 2003/48/EK (2003. június 3.) tanácsi irányelv alkalmazásának napján
lépjen hatályba, amely idõpont az Irányelv 17. cikk (2) bekezdésében lefektetett feltételektõl, és
annak egymás irányába történõ jelzésétõl függ, hogy e Megállapodás hatálybalépéséhez
szükséges belsõ alkotmányos eljárások befejezõdtek;

– javasoljam kölcsönös kötelezettségvállalásunkat arra nézve, hogy a lehetõ legrövidebb idõn
belül lefolytatjuk az említett belsõ alkotmányos eljárásokat és a hivatalos csatornákon keresztül
értesítjük egymást ezen eljárások befejezésérõl.

Tisztelettel javaslom, hogy amennyiben a fent elmondottak az Ön Kormánya számára elfogadhatók,
ez a levél, 1. számú melléklete és az Ön visszaigazolása együttesen képezzék kölcsönös
elfogadásunkat és minõsüljenek Megállapodásnak a Magyar Köztársaság és Montserrat között.

Kérem, fogadja nagyrabecsülésemet.”

Megerõsíthetem, hogy Montserrat Kormánya egyetért a 2004. október 1-jén kelt levelének tartalmával.

Kérem, fogadja nagyrabecsülésemet.

Montserrat Kormánya nevében

Kelt 2005. április 5., magyar és angol nyelven, három példányban.
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C. A Megállapodás szövege
1. számú melléklet

A MEGTAKARÍTÁSOK ADÓZTATÁSÁRA VONATKOZÓ MEGÁLLAPODÁS
A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG  ÉS AZ EGYESÜLT KIRÁLYSÁG TENGERENTÚLI TERÜLETE

MONTSERRAT KÖZÖTT

MIVEL:

1. Az Európai Unió Tanácsának („a Tanács”) a kamat formájában megjelenõ megtakarítások
adóztatásáról szóló, 2003/48/EGK irányelve („Irányelv”) 17. cikke elõírja, hogy 2004. január 1-je
elõtt a tagállamoknak el kell fogadni és közzé kell tenni az ezen Irányelvnek való megfeleléshez
szükséges, 2005. január 1-jétõl alkalmazandó törvényeket, rendeleteket és közigazgatási
rendelkezéseket, feltéve, hogy
„(i) a Tanács egyhangú határozatát követõen a Svájci Államközösség, a Liechtensteini

Hercegség, a San Marinoi Köztársaság, a Monacói Hercegség és az Andorrai Hercegség
ugyanezen idõponttól kezdve, az Európai Közösséggel létrejött megállapodásoknak
megfelelõen az ezen Irányelvben szereplõ intézkedésekkel egyenértékû intézkedéseket
alkalmaz;

(ii) minden megállapodás vagy más olyan rendelkezés hatályban van, amely biztosítja, hogy
minden érintett függõ vagy társult terület ugyanezen idõponttól kezdve az ezen Irányelv
II. fejezetében elõírtakkal megegyezõ módon automatikus információcserét alkalmaz (vagy
a 10. cikkben meghatározott átmeneti idõszak alatt a 11. és 12. cikkben foglaltakkal
megegyezõ módon forrásadót  alkalmaz)”.

2. Montserrat EU-hoz fûzõdõ viszonyát az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés 4. része
határozza meg. E szerzõdés értelmében Montserrat nem része az EU adóztatási területének.

3. Montserrat tudomásul veszi, hogy – bár az EU-tagállamok végsõ célja az egymás közötti,
kamatfizetésekre vonatkozó információcsere révén a kifizetett kamatok azon tagállamban való
effektív megadóztatása, amelyben a haszonhúzó adóügyi illetõséggel rendelkezik – három
tagállam, nevezetesen Ausztria, Belgium és Luxemburg egy átmeneti idõszakban nem köteles
részt venni az információcserében, hanem e tagállamok az Irányelv hatálya alá tartozó,
megtakarításokból származó jövedelemre forrásadót alkalmaznak.

4. Montserrat elfogadta, hogy az Irányelv II. fejezetében elõírtakkal azonos módon automatikus
információcserét alkalmaz.

5. Montserrat rendelkezik a kollektív befektetési vállalkozásokra vonatkozó olyan jogszabályokkal,
amelyek hatályukat tekintve egyenértékûnek tekintendõk az Irányelv 2. és 6. cikkében említett
EK-jogszabályokkal.

Montserrat és a Magyar Köztársaság (a továbbiakban: „a szerzõdõ fél” vagy „a szerzõdõ felek”, kivéve
ha a szövegkörnyezet mást indokol) megállapodtak abban, hogy megkötik a következõ – kizárólag a
szerzõdõ felek kötelezettségeit tartalmazó – Megállapodást, amely elõírja a szerzõdõ felek közötti
automatikus információcserét az egyik szerzõdõ fél területén alapított kifizetõ által a másik szerzõdõ
fél területén illetõséggel bíró személy számára történõ kamatkifizetések tekintetében.

E Megállapodás alkalmazásában az „illetékes hatóság” – amennyiben azt a szerzõdõ felekre
alkalmazzák – a Magyar Köztársaság esetében az Adó- és Pénzügyi Ellenõrzési Hivatalt, Montserrat
esetében pedig „the Inland Revenue Department”-et jelenti.
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1. cikk
A kifizetõ adatszolgáltatása

(1) Az egyik szerzõdõ félben honos kifizetõ által az e Megállapodás 5. cikke szerinti, a másik
szerzõdõ félben illetõséggel bíró – az e Megállapodás 2. cikkében meghatározott – haszonhúzók
számára történõ kamatkifizetések esetén, a kifizetõ adatot szolgáltat az illetékes hatóság
számára a következõkrõl:

(a)  a haszonhúzónak az e Megállapodás 3. cikkének megfelelõen megállapított
személyazonossága és illetõsége;

(b) a kifizetõ neve és címe;

(c) a haszonhúzó folyószámlaszáma vagy ennek hiányában a kamatot eredményezõ követelés
meghatározása;

(d) az Irányelv 8. cikk (2) bekezdésében meghatározott, kamatkifizetésre vonatkozó információ.
A kifizetõ által kötelezõen szolgáltatott, kamatkifizetésre vonatkozó információ minimális
adattartalmát azonban bármely szerzõdõ fél a kamat vagy a jövedelem teljes összegére,
valamint az értékesítésbõl, visszaváltásból vagy visszatérítésbõl eredõ jövedelem teljes
összegére korlátozhatja.

A szerzõdõ felek teljesítik e cikk (2) bekezdésében foglaltakat.

(2) Az adóév végét követõ hat hónapon belül az egyik szerzõdõ fél illetékes hatósága
automatikusan megküldi a másik szerzõdõ fél illetékes hatóságának az e cikk (1) bekezdésének
(a)–(d) pontjában említett, az adott év során teljesített összes kamatkifizetésre vonatkozó
információt.

2. cikk
A haszonhúzó fogalmának meghatározása

(1) Ezen Megállapodás alkalmazásában „haszonhúzó”: bármely természetes személy, aki
kamatkifizetésben részesül, vagy bármely természetes személy, akinek részére kamatkifizetést
írnak jóvá, kivéve, ha bizonyítani tudja, hogy a kamatot nem az õ javára fizették ki vagy írták
jóvá. A természetes személy nem tekinthetõ haszonhúzónak, amennyiben:

(a) e Megállapodás 4. cikk (1) bekezdése értelmében kifizetõként jár el;

(b) egy jogi személy, egy a nyeresége után a vállalkozások adózásának általános szabályai
alapján adózó jogalany, egy a 85/611/EGK irányelvnek megfelelõen engedélyezett
ÁÉKBV, vagy egy egyenértékû, Montserraton alapított kollektív befektetési vállalkozás,
vagy egy az e Megállapodás 4. cikkének (2) bekezdésében említett jogalany nevében jár
el, és az utóbbi esetében a kamatkifizetést végrehajtó gazdasági szereplõvel közli az
említett jogalany nevét és címét, és, amely ezen információt közli a honossága szerinti
szerzõdõ fél illetékes hatóságával;

(c) más haszonhúzó természetes személy nevében jár el, és közli a kifizetõvel e haszonhúzó
azonosítási adatait.
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(2) Amennyiben a kifizetõnek olyan információ van a birtokában, amely arra utal, hogy a
kamatkifizetésben részesülõ természetes személy vagy akinek részére a kamatot jóváírják
esetleg nem a haszonhúzó, valamint amennyiben sem e cikk (1) bekezdésének (a) pontja, sem
(1) bekezdésének (b) pontja nem alkalmazható, a kifizetõ köteles ésszerû lépéseket tenni a
haszonhúzó azonosítási adatainak megállapítására. Amennyiben a kifizetõ nem tudja
azonosítani a haszonhúzót, a kérdéses természetes személyt tekinti haszonhúzónak.

3. cikk
A haszonhúzó személyazonossága és illetõsége

(1) Saját területén minden fél elfogadja és biztosítja azon eljárások alkalmazását, amelyek ahhoz
szükségesek, hogy a kifizetõ számára lehetõvé tegyék a haszonhúzóknak és azok illetõségének
e Megállapodás értelmében történõ azonosítását. Az ilyen eljárásoknak meg kell felelniük a (2)
és (3) bekezdésben megállapított minimumszabályoknak.

(2) A kifizetõ a minimumszabályok alapján megállapítja a haszonhúzó személyazonosságát; a
minimumszabályok aszerint, hogy mikor jött létre az ügyleti kapcsolat a kifizetõ és a kamat
kedvezményezettje között, a következõképpen alakulnak:

(a) a 2004. január 1-je elõtt létrejött szerzõdéses jogviszonyokra vonatkozóan a kifizetõ a
haszonhúzó személyazonosságát, amely annak nevébõl és lakcímébõl áll – a Magyar
Köztársaság esetén különösen a kifizetõ honossága szerinti országban hatályban lévõ
rendelkezések, valamint a pénzügyi rendszerek pénzmosás céljára való felhasználásának
megelõzésérõl szóló, 1991. június 10-i 91/308/EGK tanácsi irányelv, Montserrat esetén
pedig az azzal egyenértékû jogszabályok alapján –, a rendelkezésére álló információ
felhasználásával állapítja meg;

(b) a 2004. január 1-jén vagy azután létrejött szerzõdéses jogviszonyok alapján – vagy ezen
idõpontot követõen szerzõdéses jogviszonyok hiányában – végrehajtott ügyletekre
vonatkozóan a kifizetõ megállapítja a haszonhúzó személyazonosságát, amely annak
nevébõl és lakcímébõl, valamint – amennyiben ilyen van – az adóügyi illetõsége szerinti
tagállam által kiadott adóazonosító számából áll. Ezen adatokat a haszonhúzó által
bemutatott útlevél vagy hivatalos személyazonosító igazolvány alapján kell megállapítani.
Amennyiben a lakcím ezen útlevélben vagy ezen hivatalos személyazonosító
igazolványban nincs feltüntetve, azt a haszonhúzó által bemutatott bármilyen más, a
személyazonosságot igazoló okmány alapján kell megállapítani. Amennyiben az
adóazonosító szám nem szerepel a haszonhúzó által bemutatott útlevélben, hivatalos
személyazonosító igazolványban vagy személyazonosságot igazoló bármilyen más
okmányban – beleértve lehetõség szerint az adóügyi illetõségre vonatkozó igazolást –, a
személyazonossági adatokat a haszonhúzó útlevele vagy hivatalos személyazonosító
igazolványa alapján ki kell egészíteni annak születési idejével és helyével.

(3) A kifizetõ a haszonhúzó illetõségét a minimumszabályok alapján állapítja meg, amelyek aszerint
változnak, hogy mikor jön létre a szerzõdéses jogviszony a kifizetõ és a kamat
kedvezményezettje között. A következõkben megállapított feltételekre is figyelemmel a
haszonhúzót abban a tagállamban kell illetõséggel rendelkezõnek tekinteni, ahol állandó
lakóhelye található:

(a) a 2004. január 1-je elõtt létrejött szerzõdéses jogviszonyokra vonatkozóan a kifizetõ a
haszonhúzó illetõségét, a Magyar Köztársaság esetén különösen az illetõsége szerinti
államban hatályban lévõ rendelkezések, valamint a 91/308/EGK irányelv, Montserrat
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esetén pedig egyenértékû jogszabályok alapján rendelkezésére álló információ
felhasználásával állapítja meg;

(b) a 2004. január 1-jén vagy azután létrejött szerzõdéses jogviszonyok – vagy ezen
idõpontot követõen szerzõdéses jogviszonyok hiányában – végrehajtott ügyletekre
vonatkozóan a kifizetõ a haszonhúzó illetõségét az útlevélben, a hivatalos
személyazonosító igazolványban vagy szükség esetén a haszonhúzó
személyazonosságát igazoló, általa bemutatott bármely más okmányban szereplõ lakcím
alapján, a következõ eljárás szerint állapítja meg: valamely tagállam által kibocsátott
útlevelet vagy személyazonosító igazolványt bemutató olyan természetes személyekre
vonatkozóan, akik kijelentik, hogy egy harmadik országban bírnak illetõséggel, az
illetõséget azon harmadik ország illetékes hatósága által kibocsátott illetõségigazolás
alapján kell megállapítani, amelyben a természetes személy állítása szerint illetõséggel
bír. Ilyen igazolás bemutatásának hiányában azon tagállamot kell az illetõség szerinti
országnak tekinteni, amely az útlevelet vagy az egyéb hivatalos személyazonosító
okmányt kiállította.

4. cikk
A kifizetõ fogalmának meghatározása

(1) E Megállapodás alkalmazásában „kifizetõ”: azon gazdasági szereplõ, amely közvetlenül a
haszonhúzó javára kamatot fizet vagy ír jóvá függetlenül attól, hogy a gazdasági szereplõ a
kamatot eredményezõ követelés kötelezettje, vagy a gazdasági szereplõ a kötelezett, illetve a
haszonhúzó által kamat fizetésével vagy kamat jóváírásával megbízott.

(2) Minden olyan a szerzõdõ fél területén honos jogalanyt, amelynek kamatot fizetnek ki, vagy
kamatot írnak jóvá a haszonhúzó javára, az ilyen kifizetéskor, illetve jóváíráskor szintén
kifizetõnek kell tekinteni. E rendelkezést nem kell alkalmazni, ha a gazdasági szereplõ az e
jogalany által bemutatott hivatalos okirat alapján alappal feltételezi, hogy:

(a) e jogalany egy jogi személy, az e cikk (5) bekezdésben említett jogi személyek kivételével;
vagy

(b) annak nyereségei a vállalkozások adózásának általános szabályai alapján adóznak; vagy

(c) az egy, a 85/611/EGK tanácsi irányelvnek megfelelõen elismert ÁÉKBV, vagy egy azzal
egyenértékû, Montserraton honos kollektív befektetési vállalkozás.

Az ilyen, másik szerzõdõ fél területén honos és e bekezdés alapján kifizetõnek minõsülõ
jogalanynak kamatot fizetõ vagy annak kamatot jóváíró gazdasági szereplõ, közli a jogalany
nevét és címét, valamint a jogalanynak kifizetett vagy részére jóváírt kamat teljes összegét a
honossága szerinti szerzõdõ fél illetékes hatóságával, amely ezen információt továbbítja azon
szerzõdõ fél illetékes hatóságához, amelynek területén a jogalany honos.

(3) Az e cikk (2) bekezdésében említett jogalany azonban választhatja, hogy e Megállapodás
alkalmazásában ÁÉKBV-ként vagy a (2) bekezdés (c) pontjában említett egyenértékû
vállalkozásként kezeljék.  E választási lehetõség gyakorlásához olyan igazolás szükséges,
amelyet a jogalany honossága szerinti szerzõdõ fél állít ki, és amelyet e jogalany mutat be a
gazdasági szereplõnek. A szerzõdõ fél a területén honos jogalanyokra vonatkozóan megállapítja
e választási lehetõség szabályait.
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(4) Amennyiben a gazdasági szereplõ és e cikk (2) bekezdésében említett jogalany ugyanazon
szerzõdõ fél területén honos, e szerzõdõ fél megteszi a szükséges intézkedéseket annak
biztosítására, hogy a jogalany megfeleljen az e Megállapodás rendelkezéseinek, amikor
kifizetõként jár el.

(5) Az e cikk (2) bekezdés (a) pontja alól mentesülõ jogi személyek a következõk:

(a) Finnországban: avoin yhtiö (Ay) és kommandiittiyhtiö (Ky) / öppet bolag és kommanditbolag;

(b) Svédországban: handelsbolag (HB) és kommanditbolag (KB).

5. cikk
A kamatkifizetés fogalmának meghatározása

(1) E Megállapodás alkalmazásában „kamatkifizetés”:

(a) valamennyi, követeléshez kapcsolódó, kifizetett vagy számlára  jóváírt kamat, függetlenül
attól, hogy jelzáloggal biztosított-e, vagy jogot ad-e a kötelezett nyereségében való
részesedésre, különösen az állampapírokból, kötvényekbõl vagy adósságlevelekbõl –
beleértve az ilyen értékpapírokhoz, kötvényekhez vagy adósságlevelekhez kapcsolódó
prémiumokat és jutalmakat – származó jövedelmek; a késedelmes teljesítéshez
kapcsolódó büntetõ kamatok nem tekintendõk kamatkifizetésnek;

(b) az (a) pontban említett követelések értékesítésekor, visszatérítésekor vagy
visszaváltásakor felhalmozódott vagy tõkésített kamat;

(c) a kamatkifizetésekbõl közvetlenül vagy egy, az e Megállapodás 4. cikk (2) bekezdésében
említett jogalanyon keresztül közvetetten kapott jövedelmek, amelyeket a következõk
osztanak ki:

(i) egy, a 85/611/EGK tanácsi irányelvnek megfelelõen engedélyezett ÁÉKBV; vagy

(ii) az (i) pontban meghatározottal egyenértékû, Montserraton honos kollektív befektetési
vállalkozás;

(iii) e Megállapodás 4. cikk (3) bekezdése alapján választásra jogosult jogalanyok;

(iv) az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés 299. cikke alapján, annak hatálya alá
tartozó területen és Montserrat területén kívül illetékességgel bíró kollektív befektetési
vállalkozások;

(d) a következõ vállalkozások és jogalanyok részvényeinek vagy üzletrészeinek
értékesítésekor, visszatérítésekor vagy visszaváltásakor szerzett jövedelmek, amennyiben
ezek közvetlenül vagy közvetve más kollektív befektetési vállalkozásokon vagy a
következõkben említett jogalanyokon keresztül az (a) pontban említett követelések
formájában meglévõ eszközeik több mint 40%-át befektetik:

(i) egy, a 85/611/EGK irányelvnek megfelelõen engedélyezett ÁÉKBV; vagy

(ii) az (i) pontban meghatározottal egyenértékû, Montserraton honos kollektív befektetési
vállalkozás;
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(iii) e Megállapodás 4. cikk (3) bekezdése alapján választásra jogosult jogalanyok;

(iv) az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés 299. cikke alapján, annak hatálya alá
tartozó területen és Montserrat területén kívül illetékességgel bíró kollektív
befektetési vállalkozások.

A szerzõdõ felek azonban választhatják azt, hogy e cikk (1) bekezdés (d) pontjában
szereplõ jövedelmet csak olyan mértékig tekintik kamatnak, amíg az ilyen jövedelem
megfelel az e cikk (1) bekezdés (a) és (b) pontja szerinti kamatkifizetésekbõl közvetlenül
vagy közvetetten eredõ nyereségeknek.

(2) Amennyiben a kifizetõ az e cikk (1) bekezdés (c) és (d) pontja tekintetében nem rendelkezik a
kamatkifizetésekbõl eredõ jövedelem arányára vonatkozó információval, a jövedelem teljes
összegét kamatkifizetésnek kell tekinteni.

(3) Amennyiben a kifizetõ az e cikk (1) bekezdés (d) pontja tekintetében nem rendelkezik
információval a követelésbe, illetve az említett bekezdés meghatározása szerinti részvényekbe
vagy üzletrészekbe fektetett eszközök százalékos arányáról, e százalékos arányt 40% felettinek
kell tekinteni. Amennyiben a kifizetõ nem tudja meghatározni a haszonhúzó által szerzett
jövedelem összegét, a jövedelmet úgy kell tekinteni, hogy az megfelel a részvények vagy
üzletrészek értékesítésébõl, visszatérítésébõl vagy visszaváltásából eredõ jövedelemnek.

(4) Amennyiben az e cikk (1) bekezdésben meghatározott kamatot egy, az e Megállapodás
4. cikkének (2) bekezdésében említett jogalany számlájára fizetik ki vagy írják jóvá, és ez a
jogalany az e Megállapodás 4. cikkének (3) bekezdése alapján nem jogosult választásra, akkor
az ilyen kamatot az ilyen jogalany általi kamatkifizetésnek kell tekinteni.

(5) E cikk (1) bekezdésének (b) és (d) pontja tekintetében a szerzõdõ felek választhatják azt, hogy a
területükön lévõ kifizetõktõl megkövetelik, hogy a kamatot egy legfeljebb egy éves idõszakon
keresztül éves szinten állapítsák meg, és ezt az éves szinten megállapított kamatot
kamatkifizetésként kezeljék akkor is, ha ezen idõszakban nem történik értékesítés, visszaváltás
vagy visszatérítés.

(6) E cikk (1) bekezdésének (c) és (d) pontjától eltérve a szerzõdõ felek választhatják azt, hogy a
kamatkifizetés fogalmából kizárnak bármely, e rendelkezésekben említett, saját területükön
alapított vállalkozásoktól vagy jogalanyoktól eredõ jövedelmet, amennyiben az ilyen jogalanyok e
cikk (1) bekezdésének (a) pontjában említett követelésekbe való befektetései nem haladják meg
eszközeik 15%-át. Hasonlóképpen, e cikk (4) bekezdésétõl eltérve, a szerzõdõ felek
választhatják azt, hogy az e cikk (1) bekezdésében említett kamatkifizetés fogalmából kizárják
az e Megállapodás 4. cikke (2) bekezdésében említett, területükön alapított olyan jogalanyok
számlájára kifizetett vagy arra jóváírt kamatot, amelyek nem jogosultak a 4. cikk (3) bekezdése
alapján való választásra, amennyiben az ilyen jogalanyok e cikk (1) bekezdésének (a) pontjában
említett követelésekbe való befektetései nem haladják meg eszközeik 15%-át.

Az egyik szerzõdõ fél által gyakorolt ilyen választás a másik szerzõdõ félre is kötelezõ érvényû.

(7) Az e cikk (1) bekezdés (d) pontjában, valamint a (3) bekezdésben említett százalékos arány
2011. január 1-jétõl 25%.

(8) Az e cikk (1) bekezdésének (d) pontjában, valamint (6) bekezdésében említett százalékos arányt
az érintett vállalkozások vagy jogalanyok alapszabályában vagy létesítõ okiratában
meghatározott befektetési politikájára, vagy ezek hiányában az érintett vállalkozások vagy
jogalanyok eszközeinek tényleges összetételére való hivatkozással kell meghatározni.
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6. cikk
A hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokra vonatkozó átmeneti rendelkezések

(1) Az e Megállapodás 10. cikkében említett átmeneti idõszak alatt, de legkésõbb 2010. december
31-ig nem tekinthetõk a 5. cikk (1) bekezdésének (a) pontja szerinti követelésnek az olyan
belföldi és nemzetközi kötvények és egyéb hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírok,
amelyek elõször 2001. március 1. elõtt kerültek kibocsátásra, vagy amelyek eredeti kibocsátási
tájékoztatóját a 80/390/EGK tanácsi irányelv szerint az illetékes hatóságok vagy harmadik
országok felelõs hatóságai ezen idõpont elõtt jóváhagyták, feltéve, hogy 2002. március 1-jén
vagy azt követõen nem bocsátanak ki további ilyen hitelviszonyt megtestesítõ átruházható
értékpapírokat.

Amennyiben egy kormány vagy egy, az e Megállapodás mellékletében meghatározottak szerint
hatóságként eljáró vagy egy nemzetközi szerzõdés által elismert kapcsolódó jogalany által
kibocsátott, a korábbiakban említett hitelviszonyt megtestesítõ értékpapírból 2002. március
1-jén vagy azt követõen további kibocsátást hajtanak végre, az ilyen értékpapír kibocsátásának
teljes egészét – amely az eredeti kibocsátásból és bármely további kibocsátásból áll – az e
Megállapodás 5. cikk (1) bekezdésének (a) pontja szerinti követelésnek kell tekinteni.

Amennyiben a második albekezdés által nem szabályozott bármely más kibocsátó által
kibocsátott, fent említett hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokból 2002. március 1-
jén vagy azt követõen további kibocsátást hajtanak végre, az ilyen további kibocsátást az 5. cikk
(1) bekezdésének (a) pontja szerint követelésnek kell tekinteni.

(2) E cikk nem akadályozza a szerzõdõ feleket abban, hogy az (1) bekezdésben említett
hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokból származó bevételeket nemzeti joguknak
megfelelõen adóztassák.

7. cikk
 Kölcsönös egyeztetési eljárás

Amennyiben a felek között nehézségek vagy kétségek merülnek fel e Megállapodás végrehajtását
vagy értelmezését illetõen, a szerzõdõ felek törekednek arra, hogy az ügyet kölcsönös egyeztetéssel
oldják meg.

8. cikk
Titoktartás

(1) Bármely szerzõdõ fél illetékes hatósága által megküldött vagy részére szolgáltatott minden
információt titokban kell tartani.

(2) Valamely szerzõdõ fél illetékes hatósága részére szolgáltatott információ – a másik szerzõdõ fél
elõzetes, írásbeli hozzájárulása nélkül – kizárólag a közvetlen adózás céljából használható fel.

(3) A szolgáltatott információ kizárólag a közvetlen adózás szempontjából érintett személyek vagy
hatóságok számára tehetõ hozzáférhetõvé, valamint kizárólag e személyek vagy hatóságok által
és kizárólag ilyen célokra, illetve felügyeleti célokra – ideértve bármely fellebbezés kérdésében
való döntést – használható fel.  E célok érdekében az információ hozzáférhetõvé tehetõ
nyilvános bírósági eljárás vagy egyéb igazságszolgáltatási eljárás során.
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(4) Amennyiben valamely szerzõdõ fél illetékes hatósága úgy ítéli meg, hogy egy másik szerzõdõ fél
illetékes hatóságától kapott információ hasznos lehet egy másik tagállam illetékes hatósága
számára, úgy az illetõ szerzõdõ fél illetékes hatósága az információt szolgáltató szerzõdõ fél
illetékes hatóságának beleegyezésével továbbíthatja az információt e másik tagállam illetékes
hatóságának.

9. cikk
Hatálybalépés

A Megállapodás azt a napot követõ harmincadik napon lép hatályba, amelyen a Kormányok
megküldték egymásnak az arra vonatkozó írásos értesítést, hogy az elõírt alkotmányos
követelményeknek megfeleltek, és az egyezmény rendelkezései azon a napon lépnek hatályba,
amelytõl kezdõdõen az Irányelv 17. cikke (2) és (3) bekezdésének megfelelõen az Irányelvet
alkalmazni kell.

10. cikk
Megszûnés

(1) E Megállapodás mindaddig hatályban marad, amíg valamely szerzõdõ fél a Megállapodást fel
nem mondja.

(2) E Megállapodást bármely szerzõdõ fél felmondhatja a másik félhez címzett, írásbeli felmondó
nyilatkozat útján; a felmondó nyilatkozatnak meg kell határoznia a felmondáshoz vezetõ
körülményeket. Ilyen esetben e Megállapodás hatálya a felmondó nyilatkozat kézbesítésétõl
számított 12 hónap múlva szûnik meg.

11. cikk
Az alkalmazás és az alkalmazás felfüggesztése

(1) E Megállapodás alkalmazásának feltétele, hogy az Európai Unió minden egyes tagállama, az
Amerikai Egyesült Államok, Svájc, Andorra, Liechtenstein, Monaco és San Marino, valamint az
Európai Közösség tagállamainak vonatkozó függõ és társult területei külön-külön olyan
intézkedéseket fogadjanak el és hajtsanak végre, amelyek összhangban vannak az Irányelvben
vagy az e Megállapodásban foglaltakkal, illetve megegyeznek azokkal, valamint a végrehajtásra
azonos idõpontot írnak elõ.

(2) Bármely szerzõdõ fél a másik szerzõdõ félhez címzett, a felfüggesztéshez vezetõ körülményeket
meghatározó értesítés útján, az e Megállapodás 7. cikkében elõírt kölcsönös egyeztetési
eljárásra is figyelemmel, azonnali hatállyal felfüggesztheti e Megállapodás vagy annak bármely
részének alkalmazását, amennyiben az Irányelvet az európai közösségi joggal összhangban
átmenetileg vagy állandó jelleggel a továbbiakban nem kell alkalmazni, illetve ha valamely
tagállam felfüggeszti végrehajtási jogszabályainak alkalmazását.  A Megállapodás újra
alkalmazandó, amint a felfüggesztéshez vezetõ körülmények megszûnnek.

(3) Bármely szerzõdõ fél a másik szerzõdõ félhez címzett, a felfüggesztéshez vezetõ körülményeket
meghatározó értesítés útján, az e Megállapodás 7. cikkében kölcsönös egyeztetési eljárásra is
figyelemmel, felfüggesztheti e Megállapodás alkalmazását, amennyiben az (1) bekezdésben
meghatározott valamely harmadik ország vagy terület az ebben a bekezdésben foglalt
intézkedések alkalmazását idõközben megszünteti. Az alkalmazás felfüggesztésére csak az
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értesítést követõ két hónapot követõen kerülhet sor. A Megállapodás újra alkalmazandó, amint a
kérdéses harmadik ország vagy terület az intézkedések alkalmazását újra megkezdi.

Fentiek hiteléül az erre kellõképpen felhatalmazott alulírottak a jelen Megállapodást aláírták.

Készült magyar és angol nyelven, az e nyelveken készült szövegek mindegyike egyaránt hiteles.

(Melléklet: A kapcsolódó szervezetek jegyzéke)

MELLÉKLET

A kapcsolódó szervezetek jegyzéke

E Megállapodás 6. cikkének alkalmazásában a következõ szervezetek tekintendõk „hatóságként
eljáró, vagy nemzetközi szerzõdés által elismert szerepû kapcsolódó szervezetnek”.

AZ EURÓPAI UNIÓN BELÜLI SZERVEZETEK:

Belgium

Vlaams Gewest (Flamand Régió)

Région wallonne (Vallon Régió)

Région bruxelloise/Brussels Gewest (Brüsszel Régió)

Communauté française (Francia Közösség)

Vlaamse Gemeenschap (Flamand Közösség)

Deutschsprachige Gemeinschaft (Német Ajkú Közösség)

Spanyolország

Xunta de Galicia (Galícia regionális kormánya)

Junta de Andalucía (Andalúzia regionális kormánya)

Junta de Extremadura (Extremadura regionális kormánya)

Junta de Castilla- La Mancha (Castilla- La Mancha regionális kormánya)

Junta de Castilla- León (Castilla- León regionális kormánya)

Gobierno Foral de Navarra (Navarra regionális kormánya)

Govern de les Illes Balears (a Baleár-szigetek kormánya)

Generalitat de Catalunya (Katalónia autonóm kormánya)

Generalitat de Valencia (Valencia autonóm kormánya)

Diputación General de Aragón (Aragónia regionális tanácsa)

Gobierno de las Islas Canarias (a Kanári-szigetek kormánya)

Gobierno de Murcia (Murcia kormánya)

Gobierno de Madrid (Madrid kormánya)

Gobierno de la Comunidad Autónoma del País Vasco/Euzkadi (az autonóm baszkföldi közösség
kormánya)
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Diputación General de Guipúzcoa (Guipúzcoa regionális tanácsa)

Diputación Foral de Vizcaya/Bizkaia (Vizcaya/Bizkaia regionális tanácsa)

Diputación General de Alava (Alava regionális tanácsa)

Ayuntamiento de Madrid (Madrid városi tanácsa)

Ayuntamiento de Barcelona (Barcelona városi tanácsa)

Cabildo Insular de Gran Canaria (a Kanári-szigetek sziget tanácsa)

Cabildo Insular de Tenerife (Tenerife szigetének tanácsa)

Instituto de Crédito Oficial (Állami Hitelintézet)

Instituto Catalán de Finanzas (Katalónia Pénzügyi Intézete)

Instituto Valenciano de Finanzas (Valencia Pénzügyi Intézete)

Görögország

Îñãá íéóì üò Òçëåðéêïéíù íé þí  ÅëëÜäï ò (Nemzeti Távközlési Szervezet)

Îñãá íéóì üò Óéäçñï äñüì ù í  ÅëëÜäï ò (Nemzeti Vasútszervezet)

Äçì üóéá Åðé÷åßñçóç Çëåêôñéóì ï ý (Állami Villamosenergia-vállalat)

Franciaország

La Caisse d'amortissement de la dette sociale (CADES) (Társadalmi Adósságtörlesztési Pénztár)

L'Agence française de développement (AFD) (Francia Fejlesztési Ügynökség)

Réseau Ferré de France (RFF) (Francia Vasúthálózat)

Caisse Nationale des Autoroutes (CNA) (Nemzeti Autópálya Pénztár)

Assistance publique Hôpitaux de Paris (APHP) (Párizsi Kórházak Köztámogatása)

Charbonnages de France (CDF) (Franciaországi Széntanács)

Entreprise minière et chimique (EMC) (Bányászati és Vegyészeti Vállalat)

Olaszország

Régiók

Megyék

Járások

Cassa Depositi e Prestiti (Betéti- és Kölcsönpénztár)

Lettország

Paðvaldîbas (helyi önkormányzatok)

Lengyelország

gminy (falvak)

powiaty (kerületek)

województwa (megyék)

zwi¹ zki gmin (falvak társulásai)

powiatów (kerületek társulásai)

województw (megyék társulásai)

miasto sto³eczne Warszawa (Varsó fõváros)

Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Mezõgazdasági Szerkezetátalakítási és
Modernizációs Ügynökség)

Agencja Nieruchomoœci Rolnych (Mezõgazdasági Tulajdon Ügynökség)
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Portugália

Região Autónoma da Madeira (Madeira autonóm régiója)

Região Autónoma dos Açores (Açores autonóm régiója)

Törvényhatóságok

Szlovákia

mestá a obce (törvényhatóságok)

Železnice Slovenskej republiky (Szlovák Vasúttársaság)

Štátny fond cestného hospodárstva (Állami Útkezelõ Alap)

Slovenské elektrárne (Szlovák Erõmûvek)

Vodohospodárska výstavba (Vízgazdasági Építõ Társaság)

NEMZETKÖZI SZERVEZETEK:

Európai Újjáépítési és Fejlesztési Bank (EBRD)

AZ EURÓPAI BERUHÁZÁSI BANK

Ázsiai Fejlesztési Bank

Afrikai Fejlesztési Bank

Világbank / IBRD / IMF

Nemzetközi Pénzügyi Társaság

Amerika-közi Fejlesztési Bank

Európa Tanácsi Szociális Fejlesztési Alap

EURATOM

Európai Közösség

Corporación Andina de Fomento (CAF) (Andoki Fejlesztési Társaság)

Eurofirma

Európai Szén- és Acélközösség

Északi Beruházási Bank

Karibi Fejlesztési Bank

A 6. cikk rendelkezései nem sértik a Szerzõdõ Feleknek a fent említett nemzetközi szervezetek
tekintetében esetlegesen fennálló nemzetközi kötelezettségvállalásait.

HARMADIK ORSZÁGOK SZERVEZETEI:

Szervezetek, amelyek megfelelnek a következõ kritériumoknak:

1) A nemzeti kritériumok szerint a szervezet egyértelmûen közjogi szervnek minõsül.

2) Az ilyen közjogi szerv olyan nem piaci szereplõ, amely elsõsorban nem piaci javak és
szolgáltatások biztosítása mellett a közjó érdekében kezeli és finanszírozza a tevékenységek
egy olyan csoportját, amelyet ténylegesen az államháztartás ellenõriz.

3) Az ilyen közjogi szervezet nagy és rendszeres állampapír-kibocsátó.

4) Az érintett állam garantálni tudja, hogy az ilyen közjogi szervezet bruttósítási záradék esetén
nem fog lejárat elõtti visszaváltást eszközölni.
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X. számú melléklet a 2005. évi LII. törvényhez

MEGÁLLAPODÁS LEVÉLVÁLTÁS FORMÁJÁBAN
A MEGTAKARÍTÁSOKBÓL SZÁRMAZÓ JÖVEDELEM ADÓZTATÁSÁRÓL

A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG ÉS A TURKS ÉS CAICOS SZIGETEK KÖZÖTT

A.  A Magyar Köztársaság levele

Tisztelt Uram!

Ezennel hivatkozom „A megtakarításokból származó jövedelem adóztatására vonatkozó
Megállapodásra Turks és Caicos Szigetek és a Magyar Köztársaság között”, melyet az Európai Unió
Minisztereinek Tanácsa Magas Szintû Munkacsoportja (megtakarítások adóztatása) 2004. június
22-én fogadott el.

Abban a megtiszteltetésben van részem, hogy a fent említett szövegre való tekintettel
– javasoljam Önnek ennek a levélnek az 1. számú mellékletébe foglalt „Megállapodás a

megtakarítások jövedelmének adóztatásáról” alkalmazását;
– javasoljam, hogy az említett Megállapodás a megtakarításokból származó kamatjövedelem

adóztatásáról szóló 2003/48/EK (2003. június 3.) tanácsi irányelv alkalmazásának napján
lépjen hatályba, amely idõpont az Irányelv 17. cikk (2) bekezdésében lefektetett feltételektõl, és
annak egymás irányába történõ jelzésétõl függ, hogy e Megállapodás hatálybalépéséhez
szükséges belsõ alkotmányos eljárások befejezõdtek;

– javasoljam kölcsönös kötelezettségvállalásunkat arra nézve, hogy a lehetõ legrövidebb idõn
belül lefolytatjuk az említett belsõ alkotmányos eljárásokat és a hivatalos csatornákon keresztül
értesítjük egymást ezen eljárások befejezésérõl.

Tisztelettel javaslom, hogy amennyiben a fent elmondottak az Ön Kormánya számára elfogadhatóak,
ez a levél, 1. számú melléklete és az Ön visszaigazolása együttesen képezzék kölcsönös
elfogadásunkat és minõsüljenek Megállapodásnak a Magyar Köztársaság és a Turks és Caicos
Szigetek között.

Kérem, fogadja nagyrabecsülésemet.

A Magyar Köztársaság Kormánya nevében

Kelt Budapesten, 2004. október 1-jén, magyar és angol nyelven, három példányban.
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B. Turks és Caicos Szigetek levele

Tisztelt Uram!

Ezennel tisztelettel visszaigazolom a 2004. október 1. napon kelt levelét, amely az alábbiakat
tartalmazza:

„Tisztelt Uram!

Ezennel hivatkozom „A megtakarításokból származó jövedelem adóztatására vonatkozó
Megállapodásra Turks és Caicos Szigetek és a Magyar Köztársaság között”, melyet az Európai Unió
Minisztereinek Tanácsa Magas Szintû Munkacsoportja (megtakarítások adóztatása) 2004. június
22-én fogadott el.

Abban a megtiszteltetésben van részem, hogy a fent említett szövegre való tekintettel
– javasoljam Önnek ennek a levélnek az 1. számú mellékletébe foglalt „Megállapodás a

megtakarítások jövedelmének adóztatásáról” alkalmazását;
– javasoljam, hogy az említett Megállapodás a megtakarításokból származó kamatjövedelem

adóztatásáról szóló 2003/48/EK (2003. június 3.) tanácsi irányelv alkalmazásának napján
lépjen hatályba, amely idõpont az Irányelv 17. cikk (2) bekezdésében lefektetett feltételektõl, és
annak egymás irányába történõ jelzésétõl függ, hogy e Megállapodás hatálybalépéséhez
szükséges belsõ alkotmányos eljárások befejezõdtek;

– javasoljam kölcsönös kötelezettségvállalásunkat arra nézve, hogy a lehetõ legrövidebb idõn
belül lefolytatjuk az említett belsõ alkotmányos eljárásokat és a hivatalos csatornákon keresztül
értesítjük egymást ezen eljárások befejezésérõl.

Tisztelettel javaslom, hogy amennyiben a fent elmondottak az Ön Kormánya számára elfogadhatók,
ez a levél, 1. számú melléklete és az Ön visszaigazolása együttesen képezzék kölcsönös
elfogadásunkat és minõsüljenek Megállapodásnak a Magyar Köztársaság és a Turks és Caicos
Szigetek között.

Kérem, fogadja nagyrabecsülésemet.”

Megerõsíthetem, hogy a Turks és Caicos Szigetek egyetért a 2004. október 1-jén kelt levelének
tartalmával.

Kérem, fogadja nagyrabecsülésemet.

A Turks és Caicos Szigetek Kormánya nevében

Kelt Grand Turk, 2005. április 17., magyar és angol nyelven, három példányban.
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C. A Megállapodás szövege
1. számú melléklet

A MEGTAKARÍTÁSOK ADÓZTATÁSÁRA VONATKOZÓ MEGÁLLAPODÁS
A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG ÉS A TURKS ÉS CAICOS SZIGETEK KÖZÖTT

MIVEL:

1. Az Európai Unió Tanácsának („a Tanács”) a kamat formájában megjelenõ megtakarítások
adóztatásáról szóló, 2003/48/EGK irányelve („Irányelv”) 17. cikke elõírja, hogy 2004. január 1-je
elõtt a tagállamoknak el kell fogadni és közzé kell tenni az ezen Irányelvnek való megfeleléshez
szükséges, 2005. január 1-jétõl alkalmazandó törvényeket, rendeleteket és közigazgatási
rendelkezéseket, feltéve, hogy
„(i) a Tanács egyhangú határozatát követõen a Svájci Államközösség, a Liechtensteini

Hercegség, a San Marinoi Köztársaság, a Monacói Hercegség és az Andorrai Hercegség
ugyanezen idõponttól kezdve, az Európai Közösséggel létrejött megállapodásoknak
megfelelõen az ezen Irányelvben szereplõ intézkedésekkel egyenértékû intézkedéseket
alkalmaz;

(ii) minden megállapodás vagy más olyan rendelkezés hatályban van, amely biztosítja, hogy
minden érintett függõ vagy társult terület ugyanezen idõponttól kezdve az ezen Irányelv
II. fejezetében elõírtakkal megegyezõ módon automatikus információcserét alkalmaz (vagy
a 10. cikkben meghatározott átmeneti idõszak alatt a 11. és 12. cikkben foglaltakkal
megegyezõ módon forrásadót (withholding tax) alkalmaz)”.

2. Turks és Caicos szigetek megjegyzi, hogy a 2003. június 3-i Ecofin Tanács döntéseivel
összhangban az Irányelv 10. cikke szerinti átmeneti idõszak során a Tanács felkéri a
Bizottságot, hogy kezdjen tárgyalásokba más fontos pénzügyi központokkal annak érdekében,
hogy azok az Irányelvvel megegyezõ intézkedéseket tegyenek meg.

3. Turks és Caicos szigetek EU-hoz fûzõdõ viszonyát az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés
4. része határozza meg. Turks és Caicos szigetek nem része az EU adóztatási területének.

4. Turks és Caicos szigetek tudomásul veszi, hogy – bár az EU-tagállamok végsõ célja az egymás
közötti, kamatfizetésekre vonatkozó információcsere révén a kifizetett kamatok azon
tagállamban való effektív megadóztatása, amelyben a haszonhúzó adóügyi illetõséggel
rendelkezik – három tagállam, nevezetesen Ausztria, Belgium és Luxemburg egy átmeneti
idõszakban nem köteles részt venni az információcserében, hanem e tagállamok az Irányelv
hatálya alá tartozó, megtakarításokból származó jövedelemre forrásadót (withholding tax)
alkalmaznak.

5. Az Irányelvben említett forrásadó (withholding tax) a Turks és Caicos szigetek nemzeti
jogszabályaiban „retention tax”-ként (jelentése szintén forrásadó) szerepel. Ezért e
Megállapodás alkalmazásában e két fogalmat szinonimaként, ugyanolyan értelemben kell
használni (forrásadó – withholding tax/retention tax).

6. Turks és Caicos szigetek elfogadta, hogy 2005. január 1-jei hatállyal forrásadót (retention tax)
alkalmaz a tagállamokkal kötött megállapodások értelmében, feltéve, hogy a tagállamok
elfogadták az Irányelvnek való megfeleléshez szükséges törvényeket, rendeleteket és
közigazgatási rendelkezéseket, és az Irányelv 17. cikkének, illetve ezen Megállapodás 17. cikke
(2) bekezdésének feltételei általában véve teljesültek.
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7. Turks és Caicos szigetek elfogadta, hogy az Irányelv 10. cikkének (2) bekezdésében
meghatározottak szerint, az átmeneti idõszakot követõen az Irányelv II. fejezetében elõírtakkal
azonos módon automatikus információcserét alkalmaz a tagállamokkal kötött megállapodások
értelmében.

8. Turks és Caicos szigetek rendelkezik a kollektív befektetési vállalkozásokra vonatkozó olyan
jogszabályokkal, amelyek hatályukat tekintve egyenértékûnek tekintendõk az Irányelv 2. és
6. cikkében említett EK-jogszabályokkal.

Turks és Caicos szigetek és a Magyar Köztársaság (a továbbiakban: „a szerzõdõ fél” vagy „a
szerzõdõ felek”, kivéve ha a szövegkörnyezet mást indokol),

megállapodtak abban, hogy megkötik a következõ – kizárólag a szerzõdõ felek kötelezettségeit
tartalmazó – Megállapodást, amely a következõket írja elõ:

(a) automatikus információcserét a Magyar Köztársaság illetékes hatósága részérõl a Turks
és Caicos szigetek illetékes hatósága számára, egy tagállam illetékes hatósága számára
biztosított információcserével megegyezõ módon;

(b) forrásadó (retention tax) alkalmazását Turks és Caicos szigeteken az Irányelv 10. cikkében
meghatározott átmeneti idõszakban az Irányelv 11. és 12. cikkében elõírtakkal megegyezõ
idõponttól és feltételekkel;

(c) automatikus információcserét a Turks és Caicos szigetek illetékes hatósága részérõl a
Magyar Köztársaság illetékes hatósága számára, az Irányelv 13. cikkével összhangban;

(d) a forrásadóból (retention tax) származó bevétel 75%-ának átutalását Turks és Caicos
szigetek illetékes hatósága részérõl a Magyar Köztársaság illetékes hatósága számára

az egyik szerzõdõ fél területén alapított kifizetõ által a másik szerzõdõ fél területén illetõséggel bíró
személy számára történõ kamatkifizetések tekintetében.

E Megállapodás alkalmazásában az „illetékes hatóság” – amennyiben azt a szerzõdõ felekre
alkalmazzák – a Magyar Köztársaság esetében az Adó- és Pénzügyi Ellenõrzési Hivatalt, Turks és
Caicos szigetek esetében pedig „the Financial Services Commission”-t jelenti.

1. cikk
A forrásadó kifizetõ által történõ levonása

Turks és Caicos szigeteken honos kifizetõ által végzett, az e Megállapodás 8. cikkében meghatározott
kamatkifizetések, amelyet az e Megállapodás 5. cikke szerinti – Magyar Köztársaságban illetõséggel
bíró – haszonhúzó számára kell kifizetni, e Megállapodás 3. cikkére is figyelemmel, az e
Megállapodás 14. cikkében említett átmeneti idõszak alatt, és az e Megállapodás 15. cikkében
meghatározott idõponttól kezdõdõen a kamatfizetés összegébõl levonandó forrásadó hatálya alá
tartoznak. A forrásadó (retention tax) mértéke az átmeneti idõszak elsõ három évében 15%, a
következõ három évben 20%, ezt követõen pedig 35%.

2. cikk
A kifizetõ adatszolgáltatása

(1) A Magyar Köztársaságban honos kifizetõ által az e Megállapodás 5. cikke szerinti, Turks és
Caicos szigeteken illetõséggel bíró haszonhúzók számára történõ – az e Megállapodás
8. cikkében meghatározott – kamatkifizetések esetén, vagy abban az esetben, ha e
Megállapodás 3. cikk (1) bekezdésének (a) pontja alkalmazandó, a kifizetõ adatot szolgáltat az
illetékes hatóság számára, a következõkrõl:
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(a)  a haszonhúzónak az e Megállapodás 6. cikkének megfelelõen megállapított
személyazonossága és illetõsége;

(b) a kifizetõ neve és címe;

(c) a haszonhúzó folyószámlaszáma vagy ennek hiányában a kamatot eredményezõ
követelés meghatározása;

(d) az ezen Megállapodás 4. cikk (1) bekezdésében meghatározott, kamatkifizetésre
vonatkozó információ. A kifizetõ által kötelezõen szolgáltatott, kamatkifizetésre vonatkozó
információ minimális adattartalmát azonban bármely szerzõdõ fél a kamat vagy a
jövedelem teljes összegére, valamint az értékesítésbõl, visszaváltásból vagy
visszatérítésbõl eredõ jövedelem teljes összegére korlátozhatja.

és a Magyar Köztársaság teljesíti e cikk (2) bekezdésében foglaltakat.

(2) Az adóév végét követõ hat hónapon belül a Magyar Köztársaság illetékes hatósága
automatikusan megküldi Turks és Caicos szigetek illetékes hatóságának az e cikk
(1) bekezdésének (a)–(d) pontjában említett, az adott év során teljesített összes kamatkifizetésre
vonatkozó információt.

3. cikk
A forrásadó-eljárás alóli kivételek

(1) Az ezen Megállapodás 1. cikkének megfelelõen forrásadót (retention tax) kivetõ Turks és Caicos
szigetek elõírja a következõ eljárások egyikének vagy mindegyikének alkalmazását annak
érdekében, hogy a haszonhúzók a forrásadó alóli mentességet kérelmezhessenek:

(a) az e Megállapodás 5. cikke szerinti haszonhúzó számára a Megállapodás 1. cikkében
meghatározott forrásadó (retention tax) elkerülését lehetõvé tévõ eljárást, amely alapján a
haszonhúzó a kifizetõ számára kifejezetten engedélyezi, hogy a kamatkifizetésekrõl
beszámoljon azon szerzõdõ fél illetékes hatóságának, ahol a kifizetõt alapították. Ez az
engedély minden, a kifizetõ által a haszonhúzó felé teljesített kamatkifizetésre vonatkozik;

(b) olyan eljárást, amely biztosítja a forrásadó (retention tax) alóli mentességet abban az
esetben, ha a haszonhúzó a kifizetõjének bemutat egy, a szerzõdõ fél területén adóügyi
illetõséggel bíró illetékes hatóság által a nevére kiállított igazolást e cikk (2) bekezdésének
megfelelõen.

(2) A haszonhúzó kérelmére a szerzõdõ fél területén adóügyi illetõséggel bíró illetékes hatóság
igazolást állít ki, amely a következõket tartalmazza:

(i) a haszonhúzó nevét, lakcímét és adó- vagy egyéb azonosító számát, ennek hiányában
születési idejét és helyét;

(ii) a kifizetõ nevét és címét;

(iii) a haszonhúzó folyószámlaszámát vagy ennek hiányában az értékpapír azonosító jelét.

Az ilyen igazolás három évet meg nem haladó idõszakra érvényes. Az igazolást bármely azt
kérelmezõ haszonhúzó részére a kérelmet követõ két hónapon belül ki kell állítani.
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(3) Amennyiben e cikk (1) bekezdésének (a) pontja alkalmazandó, Turks és Caicos szigeteknek a
kifizetõ honossága szerint illetékes hatósága a 2. cikk (1) bekezdésében említett információt
közli a Magyar Köztársaságnak a haszonhúzó illetõsége szerint illetékes hatóságával. Az adott
évben teljesített összes kamatkifizetésre vonatkozó információt évente legalább egyszer, a
szerzõdõ fél jogszabályai szerint megállapított adóév végét követõ hat hónapon belül
automatikusan közölni kell.

4. cikk
A forrásadó (retention tax) megállapításának alapja

(1) A Turks és Caicos szigeteken honos kifizetõ e Megállapodás 1. cikkével összhangban a
következõképpen vet ki forrásadót (retention tax):

(a) e Megállapodás 8. cikk (1) bekezdésének (a) pontja szerinti kamatkifizetés esetén: a
kifizetett vagy jóváírt kamat bruttó összegére;

(b) e Megállapodás 8. cikk (1) bekezdésének (b) vagy (d) pontja szerinti kamatkifizetés
esetén: e bekezdés (b) és (d) pontjában említett kamat vagy jövedelem összegére, vagy a
kedvezményezett által viselt azonos összegû fizetési kötelezettség kivetésével az
értékesítésbõl, visszaváltásból vagy visszatérítésbõl eredõ jövedelem teljes összegére;

(c) e Megállapodás 8. cikk (1) bekezdésének (c) pontja szerinti kamatkifizetés esetén: az e
bekezdésben említett kamat összegére;

(d) e Megállapodás 8. cikk (4) bekezdése szerinti kamatkifizetés esetén: a 7. cikk
(2) bekezdésében említett jogalany minden egyes olyan tagja részére elszámolható kamat
összegére, amelyek az 5. cikk (1) bekezdésének feltételeit teljesítik;

(e) amennyiben Turks és Caicos szigeteken él az e Megállapodás 8. cikk (5) bekezdésében
foglalt választási lehetõséggel: az éves szinten megállapított kamat összegére.

(2) E cikk (1) bekezdés (a) és (b) pontja alkalmazásában a forrásadót (retention tax) a haszonhúzó
követelésének fennállása idõtartamával arányosan kell levonni. Ha a kifizetõ a rendelkezésére
bocsátott információ alapján nem tudja meghatározni a fennállás idõtartamát, akkor úgy kezeli a
haszonhúzót, mintha annak követelése a fennállása teljes idõtartama alatt létezett volna, kivéve,
ha ez utóbbi bizonyítékot szolgáltat a szerzés idõpontjára vonatkozóan.

(3) A forrásadónak (retention tax) Turks és Caicos szigetek által történõ kivetése nem zárja ki, hogy
a haszonhúzó adóügyi illetõsége szerinti másik szerzõdõ fél a jövedelmet nemzeti joga szerint
megadóztassa.

(4) Az átmeneti idõszak alatt Turks és Caicos szigetek elõírhatja, hogy e Megállapodás 7. cikk
(2) bekezdésében említett, a másik szerzõdõ fél területén alapított jogalanynak kamatot kifizetõ
vagy kamatot jóváíró gazdasági szereplõt – az említett jogalany helyett – kifizetõnek kell
tekinteni, és e kamatra a gazdasági szereplõnek forrásadót (retention tax) kell kivetnie, kivéve ha
a jogalany hivatalosan hozzájárul ahhoz, hogy nevét, címét és a neki kifizetett vagy a részére
jóváírt kamat teljes összegét e Megállapodás 7. cikk (2) bekezdés utolsó albekezdésének
megfelelõen közöljék.
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5. cikk
A haszonhúzó fogalmának meghatározása

(1) Ezen Megállapodás alkalmazásában „haszonhúzó”: bármely természetes személy, aki
kamatkifizetésben részesül, vagy bármely természetes személy, akinek részére kamatkifizetést
írnak jóvá, kivéve, ha bizonyítani tudja, hogy a kamatot nem az õ javára fizették ki vagy írták
jóvá. A természetes személy nem tekinthetõ haszonhúzónak, amennyiben:

(a) e Megállapodás 7. cikk (1) bekezdése értelmében kifizetõként jár el;

(b) egy jogi személy, egy a nyeresége után a vállalkozások adózásának általános szabályai
alapján adózó jogalany, egy a 85/611/EGK irányelvnek megfelelõen engedélyezett
ÁÉKBV, vagy egy egyenértékû, Turks és Caicos szigeteken  alapított kollektív befektetési
vállalkozás, vagy egy az e Megállapodás 7. cikkének (2) bekezdésében említett jogalany
nevében jár el, és az utóbbi esetében a kamatkifizetést végrehajtó gazdasági szereplõvel
közli az említett jogalany nevét és címét, és, amely ezen információt közli a honossága
szerinti szerzõdõ fél illetékes hatóságával;

(c) más haszonhúzó természetes személy nevében jár el, és közli a kifizetõvel e haszonhúzó
azonosítási adatait.

(2) Amennyiben a kifizetõnek olyan információ van a birtokában, amely arra utal, hogy a
kamatkifizetésben részesülõ természetes személy vagy akinek részére a kamatot jóváírják
esetleg nem a haszonhúzó, valamint amennyiben sem e cikk (1) bekezdésének (a) pontja, sem
(1) bekezdésének (b) pontja nem alkalmazható, a kifizetõ köteles ésszerû lépéseket tenni a
haszonhúzó azonosítási adatainak megállapítására. Amennyiben a kifizetõ nem tudja
azonosítani a haszonhúzót, a kérdéses természetes személyt tekinti haszonhúzónak.

6. cikk
A haszonhúzó személyazonossága és illetõsége

(1) Saját területén minden fél elfogadja és biztosítja azon eljárások alkalmazását, amelyek ahhoz
szükségesek, hogy a kifizetõ számára lehetõvé tegyék a haszonhúzóknak és azok illetõségének
e Megállapodás értelmében történõ azonosítását. Az ilyen eljárásoknak meg kell felelniük a (2)
és (3) bekezdésben megállapított minimumszabályoknak.

(2) A kifizetõ a minimumszabályok alapján megállapítja a haszonhúzó személyazonosságát; a
minimumszabályok aszerint, hogy mikor jött létre az ügyleti kapcsolat a kifizetõ és a kamat
kedvezményezettje között, a következõképpen alakulnak:

(a) a 2004. január 1-je elõtt létrejött szerzõdéses jogviszonyokra vonatkozóan a kifizetõ a
haszonhúzó személyazonosságát, amely annak nevébõl és lakcímébõl áll – a Magyar
Köztársaság esetén különösen a kifizetõ honossága szerinti országban hatályban lévõ
rendelkezések, valamint a pénzügyi rendszerek pénzmosás céljára való felhasználásának
megelõzésérõl szóló, 1991. június 10-i 91/308/EGK tanácsi irányelv, Turks és Caicos
szigetek esetén pedig a Turks és Caicos szigetek törvényeinek és rendeleteinek megfelelõ
rendelkezései alapján –, a rendelkezésére álló információ felhasználásával állapítja meg;

(b) a 2004. január 1-jén vagy azután létrejött szerzõdéses jogviszonyok alapján – vagy ezen
idõpontot követõen szerzõdéses jogviszonyok hiányában – végrehajtott ügyletekre
vonatkozóan a kifizetõ megállapítja a haszonhúzó személyazonosságát, amely annak
nevébõl és lakcímébõl, valamint – amennyiben ilyen van – az adóügyi illetõsége szerinti
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tagállam által kiadott adóazonosító számából áll. Ezen adatokat a haszonhúzó által
bemutatott útlevél vagy hivatalos személyazonosító igazolvány alapján kell megállapítani.
Amennyiben a lakcím ezen útlevélben vagy ezen hivatalos személyazonosító
igazolványban nincs feltüntetve, azt a haszonhúzó által bemutatott bármilyen más, a
személyazonosságot igazoló okmány alapján kell megállapítani. Amennyiben az
adóazonosító szám nem szerepel a haszonhúzó által bemutatott útlevélben, hivatalos
személyazonosító igazolványban vagy személyazonosságot igazoló bármilyen más
okmányban – beleértve lehetõség szerint az adóügyi illetõségre vonatkozó igazolást –, a
személyazonossági adatokat a haszonhúzó útlevele vagy hivatalos személyazonosító
igazolványa alapján ki kell egészíteni annak születési idejével és helyével.

(3) A kifizetõ a haszonhúzó illetõségét a minimumszabályok alapján állapítja meg, amelyek aszerint
változnak, hogy mikor jön létre a szerzõdéses jogviszony a kifizetõ és a kamat
kedvezményezettje között. A következõkben megállapított feltételekre is figyelemmel a
haszonhúzót abban a tagállamban kell illetõséggel rendelkezõnek tekinteni, ahol állandó
lakóhelye található:

(a) a 2004. január 1-je elõtt létrejött szerzõdéses jogviszonyokra vonatkozóan a kifizetõ a
haszonhúzó illetõségét – a Magyar Köztársaság esetén különösen a kifizetõ honossága
szerinti országban hatályban lévõ rendelkezések, valamint a pénzügyi rendszerek
pénzmosás céljára való felhasználásának megelõzésérõl szóló, 1991. június 10-i
91/308/EGK tanácsi irányelv, Turks és Caicos szigetek esetén pedig a Turks és Caicos
szigetek törvényeinek és rendeleteinek megfelelõ rendelkezései alapján – a
rendelkezésére álló információ felhasználásával állapítja meg;

(b) a 2004. január 1-jén vagy azután létrejött szerzõdéses jogviszonyok – vagy ezen
idõpontot követõen szerzõdéses jogviszonyok hiányában – végrehajtott ügyletekre
vonatkozóan a kifizetõ a haszonhúzó illetõségét az útlevélben, a hivatalos
személyazonosító igazolványban vagy szükség esetén a haszonhúzó
személyazonosságát igazoló, általa bemutatott bármely más okmányban szereplõ lakcím
alapján, a következõ eljárás szerint állapítja meg: valamely tagállam által kibocsátott
útlevelet vagy személyazonosító igazolványt bemutató olyan természetes személyekre
vonatkozóan, akik kijelentik, hogy egy harmadik országban bírnak illetõséggel, az
illetõséget azon harmadik ország illetékes hatósága által kibocsátott illetõségigazolás
alapján kell megállapítani, amelyben a természetes személy állítása szerint illetõséggel
bír. Ilyen igazolás bemutatásának hiányában azon tagállamot kell az illetõség szerinti
országnak tekinteni, amely az útlevelet vagy az egyéb hivatalos személyazonosító
okmányt kiállította.

7. cikk
A kifizetõ fogalmának meghatározása

(1) E Megállapodás alkalmazásában „kifizetõ”: azon gazdasági szereplõ, amely közvetlenül a
haszonhúzó javára kamatot fizet vagy ír jóvá függetlenül attól, hogy a gazdasági szereplõ a
kamatot eredményezõ követelés kötelezettje, vagy a gazdasági szereplõ a kötelezett, illetve a
haszonhúzó által kamat fizetésével vagy kamat jóváírásával megbízott.

(2) Minden olyan a szerzõdõ fél területén honos jogalanyt, amelynek kamatot fizetnek ki, vagy
kamatot írnak jóvá a haszonhúzó javára, az ilyen kifizetéskor, illetve jóváíráskor szintén
kifizetõnek kell tekinteni. E rendelkezést nem kell alkalmazni, ha a gazdasági szereplõ az e
jogalany által bemutatott hivatalos okirat alapján alappal feltételezi, hogy:
(a) e jogalany egy jogi személy, az e cikk (5) bekezdésben említett jogi személy kivételével;

vagy
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(b) annak nyereségei a vállalkozások adózásának általános szabályai alapján adóznak; vagy

(c) az egy, a 85/611/EGK tanácsi irányelvnek megfelelõen elismert ÁÉKBV, vagy egy azzal
egyenértékû, Turks és Caicos szigeteken honos kollektív befektetési vállalkozás.

Az ilyen, másik szerzõdõ fél területén honos és e bekezdés alapján kifizetõnek minõsülõ
jogalanynak kamatot fizetõ vagy annak kamatot jóváíró gazdasági szereplõ, közli a jogalany
nevét és címét, valamint a jogalanynak kifizetett vagy részére jóváírt kamat teljes összegét a
honossága szerinti szerzõdõ fél illetékes hatóságával, amely ezen információt továbbítja azon
szerzõdõ fél illetékes hatóságához, amelynek területén a jogalany honos.

(3) Az e cikk (2) bekezdésében említett jogalany azonban választhatja, hogy e Megállapodás
alkalmazásában ÁÉKBV-ként vagy a (2) bekezdés (c) pontjában említett egyenértékû
vállalkozásként kezeljék.  E választási lehetõség gyakorlásához olyan igazolás szükséges,
amelyet a jogalany honossága szerinti szerzõdõ fél állít ki, és amelyet e jogalany mutat be a
gazdasági szereplõnek. A szerzõdõ fél a területén honos jogalanyokra vonatkozóan megállapítja
e választási lehetõség szabályait.

(4) Amennyiben a gazdasági szereplõ és e cikk (2) bekezdésében említett jogalany ugyanazon
szerzõdõ fél területén honos, e szerzõdõ fél megteszi a szükséges intézkedéseket annak
biztosítására, hogy a jogalany megfeleljen az e Megállapodás rendelkezéseinek, amikor
kifizetõként jár el.

(5) Az e cikk (2) bekezdés (a) pontja alól mentesülõ jogi személyek a következõk:

(a) Finnországban: avoin yhtiö (Ay) és kommandiittiyhtiö (Ky) / öppet bolag és
kommanditbolag;

(b) Svédországban: handelsbolag (HB) és kommanditbolag (KB).

8. cikk
A kamatkifizetés fogalmának meghatározása

(1) E Megállapodás alkalmazásában „kamatkifizetés”:

(a) követeléshez kapcsolódó, kifizetett vagy számlára  jóváírt kamat, függetlenül attól, hogy
jelzáloggal biztosított-e, vagy jogot ad-e a kötelezett nyereségében való részesedésre,
különösen az állampapírokból, kötvényekbõl vagy adósságlevelekbõl – beleértve az ilyen
értékpapírokhoz, kötvényekhez vagy adósságlevelekhez kapcsolódó prémiumokat és
jutalmakat – származó jövedelmek, kivéve a nem üzleti tevékenység során
magánszemélyek között lebonyolított kölcsön kamatát. A késedelmes teljesítéshez
kapcsolódó büntetõ kamatok nem tekintendõk kamatkifizetésnek;

(b) az (a) pontban említett követelések értékesítésekor, visszatérítésekor vagy
visszaváltásakor felhalmozódott vagy tõkésített kamat;

(c) a kamatkifizetésekbõl közvetlenül vagy egy, az e Megállapodás 7. cikk (2) bekezdésében
említett jogalanyon keresztül közvetetten kapott jövedelmek, amelyeket a következõk
osztanak ki:
(i) egy, a 85/611/EGK tanácsi irányelvnek megfelelõen engedélyezett ÁÉKBV; vagy
(ii) az (i) pontban meghatározottal egyenértékû, Turks és Caicos szigeteken honos

kollektív befektetési vállalkozás;
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(iii) e Megállapodás 7. cikk (3) bekezdése alapján választásra jogosult jogalanyok;
(iv) az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés 299. cikke alapján, annak hatálya alá

tartozó területen és Turks és Caicos szigetek területén kívül illetékességgel bíró
kollektív befektetési vállalkozások.

(d) a következõ vállalkozások és jogalanyok részvényeinek vagy üzletrészeinek
értékesítésekor, visszatérítésekor vagy visszaváltásakor szerzett jövedelmek, amennyiben
ezek közvetlenül vagy közvetve más kollektív befektetési vállalkozásokon vagy a
következõkben említett jogalanyokon keresztül az (a) pontban említett követelések
formájában meglévõ eszközeik több mint 40%-át befektetik:
(i) egy, a 85/611/EGK irányelvnek megfelelõen engedélyezett ÁÉKBV; vagy
(ii) az (i) pontban meghatározottal egyenértékû, Turks és Caicos szigeteken honos

kollektív befektetési vállalkozás;
(iii) e Megállapodás 7. cikk (3) bekezdése alapján választásra jogosult jogalanyok;
(iv) az Európai Közösséget létrehozó szerzõdés 299. cikke alapján, annak hatálya alá

tartozó területen és Turks és Caicos szigetek területén kívül illetékességgel bíró
kollektív befektetési vállalkozások.

A szerzõdõ felek azonban választhatják azt, hogy e cikk (1) bekezdés (d) pontjában
szereplõ jövedelmet csak olyan mértékig tekintik kamatnak, amíg az ilyen jövedelem
megfelel az e cikk (1) bekezdés (a) és (b) pontja szerinti kamatkifizetésekbõl közvetlenül
vagy közvetetten eredõ nyereségeknek.

(2) Amennyiben a kifizetõ az e cikk (1) bekezdés (c) és (d) pontja tekintetében nem   rendelkezik a
kamatkifizetésekbõl eredõ jövedelem arányára vonatkozó információval, a jövedelem teljes
összegét kamatkifizetésnek kell tekinteni.

(3)  Amennyiben a kifizetõ az e cikk (1) bekezdés (d) pontja tekintetében nem rendelkezik
információval a követelésbe, illetve az említett bekezdés meghatározása szerinti részvényekbe
vagy üzletrészekbe fektetett eszközök százalékos arányáról, e százalékos arányt 40% felettinek
kell tekinteni. Amennyiben a kifizetõ nem tudja meghatározni a haszonhúzó által szerzett
jövedelem összegét, a jövedelmet úgy kell tekinteni, hogy az megfelel a részvények vagy
üzletrészek értékesítésébõl, visszatérítésébõl vagy visszaváltásából eredõ jövedelemnek.

(4) Amennyiben az e cikk (1) bekezdésben meghatározott kamatot egy, az e Megállapodás
7. cikkének (2) bekezdésében említett jogalany számlájára fizetik ki vagy írják jóvá, és ez a
jogalany az e Megállapodás 7. cikkének (3) bekezdése alapján nem jogosult választásra, akkor
az ilyen kamatot az ilyen jogalany általi kamatkifizetésnek kell tekinteni.

 (5) E cikk (1) bekezdésének (b) és (d) pontja tekintetében a szerzõdõ felek választhatják azt, hogy a
területükön lévõ kifizetõktõl megkövetelik, hogy a kamatot egy legfeljebb egy éves idõszakon
keresztül éves szinten állapítsák meg, és ezt az éves szinten megállapított kamatot
kamatkifizetésként kezeljék akkor is, ha ezen idõszakban nem történik értékesítés, visszaváltás
vagy visszatérítés.

(6) E cikk (1) bekezdésének (c) és (d) pontjától eltérve a szerzõdõ felek választhatják azt, hogy a
kamatkifizetés fogalmából kizárnak bármely, e rendelkezésekben említett, saját területükön
alapított vállalkozásoktól vagy jogalanyoktól eredõ jövedelmet, amennyiben az ilyen jogalanyok e
cikk (1) bekezdésének (a) pontjában említett követelésekbe való befektetései nem haladják meg
eszközeik 15%-át. Hasonlóképpen, e cikk (4) bekezdésétõl eltérve, a szerzõdõ felek
választhatják azt, hogy az e cikk (1) bekezdésében említett kamatkifizetés fogalmából kizárják
az e Megállapodás 7. cikke (2) bekezdésében említett, területükön alapított olyan jogalanyok
számlájára kifizetett vagy arra jóváírt kamatot, amelyek nem jogosultak a 7. cikk (3) bekezdése
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alapján való választásra, amennyiben az ilyen jogalanyok e cikk (1) bekezdésének (a) pontjában
említett követelésekbe való befektetései nem haladják meg eszközeik 15%-át.

Az egyik szerzõdõ fél által gyakorolt ilyen választás a másik szerzõdõ félre is kötelezõ érvényû.

(7) Az e cikk (1) bekezdés (d) pontjában, valamint a (3) bekezdésben említett százalékos arány
2011. január 1-jétõl 25%.

(8) Az e cikk (1) bekezdésének (d) pontjában, valamint (6) bekezdésében említett százalékos arányt
az érintett vállalkozások vagy jogalanyok alapszabályában vagy létesítõ okiratában
meghatározott befektetési politikájára, vagy ezek hiányában az érintett vállalkozások vagy
jogalanyok eszközeinek tényleges összetételére való hivatkozással kell meghatározni.

9. cikk
A forrásadóból (retention tax) származó bevétel megosztása

(1) Turks és Caicos szigetek visszatartja az e Megállapodás alapján levont forrásadó (retention tax)
25%-át, a bevétel fennmaradó 75%-át pedig átutalja a másik szerzõdõ félnek.

(2) E Megállapodás 4. cikke (4) bekezdésének megfelelõen forrásadót (retention tax) kivetõ Turks
és Caicos szigetek a bevétel 25%-át visszatartja, 75%-át pedig az e cikk (1) bekezdése szerint
végrehajtott átutalásokkal arányosan átutalja a Magyar Köztársaság részére.

(3) Az ilyen átutalásokra minden évben egy összegben kerül sor, legkésõbb Turks és Caicos
szigetek jogszabályai által megállapított adóév végétõl számított hat hónapon belül.

(4) A forrásadót (retention tax) kivetõ Turks és Caicos szigetek megteszi a bevétel-megosztási
rendszer megfelelõ mûködéséhez szükséges intézkedéseket.

10. cikk
A kettõs adóztatás kiküszöbölése

(1) A haszonhúzó számára adóügyi illetõséggel bíró szerzõdõ fél a következõ rendelkezésekkel
összhangban biztosítja minden – Turks és Caicos szigetek által az e Megállapodásban említett
forrásadó (retention tax) kivetése okán esetlegesen felmerülõ – kettõs adóztatás kiküszöbölését:
(i) amennyiben a haszonhúzó javára jóváírt kamat Turks és Caicos szigetek forrásadó

(retention tax) tárgyát képezte, a másik szerzõdõ fél – nemzeti jogával összhangban – a
forrásadó összegével megegyezõ adójóváírást biztosít. Amennyiben ez az összeg
meghaladja a másik szerzõdõ fél nemzeti joga szerint fizetendõ adó összegét, e szerzõdõ
fél a forrásadó (retention tax) többletösszegét visszafizeti a haszonhúzónak;

(ii) amennyiben az e Megállapodás 4. cikkében említett forrásadón (retention tax) felül a
haszonhúzó javára jóváírt kamatot bármely egyéb típusú forrásadó (withholding
tax/retention tax) terheli, és az adóügyi illetõséggel bíró szerzõdõ fél – nemzeti jogával
vagy a kettõs adózási egyezményekkel összhangban – adójóváírást biztosít az ilyen
jellegû forrásadókra (withholding tax/retention tax), az ilyen jellegû forrásadót (withholding
tax/retention tax) az e cikk (i) albekezdésében meghatározott eljárás alkalmazása elõtt
jóvá kell írni.
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(2) A haszonhúzó számára adóügyi illetõséggel bíró szerzõdõ fél az e cikk (1) bekezdésében
említett adójóváírási rendszert az e Megállapodás 1. cikkében említett forrásadó (retention tax)-
visszatérítéssel helyettesítheti.

11. cikk
A hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokra vonatkozó átmeneti rendelkezések

(1) Az e Megállapodás 14. cikkében említett átmeneti idõszak alatt, de legkésõbb 2010. december
31-ig nem tekinthetõk a 8. cikk (1) bekezdésének (a) pontja szerinti követelésnek az olyan
belföldi és nemzetközi kötvények és egyéb hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírok,
amelyek elõször 2001. március 1. elõtt kerültek kibocsátásra, vagy amelyek eredeti kibocsátási
tájékoztatóját a 80/390/EGK tanácsi irányelv szerint az illetékes hatóságok vagy harmadik
országok felelõs hatóságai ezen idõpont elõtt jóváhagyták, feltéve, hogy 2002. március 1-jén
vagy azt követõen nem bocsátanak ki további ilyen hitelviszonyt megtestesítõ átruházható
értékpapírokat.  Amennyiben azonban az átmeneti idõszak 2010. december 31. után is
folytatódik, e cikk rendelkezéseit csak az olyan hitelviszonyt megtestesítõ átruházható
értékpapírok tekintetében kell tovább alkalmazni:
– amelyek bruttósítási és lejárat elõtti visszaváltási záradékot tartalmaznak, és
– amelyeknél a kifizetõ a forrásadót (retention tax) alkalmazó tagállamban honos, és e

kifizetõ egy másik tagállamban illetõséggel bíró haszonhúzó részére fizet kamatot vagy
közvetlenül annak javára kamatkifizetést ír jóvá.

Amennyiben egy kormány vagy egy, az e Megállapodás mellékletében meghatározottak szerint
hatóságként eljáró vagy egy nemzetközi szerzõdés által elismert kapcsolódó jogalany által
kibocsátott, a korábbiakban említett hitelviszonyt megtestesítõ értékpapírból 2002. március 1-jén
vagy azt követõen további kibocsátást hajtanak végre, az ilyen értékpapír kibocsátásának teljes
egészét – amely az eredeti kibocsátásból és bármely további kibocsátásból áll – az e
Megállapodás 8. cikk (1) bekezdésének (a) pontja szerinti követelésnek kell tekinteni.

Amennyiben a második albekezdés által nem szabályozott bármely más kibocsátó által
kibocsátott, fent említett hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokból 2002. március
1-jén vagy azt követõen további kibocsátást hajtanak végre, az ilyen további kibocsátást a 8. cikk
(1) bekezdésének (a) pontja szerint követelésnek kell tekinteni.

(2) E cikk nem akadályozza a szerzõdõ feleket abban, hogy az (1) bekezdésben említett
hitelviszonyt megtestesítõ átruházható értékpapírokból származó bevételeket nemzeti joguknak
megfelelõen adóztassák.

12. cikk
Kölcsönös egyeztetési eljárás

Amennyiben a felek között nehézségek vagy kétségek merülnek fel e Megállapodás végrehajtását
vagy értelmezését illetõen, a szerzõdõ felek törekednek arra, hogy az ügyet kölcsönös egyeztetéssel
oldják meg.
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13. cikk
Titoktartás

(1) Bármely szerzõdõ fél illetékes hatósága által megküldött vagy részére szolgáltatott minden
információt titokban kell tartani. A titoktartás elve lényeges e Megállapodás megfelelõ
alkalmazásához és a folytonosság biztosításához.

(2) Valamely szerzõdõ fél illetékes hatósága részére szolgáltatott információ – a másik szerzõdõ fél
elõzetes, írásbeli hozzájárulása nélkül – kizárólag a közvetlen adózás céljából használható fel.

(3) A szolgáltatott információ kizárólag a közvetlen adózás szempontjából érintett személyek vagy
hatóságok számára tehetõ hozzáférhetõvé, valamint kizárólag e személyek vagy hatóságok által
és kizárólag ilyen célokra, illetve felügyeleti célokra – ideértve bármely fellebbezés kérdésében
való döntést – használható fel.  E célok érdekében az információ hozzáférhetõvé tehetõ
nyilvános bírósági eljárás vagy egyéb igazságszolgáltatási eljárás során.

(4) Amennyiben valamely szerzõdõ fél illetékes hatósága úgy ítéli meg, hogy egy másik szerzõdõ fél
illetékes hatóságától kapott információ hasznos lehet egy másik tagállam illetékes hatósága
számára, úgy az illetõ szerzõdõ fél illetékes hatósága az információt szolgáltató szerzõdõ fél
illetékes hatóságának beleegyezésével továbbíthatja az információt e másik tagállam illetékes
hatóságának.

14. cikk
Átmeneti idõszak

Az Irányelv 10. cikk (2) bekezdésében meghatározott átmeneti idõszak végén Turks és Caicos
szigetek köteles megszüntetni a forrásadónak (retention tax) és a bevétel megosztásának az ebben a
Megállapodásban elõírt alkalmazását, és a másik szerzõdõ fél tekintetében az Irányelv II. fejezetében
foglaltakkal megegyezõ módon köteles az automatikus információcserére vonatkozó rendelkezéseket
alkalmazni.  Amennyiben az átmeneti idõszak során Turks és Caicos szigetek úgy dönt, hogy az
Irányelv II. fejezetében foglaltakkal megegyezõ módon alkalmazza az automatikus információcserére
vonatkozó rendelkezéseket, úgy ettõl kezdve nem alkalmazhatja az e Megállapodás 9. cikkében
meghatározott forrásadót (withholding tax/retention tax) és a bevétel megosztását.

15. cikk
Hatálybalépés

(1) A Megállapodás azt a napot követõ harmincadik napon lép hatályba, amelyen a Kormányok
megküldték egymásnak az arra vonatkozó írásos értesítést, hogy az elõírt alkotmányos
követelményeknek megfeleltek, és az egyezmény rendelkezései azon a napon lépnek hatályba,
amelytõl kezdõdõen az Irányelv 17. cikke (2) és (3) bekezdésének megfelelõen az Irányelvet
alkalmazni kell.

(2) Amennyiben Turks és Caicos szigeteken nincsen közvetlen adózás, e Megállapodás 2. cikke
nem hatályos a Magyar Köztársaságban.
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16. cikk
Megszûnés

(1) E Megállapodás mindaddig hatályban marad, amíg valamely szerzõdõ fél a Megállapodást fel
nem mondja.

(2) E Megállapodást bármely szerzõdõ fél felmondhatja a másik félhez címzett, írásbeli felmondó
nyilatkozat útján; a felmondó nyilatkozatnak meg kell határoznia a felmondáshoz vezetõ
körülményeket. Ilyen esetben e Megállapodás hatálya a felmondó nyilatkozat kézbesítésétõl
számított 12 hónap múlva szûnik meg.

17. cikk
Az alkalmazás és az alkalmazás felfüggesztése

(1) E Megállapodás alkalmazásának feltétele, hogy az Európai Unió minden egyes tagállama, az
Amerikai Egyesült Államok, Svájc, Andorra, Liechtenstein, Monaco és San Marino, valamint az
Európai Közösség tagállamainak vonatkozó függõ és társult területei külön-külön olyan
intézkedéseket fogadjanak el és hajtsanak végre, amelyek összhangban vannak az Irányelvben
vagy az e Megállapodásban foglaltakkal, illetve megegyeznek azokkal, valamint a végrehajtásra
azonos idõpontot írnak elõ.

(2) Bármely szerzõdõ fél a másik szerzõdõ félhez címzett, a felfüggesztéshez vezetõ körülményeket
meghatározó értesítés útján, az e Megállapodás 12. cikkében elõírt kölcsönös egyeztetési
eljárásra is figyelemmel, azonnali hatállyal felfüggesztheti e Megállapodás vagy annak bármely
részének alkalmazását, amennyiben az Irányelvet az európai közösségi joggal összhangban
átmenetileg vagy állandó jelleggel a továbbiakban nem kell alkalmazni, illetve ha valamely
tagállam felfüggeszti végrehajtási jogszabályainak alkalmazását.  A Megállapodás újra
alkalmazandó, amint a felfüggesztéshez vezetõ körülmények megszûnnek.

(3) Bármely szerzõdõ fél a másik szerzõdõ félhez címzett, a felfüggesztéshez vezetõ körülményeket
meghatározó értesítés útján, az e Megállapodás 12. cikkében kölcsönös egyeztetési eljárásra is
figyelemmel, felfüggesztheti e Megállapodás alkalmazását, amennyiben az (1) bekezdésben
meghatározott valamely harmadik ország vagy terület az ebben a bekezdésben foglalt
intézkedések alkalmazását idõközben megszünteti. Az alkalmazás felfüggesztésére csak az
értesítést követõ két hónapot követõen kerülhet sor. A Megállapodás újra alkalmazandó, amint a
kérdéses harmadik ország vagy terület az intézkedések alkalmazását újra megkezdi.

Fentiek hiteléül az erre kellõképpen felhatalmazott alulírottak a jelen Megállapodást aláírták.

Készült magyar és angol nyelven, az e nyelveken készült szövegek mindegyike egyaránt hiteles.

(Melléklet: A kapcsolódó szervezetek jegyzéke)
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MELLÉKLET

A kapcsolódó szervezetek jegyzéke

E megállapodás 11. cikkének alkalmazásában a következõ szervezetek tekintendõk „hatóságként
eljáró, vagy nemzetközi szerzõdés által elismert szerepû kapcsolódó szervezetnek”.

AZ EURÓPAI UNIÓN BELÜLI SZERVEZETEK:

Belgium

Vlaams Gewest (Flamand Régió)

Région wallonne (Vallon Régió)

Région bruxelloise/Brussels Gewest (Brüsszel Régió)

Communauté française (Francia Közösség)

Vlaamse Gemeenschap (Flamand Közösség)

Deutschsprachige Gemeinschaft (Német Ajkú Közösség)

Spanyolország

Xunta de Galicia (Galícia regionális kormánya)

Junta de Andalucía (Andalúzia regionális kormánya)

Junta de Extremadura (Extremadura regionális kormánya)

Junta de Castilla- La Mancha (Castilla- La Mancha regionális kormánya)

Junta de Castilla- León (Castilla- León regionális kormánya)

Gobierno Foral de Navarra (Navarra regionális kormánya)

Govern de les Illes Balears (a Baleár-szigetek kormánya)

Generalitat de Catalunya (Katalónia autonóm kormánya)

Generalitat de Valencia (Valencia autonóm kormánya)

Diputación General de Aragón (Aragónia regionális tanácsa)

Gobierno de las Islas Canarias (a Kanári-szigetek kormánya)

Gobierno de Murcia (Murcia kormánya)

Gobierno de Madrid (Madrid kormánya)

Gobierno de la Comunidad Autónoma del País Vasco/Euzkadi (az autonóm baszkföldi közösség
kormánya)

Diputación General de Guipúzcoa (Guipúzcoa regionális tanácsa)

Diputación Foral de Vizcaya/Bizkaia (Vizcaya/Bizkaia regionális tanácsa)

Diputación General de Alava (Alava regionális tanácsa)

Ayuntamiento de Madrid (Madrid városi tanácsa)

Ayuntamiento de Barcelona (Barcelona városi tanácsa)

Cabildo Insular de Gran Canaria (a Kanári-szigetek sziget tanácsa)

Cabildo Insular de Tenerife (Tenerife szigetének tanácsa)
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Instituto de Crédito Oficial (Állami Hitelintézet)

Instituto Catalán de Finanzas (Katalónia Pénzügyi Intézete)

Instituto Valenciano de Finanzas (Valencia Pénzügyi Intézete)

Görögország

Îñãá íéóì üò Òçëåðéêïéíù íé þí  ÅëëÜäï ò (Nemzeti Távközlési Szervezet)

Îñãá íéóì üò Óéäçñï äñüì ù í  ÅëëÜäï ò (Nemzeti Vasútszervezet)

Äçì üóéá Åðé÷åßñçóç Çëåêôñéóì ï ý (Állami Villamosenergia-vállalat)

Franciaország

La Caisse d'amortissement de la dette sociale (CADES) (Társadalmi Adósságtörlesztési Pénztár)

L'Agence française de développement (AFD) (Francia Fejlesztési Ügynökség)

Réseau Ferré de France (RFF) (Francia Vasúthálózat)

Caisse Nationale des Autoroutes (CNA) (Nemzeti Autópálya Pénztár)

Assistance publique Hôpitaux de Paris (APHP) (Párizsi Kórházak Köztámogatása)

Charbonnages de France (CDF) (Franciaországi Széntanács)

Entreprise minière et chimique (EMC) (Bányászati és Vegyészeti Vállalat)

Olaszország

Régiók

Megyék

Járások

Cassa Depositi e Prestiti (Betéti- és Kölcsönpénztár)

Lettország

Paðvaldîbas (helyi önkormányzatok)

Lengyelország

gminy (falvak)

powiaty (kerületek)

województwa (megyék)

zwi¹ zki gmin (falvak társulásai)

powiatów (kerületek társulásai)

województw (megyék társulásai)

miasto sto³eczne Warszawa (Varsó fõváros)

Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Mezõgazdasági Szerkezetátalakítási és
Modernizációs Ügynökség)

Agencja Nieruchomoœci Rolnych (Mezõgazdasági Tulajdon Ügynökség)
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Portugália

Região Autónoma da Madeira (Madeira autonóm régiója)

Região Autónoma dos Açores (Açores autonóm régiója)

Törvényhatóságok

Szlovákia

mestá a obce (törvényhatóságok)

Železnice Slovenskej republiky (Szlovák Vasúttársaság)

Štátny fond cestného hospodárstva (Állami Útkezelõ Alap)

Slovenské elektrárne (Szlovák Erõmûvek)

Vodohospodárska výstavba (Vízgazdasági Építõ Társaság)

NEMZETKÖZI SZERVEZETEK:

Európai Újjáépítési és Fejlesztési Bank (EBRD)

AZ EURÓPAI BERUHÁZÁSI BANK

Ázsiai Fejlesztési Bank

Afrikai Fejlesztési Bank

Világbank / IBRD / IMF

Nemzetközi Pénzügyi Társaság

Amerika-közi Fejlesztési Bank

Európa Tanácsi Szociális Fejlesztési Alap

EURATOM

Európai Közösség

Corporación Andina de Fomento (CAF) (Andoki Fejlesztési Társaság)

Eurofirma

Európai Szén- és Acélközösség

Északi Beruházási Bank

Karibi Fejlesztési Bank

A 11. cikk rendelkezései nem sértik a Szerzõdõ Feleknek a fent említett nemzetközi szervezetek
tekintetében esetlegesen fennálló nemzetközi kötelezettségvállalásait.

HARMADIK ORSZÁGOK SZERVEZETEI:
Szervezetek, amelyek megfelelnek a következõ kritériumoknak:
1) A nemzeti kritériumok szerint a szervezet egyértelmûen közjogi szervnek minõsül.
2) Az ilyen közjogi szerv olyan nem piaci szereplõ, amely elsõsorban nem piaci javak és

szolgáltatások biztosítása mellett a közjó érdekében kezeli és finanszírozza a tevékenységek
egy olyan csoportját, amelyet ténylegesen az államháztartás ellenõriz.

3) Az ilyen közjogi szervezet nagy és rendszeres állampapír-kibocsátó.
4) Az érintett állam garantálni tudja, hogy az ilyen közjogi szervezet bruttósítási záradék esetén

nem fog lejárat elõtti visszaváltást eszközölni.



A Kor mány tag ja i nak
ren de le tei

A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési

miniszter

54/2005. (VI. 17.) FVM

rendelete

a Nemzeti Vidékfejlesztési Terv alapján a központi
költségvetés, valamint az Európai Mezõgazdasági
Orientációs és Garancia Alap Garancia Részlege

társfinanszírozásában megvalósuló,
a félig önellátó mezõgazdasági üzemek szerkezetének

átalakításához nyújtott támogatás
igénybevételének részletes szabályairól  szóló

145/2004. (IX. 30.) FVM rendelet módosításáról

A me zõ gaz da sá gi és vi dék fej lesz té si tá mo ga tá sok hoz
és egyéb in téz ke dé sek hez kap cso ló dó el já rás egyes kér dé -
se i rõl és az ezzel össze füg gõ tör vénymódosításokról  szóló
2003. évi LXXIII. tör vény  45.  § (2) be kez dé sé nek c) pont -
já ban ka pott fel ha tal ma zás alap ján a kö vet ke zõ ket ren de -
lem el:

1.  §

A Nem ze ti Vi dék fej lesz té si Terv alap ján a köz pon ti
költ ség ve tés, va la mint az Euró pai Me zõ gaz da sá gi Ori en -
tá ci ós és Ga ran cia Alap Ga ran cia Rész le ge társ fi nan szí ro -
zá sá ban meg va ló su ló, a fé lig ön el lá tó me zõ gaz da sá gi üze -
mek szer ke ze té nek át ala kí tá sá hoz nyúj tott tá mo ga tás
igény be vé te lé nek rész le tes sza bá lya i ról  szóló 145/2004.
(IX. 30.) FVM ren de let (a továb biak ban: R.) 2.  §-ának j) és 
k) pont ja he lyé be az aláb bi ren del ke zé sek lép nek, egy ide -
jû leg a § az aláb bi, új l) pont tal egé szül ki:

[E ren de let al kal ma zá sá ban:]
„j) gaz dál ko dó: fõ fog lal ko zás ban me zõ gaz da sá gi ter -

me lõ te vé keny sé get foly ta tó ter mé sze tes sze mély, egyé ni
vál lal ko zó, illetve csa lá di gaz dál ko dó;

k) fõ fog lal ko zás: a gaz dál ko dó éves be vé te lé nek több
mint öt ven szá za lé ka sa ját ne vé ben foly ta tott me zõ gaz da -
sá gi ter me lõ te vé keny ség bõl szár ma zik;

l) me zõ gaz da sá gi üzem: az Euró pai Me zõ gaz da sá gi
Ori en tá ci ós és Ga ran cia Alap ból nyúj tan dó vi dék fej lesz té -
si tá mo ga tá sok kal össze füg gés ben a teszt üze mi rend szer
ke re té ben ki ala kí tott stan dard fe de ze ti hoz zá já ru lás ér té -
kek al kal ma zá sá ról  szóló 146/2004. (IX. 30.) FVM ren de -
let mel lék le té ben sze rep lõ nö vé nyek ter mesz té sé vel,
illetve ál la tok te nyész té sé vel fog lal ko zó, egy gaz dál ko dó
vagy – csa lá di gaz da sá gok ese té ben – egy csa lá di gaz da -
ság tag ja i nak ke ze lé sé ben lévõ föld te rü le tek és ál lat te -
nyész tés re szol gá ló lé te sít mé nyek összes sé ge.”

2.  §

Az R. 4.  §-a he lyé be az aláb bi ren del ke zés lép:
„4.  § A tá mo ga tás for rá sa:
a) 2005. év ben a köz pon ti költ ség ve tés ben a Ma gyar

Köz tár sa ság 2005. évi költ ség ve té sé rõl  szóló 2004. évi
CXXXV. tör vény XII. Föld mû ve lés ügyi és Vi dék fej lesz -
té si Mi nisz té riu m fe je zet 10. cím, 11. al cím, 1. jog cím cso -
port alatt, el kü lö ní tett elõ irány zat ból a tör vény 18. szá mú
mel lék le té ben a fé lig ön el lá tó gaz da sá gok tá mo ga tá sa in -
téz ke dés re vo nat ko zó kö te le zett ség vál la lá si ke ret-elõ -
irány zat nak meg fe le lõ összeg. Ezt köve tõen a köz pon ti
költ ség ve tés ben a Föld mû ve lés ügyi és Vi dék fej lesz té si
Mi nisz té riu m fe je ze té ben e cél ra el kü lö ní tett pénz összeg,
valamint

b) az Euró pai Me zõ gaz da sá gi Ori en tá ci ós és Ga ran cia
Alap Ga ran cia Rész le ge ter hé re a Bi zott ság ál tal az
NVT-ben a fé lig ön el lá tó gaz da sá gok szer ke zet át ala kí tá -
sá nak tá mo ga tá sá ra el fo ga dott pénz összeg.”

3.  §

Az R. 6.  §-a he lyé be az aláb bi ren del ke zés lép:
„6.  § A tá mo ga tás igény be vé te lé nek fel té te le, hogy a

gaz dál ko dó:
a) a tá mo ga tá si ké re lem be nyúj tá sát meg elõ zõ év ben

összes éves me zõ gaz da sá gi ter me lõ te vé keny ség bõl, leg -
alább ket tõ, de leg fel jebb öt Euró pai Mé ret egy sé get iga zol
az aláb bi te vé keny sé gek bõl:

aa) 5–10 ha kö zöt ti szán tó te rü let mû ve lé se, il le tõ leg
ab) leg fel jebb 0,3 ha te rü le ten szõ lõ-, gyü möl csös mû -

ve lé se, fa is ko la fenn tar tá sa, fó lia, il le tõ leg üveg ház alat ti
zöld ség ter mesz té se, il le tõ leg

ac) 1,4–1,8 ál lat egy ség/hek tár figye lembe véte lével
2–10 ál lat egy ség el tar tá sá ra ele gen dõ gyep te rü le ten való
gaz dál ko dás, il le tõ leg

ad) az aa)–ac) pon to kon kí vü li más me zõ gaz da sá gi te vé -
keny ség foly ta tá sa (fé lig ön el lá tó me zõ gaz da sá gi üzem);

b) leg alább kö zép fo kú szak irá nyú vég zett ség gel vagy
há rom éves szak mai gya kor lat tal ren del kez zen;

c) öt évre  szóló, a Me zõ gaz da sá gi és Vi dék fej lesz té si Hi -
va tal (a továb biak ban: MVH) ál tal – a Tv. 35.  §-ának (1) be -
kez dé sé ben fog lal tak alap ján – rend sze re sí tett for ma nyom -
tat vány sze rint össze ál lí tott üz le ti terv vel ren del kez zen;

d) a tá mo ga tá si ké re lem ben vál lal ja, hogy az üz le ti
terv ben fog lalt me zõ gaz da sá gi ter me lõ te vé keny -
ség(ek)bõl a tá mo ga tás ötö dik évé nek vé gé re a tá mo ga tá si
ké re lem be nyúj tá sát meg elõ zõ év Euró pai Mé ret egy ség ér -
té két leg alább öt ven szá za lék kal nö ve li és az ötö dik év vé -
gé re leg alább az öt Euró pai Mé ret egy ség ér té ket el éri;

e) a tá mo ga tá si idõ szak alatt a jo go sult ság alap já ul
szol gá ló gaz da sá gi te vé keny sé gé rõl és egyéb jö ve del mé -
rõl az MVH ál tal – a Tv. 35.  § (1) be kez dé sé ben fog lal tak
alap ján – rend sze re sí tett for ma nyom tat vá nyon ada tot szol -
gál tat.”
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4.  §

Az R. 7.  §-ának (2) be kez dé se he lyé be az aláb bi ren del -
ke zés lép:

„(2) A tá mo ga tá si ké re lem hez mel lé kel ni kell:
a) az öt évre  szóló üz le ti ter vet;
b) ér vé nyes be tét lap pal ren del ke zõ õs ter me lõi iga zol -

vány vagy az egyé ni vál lal ko zói iga zol vány má so la tát;
c) a szak irá nyú vég zett ség iga zo lá sá ra az is ko lai bi zo -

nyít vány má so la tát;
d) a há rom éves szak mai gya kor lat iga zo lá sá ra a há rom

éves vagy an nál ré geb bi, mind há rom évre ér vé nye sí tett
b) pont ban elõ írt ok má nyo kat;

e) a be vé tel iga zo lá sá ra a gaz dál ko dó ne vé re  szóló õs -
ter me lõi iga zol vány, illetve az adó be val lá sa alap ján ki ál lí -
tott nyi lat ko za tot;

f) csa lá di gaz da ság ese té ben a csa lá di gaz da ság nyil -
ván tar tás ba vé te lé rõl  szóló ha tá ro zat má so la tát.

5.  §

Az R. 9.  §-ának (4) be kez dé se he lyé be az aláb bi ren del -
ke zés lép:

„(4) A tá mo ga tá si idõ szak vé gén a prog ram le zá rá sá ra
ke rül sor. En nek al kal má val a ki fi ze té si ké re lem hez mel lé -
kel ni kell az MVH ál tal a www.mvh.gov.hu hon la pon köz -
zé tett prog ram le zá ró nyi lat ko za tot, amely tar tal maz za az
Euró pai Mé ret egy ség szá mí tá si ûr la pot.”

6.  §

Az R. 11.  §-ának (4) be kez dé se he lyé be az aláb bi ren -
del ke zés lép:

„(4) Amennyi ben a tá mo ga tá si idõ szak so rán a tá mo ga -
tás ra jo go sult me zõ gaz da sá gi ter me lõ te vé keny sé gé bõl
szár ma zó éves be vé te le ket tõ Euró pai Mé ret egy ség nek
meg fe le lõ összeg alá csök ken, vagy bár mely rend sze res
jö ve de lem for rás ból (így kü lö nö sen mun ka bér, nyug díj,
biz to sí tás, tõ ke jö ve de lem, ha szon bér le ti díj stb.) szár ma zó 
éves be vé te le tíz Euró pai Mé ret egy ség nek meg fe le lõ
összeg fölé nõ, a fel té tel be kö vet ke zé sé nek évé tõl kez dõ -
dõ en e ren de let sze rin ti tá mo ga tá si jo go sult sá ga meg -
szûnik.”

7.  §

Ez a ren de let a ki hir de té sét kö ve tõ har ma dik na pon lép
ha tály ba.

Gráf Jó zsef s. k.,
föld mû ve lés ügyi és vi dék fej lesz té si mi nisz ter

A gazdasági és közlekedési miniszter

44/2005. (VI. 17.) GKM

rendelete

az Országos Vasúti Szabályzat II. kötetének
kiadásáról  szóló

18/1998. (VII. 3.) KHVM rendelet módosításáról

A vas út ról  szóló 1993. évi XCV. tör vény 9.  §-ának
(4) be kez dé sé ben ka pott fel ha tal ma zás alap ján a kö vet ke -
zõ ket ren de lem el:

1.  §

Az Or szá gos Vas úti Sza bály zat II. kö te té nek ki adá sá ról
 szóló 18/1998. (VII. 3.) KHVM ren de let (a továb biak ban:
R.) a kö vet ke zõ 1/A.  §-sal egé szül ki:

„1/A.  § (1) E ren de let 2. mel lék le tét ké pe zõ Met ró Jár -
mû Sza bály zat ren del ke zé se it az OVSZ II. ren del ke zé se i -
vel össz hang ban, a met ró jár mû vek en ge dé lyez te té se, ter -
ve zé se, ki vi te le zé se és mû köd te té se so rán kell al kal maz ni.

(2) A Met ró Jár mû Sza bály zat nem vo nat ko zik a Mil -
len ni u mi Föld alat ti Vas út jár mû ve i re.”

2.  §

Az R. e ren de let mel lék le té vel meg ál la pí tott 2. mel lék -
let tel, a Met ró Jár mû Sza bály zat tal (a továb biak ban: Sza -
bály zat) egé szül ki, egy ide jû leg az R. je len le gi mel lék le té -
nek szá mo zá sa 1. mel lék let re vál to zik.

3.  §

(1) Ez a ren de let a ki hir de té sét kö ve tõ 8. na pon lép ha -
tály ba. A ha tó sá gi en ge dély kö te les te vé keny sé gek te kin te -
té ben a már fo lya mat ban lévõ el já rást a ko ráb bi ren del ke -
zé sek sze rint kell be fe jez ni.

(2) E ren de let ha tály ba lé pé se kor Ma gyar or szá gon ér vé -
nyes tí pus en ge déllyel és üzem be he lye zé si en ge déllyel
ren del ke zõ met ró jár mû vek ese té ben csak azok át épí té se -
kor és kor sze rû sí té se kor kell a sza bály zat elõ írásait az át -
ala kí tás mér té ké ig al kal maz ni.

4.  §

Ezen jog sza bály elõ írásainak nem kell meg fe lel ni ük
azon ter mé kek nek, ame lye ket az Euró pai Unió va la mely
tag ál la má ban vagy Tö rök or szág ban ál lí tot tak elõ, illetve
hoz tak for ga lom ba, vagy az Euró pai Gaz da sá gi Tér ség rõl
 szóló meg ál la po dás ban ré szes va la mely EF TA-ál lam ban
ál lí tot tak elõ, az ott irány adó elõ írásoknak meg fele lõen,
fel té ve, hogy az irány adó elõ írások a je len jog sza bály ban
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elõ írt tal egyen ér té kû vé del met nyúj ta nak, kü lö nös te kin -
tet tel az egész ség vé de lem re és a biz ton ság ra.

5.  §

A ren de let ter ve ze té nek a mû sza ki szab vá nyok és sza -
bá lyok te rén tör té nõ in for má ció szol gál ta tá si el já rás meg -
ál la pí tá sá ról  szóló, a 98/48/EK irány elv vel mó do sí tott
98/34/EK euró pai par la men ti és ta ná csi irány elv 8–10.
cik ké ben elõ írt egyez te té se meg tör tént.

Dr. Kó ka Já nos s. k.,
gaz da sá gi és köz le ke dé si mi nisz ter

 Melléklet

a 44/2005. (VI. 17.) GKM rendelethez

[2. melléklet
a 18/1998. (VII. 3.) KHVM rendelethez]

Metró Jármû Szabályzat

1. Ál ta lá nos kö ve tel mé nyek

A Ma gyar or szá gon üze mel te tés re ke rü lõ met ró jár mû -
ve ket a gyár tás he lyé tõl füg get le nül úgy kell el ké szí te ni,
hasz ná lat ba ven ni és üzem ben tar ta ni, hogy ezen Sza bály -
zat elõ írásainak meg fe lel je nek.

A jár mû vet úgy kell ki ala kí ta ni, hogy az üzem sze rû en
meg en ge dett leg na gyobb ter he lé sek bõl szár ma zó me cha -
ni kai, vil la mos és hõ igény be vé te lek kel szem ben meg fe le -
lõ biz ton ság gal ren del kez zen.

A jár mû ve zér lé sét úgy kell ki ala kí ta ni, hogy al kal mas
le gyen a ki szol gá lan dó met ró vo nal biz to sí tó- és vo nat be -
fo lyá so ló be ren de zé sé vel való együtt mû kö dés re.

A jár mû be be épí tés re ke rü lõ anya go kat úgy kell meg vá -
lasz ta ni, hogy

– ne he zen gyul lad ja nak;

– az égés so rán mér ge zõ gázt ne fej lessze nek;

– ön ki ol tó tu laj don ság gal ren del kez ze nek;

– csep pe nés men te sen ég je nek.

A jár mû konst ruk ci ó ja elé gít se ki:

– az EU szab vá nyok és ter ve zé si elõ írások kö ve tel mé -
nye it;

– a fo gya té kos sze mé lyek jo ga i ról és esély egyen lõ sé -
gük biz to sí tá sá ról  szóló tör vény és kor mány ha tá ro zat elõ -
írásait;

– a ve ze tõ ál lás ra vo nat ko zó an a mun ka vé de lem rõl
 szóló tör vény és az er go nó mi ai elõ írások kö ve tel mé nye it.

Ezen sza bály zat szem pont já ból egy te rû az a több ko csi -
ból, mo dul ból álló jár mû egy ség vagy jár mû sze rel vény,
amely olyan mó don ke rül ki ala kí tás ra, hogy a nor mál üze -
mi kö rül mé nyek kö zött egy egy sé get al ko tó, de fi zi ka i lag
szét kap csol ha tó jár mû egy sé gek utas te rei egy lég te ret
 alkotnak. A kö zös lég tér víz tisz ta üveg fal és/vagy üveg aj -
tó – a tel jes át lát ha tó ság biz to sí tá sa ér de ké ben – fel hasz ná -
lá sá val, az utas for ga lom szá má ra könnyen át jár ha tó mó -
don tûz sza ka szok ra osztható.

2. Konst ruk ci ós alap kö ve tel mé nyek

2.1. Nyom táv, se bes ség
A met ró jár mû nek 1435 mm-es nor mál nyom tá von tör -

té nõ köz le ke dés re kell al kal mas nak len nie.
A jár mû vet leg alább 80 km/h üze mi se bes ség re kell ter -

vez ni.
A jár mû vet vagy jár mû sze rel vényt olyan se bes ség mé rõ -

vel kell fel sze rel ni, amely a ke rék ko pás figye lem be -
vételével, bár mely se bes ség nél, 0–+10% hi ba ha tá ron be -
lü li pon tos sá gú.

A be ren de zés nek a se bes sé get a meg tett út függ vé nyé -
ben kell re giszt rál nia oly mó don, hogy az üze mel te tõ ré -
szé re le he tõ sé get biz to sít son az ada tok utó la gos ki ér té ke -
lé sé re.

A re giszt rá ló be ren de zés nek al kal mas nak kell len nie a
sze rel vény ál tal meg tett út (km) gyûj té sé re is.

2.2. Szer kesz té si szel vény
A jár mû di na mi kus és sta ti kus szer kesz té si szel vé nyét

úgy kell meg ha tá roz ni, hogy a jár mû bár mely pont ja a pá -
lya ûr szel vényt a leg ked ve zõt le nebb eset ben se kö ze lít se
meg 30 mm-nél job ban.

A met ró jár mû kül sõ mé re te it úgy kell meg ha tá roz ni,
hogy a leg ked ve zõt le nebb eset jár mû szer ke ze ti szem pont -
ból az, ami kor a jár mû a meg en ge dett leg na gyobb ko pá sú
ke re kek kel és üle pe dett vagy tö rött, üzem kép te len ál la po -
tú hord ru gó val köz le ke dik.

A szer kesz té si szel vény meg ha tá ro zá sá hoz a II. Füg ge -
lék ben meg ha tá ro zott ûr szel vényt és szû kí té si ada to kat
kell al kal maz ni.

2.3. Be fo ga dó ké pes ség
A jár mû vek utas for gal mi be fo ga dó ké pes sé gét az ülõ

uta sok szá ma + 5 fõ/m2 álló utas össze füg gés figye lembe -
vételével kell szá mí ta ni.

A fé rõ hely szá mí tás nál egy ülõ hely re – utas sal együtt –
0,475x0,75 m2 te rü le tet kell figye lembe ven ni.

Az utas for gal mi be fo ga dó ké pes ség leg alább 20%-a ülõ -
hely kell, hogy le gyen.

2.4. Tûz-, kör nye zet vé de lem és rend kí vü li ese mé nyek
A jár mû szek rény funk ci o ná lis te re it ön ál ló tûz sza ka -

szok ra kell szét vá lasz ta ni.
A ká be le zés és a ká bel csa tor ná zás hu zat men tes ki ala kí -

tá sú kell le gyen.
A jár mû vek utas te ré be, ve ze tõ fül ké jé be, a vil la mos be -

ren de zé sek ké szü lék szek ré nye i be meg fe le lõ szá mú füst ér -
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zé ke lõt kell el he lyez ni, ame lyek a ve ze tõ fül ké ben jel zést
ad nak.

A jár mû ben ki ala kult tûz ol tá sá ra meg fe le lõ szá mú – de
min den ve ze tõ fül ké be leg alább egy da rab –, a tûz ol tó ha -
tó ság ál tal meg ha tá ro zott, meg fe le lõ mé re tû, vil la mos tü -
zek ol tá sá ra is al kal mas tûz ol tó ké szü lé ket kell el he lyez ni.

Már a jár mû ter ve zé se so rán tö re ked ni kell – a kör nye -
zet vé del mi szem pon tok figye lembevételével – az új ra -
hasz no sít ha tó anya gok al kal ma zá sá ra.

Nor mál üze mi kö rül mé nyek kö zött a jár mû a le he tõ leg -
ki sebb ter he lést je lent se a kör nye zet szá má ra.

A be épí tett anya gok fe lel je nek meg az Euró pai Uni ós
kör nye zet vé del mi elõ írásoknak.

A jár mû konst ruk ci ós ki ala kí tá sa olyan le gyen, hogy az
eset le ge sen be kö vet ke zõ rend kí vü li ese mény (bal eset, tûz, 
egyéb ese mény, amely nek so rán em ber i élet ve szé lyez te -
té se áll fenn) ese tén a jár mû tel jes utas ter he lés ese tén
– alag út ban is – leg fel jebb 30 perc alatt ki ürít he tõ le gyen.

3. Jár mû szer ke ze ti ré szek

3.1. Fu tó- és hord mû
A met ró jár mû vek nél al kal maz ha tó ke rék pá rok
– mo no blokk ke rék pár;
– ab ron csos ke rék pár;
– ru gal mas be tét tel sze relt ab ron csos ke rék pár.
A ru gal mas be tét tel el lá tott ke rék pár ese tén az ab roncs

axi á lis irány ban csak olyan mér ték ben moz dul hat el ru -
galmasan, hogy a jár mû vá gá nyon tör té nõ ve ze té sét ne
 veszélyeztesse. Az axi á lis el moz du lás nem le het több
±1 mm-nél. Az ilyen tí pu sú ke re kek nek tus kós fé ke zé se
csak ak kor en ged he tõ meg, ha az elõ for du ló leg ked ve zõt -
le nebb üze mi vi szo nyok mel lett tör té nõ tus kós fé ke zés so -
rán fel lé põ igény be vé te le ket ká ro so dás nél kül elviselik.

A ke rék fu tó fe lü le te olyan le gyen, hogy az meg fe lel jen
az üze mel te tõ ál tal meg ha tá ro zott és az en ge dé lye zõ ha tó -
ság ál tal jó vá ha gyott ke rék pro fil nak.

Az üze mel te tõ ál tal meg ha tá ro zott ke rék pro fil raj zá nak
leg alább az aláb bi fõ mé re te ket kell tar tal maz nia:

– ke rék át mé rõ je;
– ke rék fu tó fe lü le té nek alak ja és mé re tei;
– nyom ka ri ma alak ja és mé re tei.
Ru gal mas be tét tel sze relt ke re kek ben a ke rék ab ron csot

és a ke rék vá zat meg fe le lõ ke reszt met sze tû és ki ala kí tá sú
haj lé kony vil la mos ve ze tõ vel kell össze köt ni.

A met ró jár mû vek áram-vissza ve ze té sét úgy kell ki ala -
kí ta ni, hogy a csap ágya zás és a ru gó zat az áram ve ze tés ben
ne ve gyen részt.

A jár mû ru gó zá sá nak biz to sí ta nia kell a me net köz ben
fel lé põ di na mi kus erõk fel vé te lét ma ra dan dó alak vál to zás
nél kül. A ru gó zás nak olyan ki ala kí tá sú nak kell len nie,
amely biz ton sá gos és meg fe le lõ uta zá si kom for tot biz to sí t. 
A ru gó zás meg fe le lõ csil la pí tá sa kül sõ len gés csil la pí tó al -
kal ma zá sá val is meg old ha tó.

A fu tó- és a hord mû ki ala kí tá sa összes sé gé ben olyan le -
gyen, hogy a meg en ge dett leg na gyobb pá lya hi bák mel lett
is meg fe le lõ fu tás jó sá got biz to sít son.

A fu tás jó sá gi mé rõ szám ak kor meg fe le lõ, ha annak
Sper ling sze rin ti ér té ke leg fel jebb wzegs= 2,5.

A ru gó rend szer nek ter he lés tõl füg get le nül biz to sí ta nia
kell a jár mû ál lan dó pad ló ma gas sá gát.

A fu tó mû nek, rend kí vü li ko csi eme lé sek al kal má val,
ko csi szek rénnyel együtt kell emel he tõ nek len nie.

3.2. Vo nó- és üt kö zõ ké szü lék
Met ró jár mû csak köz pon ti vo nó- és üt kö zõ ké szü lék kel

üze mel het.
A vo nó- és üt kö zõ ké szü lék nek olyan ki ala kí tá sú nak

kell len nie, hogy sze rel vény sza ka dás ese tén ve zé rel je a
szét vált jár mû egy sé gek fék be ren de zé sét, a jár mû egy sé gek 
be fé kez ze nek és álló hely zet ben rög zít ve ma rad ja nak.

A vo nó- és üt kö zõ ké szü lék nek mun ka emész tõs rend -
sze rû nek kell len nie.

A vo nó- és üt kö zõ ké szü lék nek nyo más ra 500 kN sta ti -
kus ter he lést kell ma ra dó alak vál to zás nél kül el vi sel nie.

A köz pon ti vo nó- és üt kö zõ ké szü lék nek és a ké szü lék
be kö té sé nek olyan ki ala kí tá sú nak kell len nie, hogy az al -
kal ma zott leg hosszabb, tel jes ter he lés sel üze me lõ vo nat -
sze rel vénnyel tör té nõ csa to lást, to la tó fo ko zat ban, illetve
ha a jár mû nem ren del ke zik to la tó fo ko zat tal, ak kor leg fel -
jebb 5 km/h to la tá si se bes ség gel, de for má ció men te sen el -
vi sel je.

A vo nó- és üt kö zõ ké szü lé ke ket a jár mû hossz ten ge lyé -
ben kell el he lyez ni.

A jár mû vé ge in el he lye zett vo nó- és üt kö zõ ké szü lé kek -
nek olyan ki ala kí tá sú ak nak kell len ni ük, hogy al kal ma sak
le gye nek a met ró vo na la kon üze me lõ más tí pu sú jár mû -
vek kel vagy jár mû sze rel vé nyek kel tör té nõ leg alább me -
cha ni kus kap cso lat lét re ho zá sá ra.

A vo nó- és üt kö zõ ké szü lé ket úgy kell a jár mû re fel sze -
rel ni, hogy az víz szin tes és füg gõ le ges sík ban aka dály ta la -
nul el moz dul has son.

3. 3. Al váz és ko csi szek rény
A jár mû szek rény mé re tét a szer kesz té si szel vény op ti -

má lis ki hasz ná lá sá val kell meg ha tá roz ni úgy, hogy a jár -
mû szek rény egyet len pont ja se nyúl jon túl a sza bály zat
2.2. pont já ban meg ha tá ro zott szer kesz té si szel vé nyen.

A jár mû szek rény, az al váz és a tetõ együtt hor dó te her vi -
se lõ szer ke zet le gyen.

A szi lárd sá gi szá mí tás nál és annak el len õr zé sé nél a jár -
mû egy uta sát 70 kg tö meg gel kell figye lembe ven ni úgy,
hogy az ál ló he lyek utas ter he lé sét 8 fõ/m2 álló utas faj la gos
ér ték kel, az ülõ uta sok tö me gét to váb bi 20 kg poggyász te -
her rel együtt kell szá mí ta ni.

Az al váz nak a jár mû re ható aláb bi sta ti kus erõ ket kell
ma ra dan dó alak vál to zás nél kül fel ven ni:

– hú zás ra leg alább 500 kN;
– nyo más ra leg alább 500 kN.
A jár mû szek rényt úgy kell ki ala kí ta ni, hogy egy eset le -

ge sen be kö vet ke zõ bal eset ese tén a tech ni ka el is mert
szint jén a le he tõ leg na gyobb vé del met biz to sít sa az uta sok
ré szé re mind me cha ni kai, mind tûz vé del mi szem pont ból.

A jár mû szek rény de for má ci ó ja szi lánk men tes le gyen.
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A jár mû szek rény a me cha ni kai szi lárd ság mel lett meg -
fe le lõ víz zá rást, lég tö mör sé get, hõ- és hang szi ge te lést
nyújt son. Tisz tí tá son kí vül más kar ban tar tást ne igé nyel -
jen, kor ró zió ál ló esz té ti kus ki vi tel ben ké szül jön.

3.4. Pad ló szer ke zet
Az utas tér já ró fe lü le te:
– sík és bot lás men tes,
– ned ves ál la pot ban is csú szás men tes le gyen.
A pad ló szer ke zet olyan ki ala kí tá sú le gyen, hogy az al váz

fe lõ l ki ala kult tûz zel szem ben az utas te ret leg alább 1 órán
ke resz tül véd je, ne ég jen át és a füst gá zok a pad ló zat fe lõ l az
utas tér be ezen idõ tar tam alatt ne jut has sa nak be.

Pad ló du gót csak igen in do kolt eset ben sza bad al kal -
maz ni.

3.5. Hom lok- és hát fal
A jár mû sze rel vény hom lok- és hát fa lát úgy kell ki ala kí -

ta ni, hogy azon olyan vész ki já rat le gyen, amely le he tõ vé
te szi a jár mû rõl a pá lya szint re tör té nõ le he tõ leg gyor sabb
ki ju tást vész ese tén. A vész ki já ra tot a kö vet ke zõk figye -
lembevételével kell ki ala kí ta ni:

– ma gas sá ga leg alább:  1700 mm;       
– szé les sé ge leg alább:  500 mm le gyen;
– nyi tó szer ke ze te te gye le he tõ vé a vész ki já rat gyors

nyit ha tó sá gát, de vé let len sze rû ki nyi tás ellen meg fele lõen
biz to sít va le gyen;

– a vész ki já rat nyi tó szer ke ze te egy út tal ve zé rel je a jár -
mû biz ton sá gi föl de lõ szer ke ze tét.

A vész ki já rat nyi tó szer ke ze te ren del kez zen olyan nyi tá -
si po zí ci ó val, amely ben a hom lok aj tó nyi tá sá val együtt a
ve ze tõ fül ke utas tér re nyí ló aj ta ja és a nem át jár ha tó jár mû -
ré szek kö zöt ti át já ró aj tók is nyit ha tó vá vál nak.

A vész ki já rat ki nyi tá sá val egy ide jû leg le he tõ vé kell
ten ni az uta sok szá má ra a jár mû pad ló szint jé rõl a pá lya -
szint re tör té nõ aka dály men tes el ju tás le he tõ sé gét.

3.6. Aj tók, ab la kok és sze rel vé nyek
Az utas té ri aj tó kat úgy kell ki ala kí ta ni, hogy nyí lá sa

egy szer re két utas ki- vagy be szál lá sát te gye le he tõ vé. Az
utas té ri ajtó nyi tott ál la po tá ban a sza bad nyí lás ma gas sá ga 
1950 75

200
-
+  mm, szé les sé ge leg alább 1250 mm le gyen.

A jár mû utas te ré nek aj tó el ren de zé sét úgy kell ki ala kí ta -
ni, hogy 5 fõ/m2 álló utas ter he lés sel szá mol va a jár mû tel -
jes be fo ga dó ké pes sé gét, az elõ zõek ben meg ha tá ro zott mé -
re tû aj tók ter he lé se ol da lan ként:

– nem egy te rû – sza ba don nem át jár ha tó – jár mû egy sé -
gek bõl össze ál lí tott sze rel vény ese tén leg fel jebb 25 fõ/aj -
tó szárny le het;

– egy te rû – sza ba don át jár ha tó – jár mû egy sé gek bõl
álló, vagy tel je sen egy te rû jár mû sze rel vény ese tén leg fel -
jebb 35 fõ/aj tó szárny le het.

Az aj tó szár nyak ter he lé se a jár mû hosszá ban és ol da lan -
ként egyen le tes el osz lá sú le gyen.

Az utas té ri aj tók ki ala kí tá sá nak a kö vet ke zõ fel té te le ket 
kell ki elé gí te ni ük:

– a sza bad nyí lást két szár nyú aj tó val kell meg ol da ni;

– az aj tók nak köz pon ti ve zér lé sû ek nek kell len ni ük;
– meg en ge dett a sze lek tív aj tó nyi tás is;
– az aj tó kat zárt és nyi tott ál la po tuk ban re te szel ni kell.

A re te sze lést üzem sze rû en csak köz pon ti ve zér lés sel le het
ol da ni;

– az aj tók zárt és re te szelt ál la po tát a ve ze tõ fül ké ben je -
lez ni kell;

– a sze rel vény csak zárt és re te szelt ál la pot ban lévõ aj -
tók mel lett le gyen el in dít ha tó (zöld hu rok);

A re te sze lés és a von ta tás kö zöt ti füg gõ sé gi kap cso lat
fel ol dá sát re giszt rált ke ze lés sel kell meg ol da ni.

Vész hely zet ese tén le he tõ vé kell ten ni az aj tók nyit ha tó -
sá gát az utas tér bõl és kí vül rõl egy aránt;

– az aj tók ve zér lé se zár ja ki a köz be zá rás le he tõ sé gét;
– az aj tó szár nyak éle it nagy de for má ci ó ra ké pes gu mi -

pro fil lal kell el lát ni.
A jár mû kül se jén és bel se jé ben, jár mû ré szen ként és ol -

da lan ként, át lós el ren de zés ben 1-1 da rab szük ség aj tó nyi -
tót kell el he lyez ni,

– amely le he tõ vé te szi a vo nat sze rel vény min den aj ta -
já nak nyit ha tó sá gát és a vo nat sze rel vény tel jes át jár ha tó -
sá gát;

– amely csak a jár mû álló hely ze té ben le gyen mû köd -
tet he tõ.

A jár mû vek ab la ka it az alag úti köz le ke dés fo ko zott biz -
ton sá gi kö ve tel mé nye i re való te kin tet tel a kö vet ke zõk sze -
rint kell ki ala kí ta ni.

Az ab la kok fel sõ ré szén az ab lak fe lü let leg fel jebb
20%-a le gyen nyit ha tó.

Az ab la kok szi lánk men tes, az utas tér tel jes át lát ha tó sá -
gát biz to sí tó, biz ton sá gi üveg bõl ké szül je nek.

Jár mû egy sé gen ként és ol da lan ként leg alább két-két,
me ne kü lést le he tõ vé tevõ biz ton sá gi ab la kot kell kiala -
kítani.

A jár mû vön ol da lan ként – az áram sze dõ pa pu csok tól tá -
vol esõ aj tók nál – szük ség hág csót kell al kal maz ni ka pasz -
ko dá si le he tõ ség gel.

A jár mû vagy jár mû rész vé ge in – az üzem sze rû eme lé si
he lye ken kí vül – bal ese ti eme lé si he lye ket is ki kell ala kí -
ta ni.

4. Utas tér és ve ze tõ fül ke

4.1. Utas tér
Az utas tér bel sõ sza bad ma gas sá ga leg alább 2100 mm

le gyen. Ez alól az ülé sek szé le i nek vo na lá ban el he lye zett
rög zí tett ka pasz ko dók és a ki egé szí tõ, füg gesz tett ka pasz -
ko dók le het nek ki vé te lek.

A jár mû utas te rét úgy kell ki ala kí ta ni, hogy az meg fe le -
lõ biz ton ság gal szol gál ja az utas szál lí tást. En nek ér de ké -
ben:

– az utas tér egy te rû le gyen;
– az el ér he tõ be ren de zé sek zá ró fe de lei il le ték te le nek

ál tal ne le gye nek nyit ha tók;
– az utas tér ben mért zaj szint 60 km/h ál lan dó se bes ség -

nél fel szí ni pá lya sza ka szon leg fel jebb 80 dB(A) le het;
– éles sar kok, élek nem al kal maz ha tók.
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Van da liz mus-ál ló ülé se ket kell be épí te ni, ame lyek az
aláb bi fel té te lek nek fe lel je nek meg:

– az egy utas ra jutó ülés szé les ség leg alább 475 mm le -
gyen;

– az ülõ fe lü let lé gát eresz tõ és könnyen tisz tít ha tó le -
gyen;

– az ülé sek rög zí té se olyan le gyen, hogy te gye le he tõ vé 
a pad ló zat aka dály men tes tisz tít ha tó sá gát.

Zárt lá ba za tú ülés al kal ma zá sa ese tén a meg fe le lõ láb tér 
biz to sí tá sa ér de ké ben a lá ba zat bur ko ló sík ja a pad ló sík kal
leg fel jebb 75°-os szö get zár hat be, és tisz tít ha tat lan, nyi -
tott te ret nem ha tá rol hat.

A jár mû bel se jé ben el he lye zett ka pasz ko dók va la -
mennyi álló utas szá má ra meg fe le lõ ka pasz ko dá si le he tõ -
sé get biz to sít sa nak. A ka pasz ko dók a kö vet ke zõ ál ta lá nos
fel té te le ket elé gít sék ki:

– nem aka dá lyoz hat ják a ko csi bel se jé ben az uta sok
moz gá sát;

– a víz szin tes ka pasz ko dó ru dak csak fel erõ sí tés sel
vég zõd het nek, kon zo los rész nem al kal maz ha tó;

– ahol a ka pasz ko dó ru dak, illetve osz lo pok holt te ret
hagy nak, ott ki egé szí tõ, füg gesz tett ka pasz ko dók kal kell a
ka pasz ko dás le he tõ sé gét biz to sí ta ni;

– a ka pasz ko dó kat és azok be kö té sét úgy kell mé re tez -
ni, hogy a leg ked ve zõt le nebb ter he lé si eset figye lembe -
vételével, ma ra dan dó alak vál to zás nél kül ve gyék fel a ter -
he lést.

A ko csi bel se jé ben el kell ke rül ni az olyan szer ke ze ti
ele mek al kal ma zá sát, ame lye ket az utas – a ren del te tés sze -
rû hasz ná la tu kat fél re ért ve – ka pasz ko dó ként hasz nál hat.

Az utas tér ben olyan kény szer szel lõ zés rõl kell gon dos -
kod ni, amely tér ben és idõ ben egyen le tes, hu zat men tes
lég cse rét tesz le he tõ vé.

Több fo ko zat ban ál lít ha tó kény szer szel lõ zést kell al kal -
maz ni.

A kény szer szel lõ zés lég szál lí tó ké pes sé ge az utas tér tér -
fo ga tá nak leg alább húsz szo ro sa le gyen órán ként.

Az utas tér mes ter sé ges meg vi lá gí tá sát úgy kell ki ala kí -
ta ni, hogy a meg vi lá gí tás erõs sé ge az ülõ he lyek fe lett a
pad ló tól 90 cm ma gas ság ban leg alább 200 lux le gyen
0,3 e gyen lõt len sé gi té nye zõ mel lett. A jár mû utas te ré ben
szük ség vi lá gí tást is al kal maz ni kell.

A jár mû utas te ré be au di o vi zu á lis utas tá jé koz ta tó be ren -
de zést kell be épí te ni.

4.2. Ve ze tõ fül ke
A ve ze tõ fül ke ki ala kí tá sa az aláb bi ál ta lá nos fel té te le -

ket ki elé gít se ki.
Er go nó mi ai ki ala kí tá sá ban tük röz ze a kor szín vo na lát

és se gít se a ben ne dol go zó mun ka vég zé sét.
Az utas tér tõl fi zi ka i lag tel je sen el kell vá lasz ta ni.
Szel lõ zé se, fû té se és vi lá gí tá sa tel je sen kü lö nül jön el az

utas tér szel lõ zé sé tõl, fû té sé tõl és vi lá gí tá sá tól.
Új gyár tá sú jár mû ve ze tõ fül ké jé nek szel lõ zé sét kli ma ti -

zált és por men tes ki ala kí tá sú ra kell ké szí te ni.
A ve ze tõ fül ke ren del kez zen olyan aj tó val, mely az utas -

tér irá nyá ba tesz le he tõ vé át jár ha tó sá got; nyi tá si irá nya a

ve ze tõ fül ke irá nyá ba mu tas son, nyi tott ál la po tá ban au to -
ma ti ku san rög zí tett ál la pot ba ke rül jön, és csu kott ál la po tá -
ban zár ha tó le gyen.

Az utas tér re nyí ló aj tót úgy kell ki ala kí ta ni, hogy
– bal eset ve szély ese tén a jár mû ve ze tõ je a ve ze tõ ál lást

azon ke resz tül gyor san el hagy has sa;
– a sín ko ro na szint rõl, ál lan dó és rög zí tett ki ala kí tá sú

hág csó val, leg alább az egyik ol dal ról aj tón ke resz tül meg -
kö ze lít he tõ le gyen;

– bel sõ ma gas sá ga leg alább 2100 mm le gyen;
– hossza, a jár mû ten ge lyé ben, leg alább 1200 mm le -

gyen.
A ve ze tõ ülést a leg ked ve zõt le nebb hely zet be ál lít va, a

jár mû ve ze tõ hom lok sík ja és a szél vé dõ kö zöt ti tá vol ság
leg alább 500 mm le gyen.

A szél vé dõ csak ra gasz tott, osz tott vagy osz tat lan ki vi -
te lû, biz ton sá gi üveg bõl ké szül het.

A ve ze tõ fül ke ol dal ab la kai szi lánk men tes biz ton sá gi
üveg bõl ké szül je nek.

A ve ze tõ fül ke ki ala kí tá sá nak olyan nak kell len nie, hogy 
a jár mû ve ze tõ je az ülés leg ked ve zõt le nebb be ál lí tá sa ese -
tén is ülõ hely zet bõl sza ba don rá lás son:

– a vas úti pá lyá ra a ko csi tel jes szé les sé gé ben, a sín ko -
ro na szint ma gas sá gá ban, a jár mû elõt ti leg alább 10 m-es
tá vol ság tól;

– a for ga lom irá nyí tás jel zõ rend sze ré re;
– az utas for ga lom biz ton sá gát szol gá ló jel zõk re, jel zé -

sek re és be ren de zé sek re;
– a jár mû ol da lá ra tel jes hossz ban, tor zí tás men te sen,

leg alább a jár mû álló hely ze té ben, vissza pil lan tó tü kör
vagy va la mi lyen vi zu á lis be ren de zés se gít sé gé vel.

A ve ze tõ fül ké ben a zaj szint 60 km/h ál lan dó se bes ség -
nél fel szí ni pá lya sza ka szon nem lép he ti túl az akusz ti kai
elõ írásoknak meg fele lõen a 80 dB(A) ér té ket, egyen ér té kû 
szint je, a tel jes mun ka idõ re vo nat koz tat va a 75 dB(A) ér té -
ket.

A szél vé dõ és az ol dal ab la kok pá ra men te sí té sét meg
kell ol da ni.

A szél vé dõt meg fe le lõ, a ve ze tõ lá tó te ré bõl tel je sen el -
tá vo lít ha tó nap el len zõ vel kell el lát ni.

A ve ze tõ fül ke ol dal ab la ka, és csak az, nyit ha tó ki vi te lû
le gyen.

A szél vé dõt ab lak tör lõ vel kell el lát ni, amely nek tör lõ
la pát ja üze men kí vü li ál la pot ban nem za var hat ja a ve ze tõ
sza bad ki lá tá sát.

A fül ké ben a ve ze tõ ré szé re ru ha fo gast kell el he lyez ni.
A ve ze tõ ré szé re ké nyel mes, fel hajt ha tó kö nyök lõk kel

és hát tám lá val el lá tott, az euró pai em ber ant ro po met ri ai
mé re te i nek meg fe le lõ ki ala kí tá sú ülést kell be épí te ni,
amely a ve ze tõ nek az egész test vib rá ció el le ni vé del mét is
el lát ja.

A ve ze tõ ülés hossz- és ma gas sá gi irány ban ál lít ha tó,
hát tám lá ja dönt he tõ, és a be ál lí tott hely zet ben rög zít he tõ
le gyen.

A ve ze tõ ülést ál lít ha tó, csú szás men tes láb tar tó val kell
el lát ni.
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A ve ze tõ ülés a ve ze tõt a mun ka vég zés ben nem aka dá -
lyoz hat ja.

A jár mû ve ze tõ pult ját úgy kell ki ala kí ta ni, hogy az
összes me net köz ben vég zen dõ ke ze lé si mû ve let, ülõ hely -
zet ben ké nyel me sen el vé gez he tõ le gyen.

A jár mû biz ton sá gos ve ze té sé re szol gá ló be ren de zé se -
ket az er go nó mi ai el vek figye lembevételével kell ki ala kí -
ta ni.

A me net- és fék kap cso lót úgy kell ki ala kí ta ni és el he -
lyez ni, hogy az ki zár ja a té vesz tés le he tõ sé gét.

A kap cso lók el he lye zé se a kö vet ke zõ el vek sze rint tör -
tén jen.

– Azo kat a kap cso ló kat, ke ze lõ szer ve ket, ame lyek mû -
köd te té se rend sze re sen is mét lõ dik, az op ti má lis mun ka tér -
ben kell el he lyez ni.

– A biz ton sá gi fék kap cso ló ját úgy kell el he lyez ni,
hogy az jobb és bal kéz zel egy aránt ke zel he tõ le gyen.

– Az el ren de zés az utas té ri aj tók vé let len sze rû, hely te -
len nyi tá sát zár ja ki.

– A jár mû üzem be he lye zé sé re szol gá ló kap cso ló kat
egy he lyen, az op ti má lis té ren kí vül is el le het he lyez ni.

A kap cso ló kat ma gyar nyel vû fel irat tal vagy pik to gram -
mal kell el lát ni.

A jár mû ve ze tõ jét, a köz le ke dés biz ton sá ga és a met ró -
üzem fo lya ma tos sá gá nak biz to sí tá sa ér de ké ben, az ezek re
be fo lyás sal lévõ be ren de zé sek ál la po tá ról, meg fele lõen
– el sõ sor ban vi zu á lis úton – kell tá jé koz tat ni. Az in for má -
ci ó kat a sze rel vény üze me lõ ve ze tõ fül ké jé ben a ve ze tõ -
pul ton a be ren de zé sek jel le gé nek meg fele lõen el kü lö nít ve
kell adni:

– azon in for má ci ó kat, ame lyek a jár mû sze rel vény
egyes egy sé ge i nek üzem kész sé gi szint jét fe je zik ki, sze -
rel vény ré szen ként kell adni;

– azon in for má ci ó kat, ame lyek a sze rel vény tel jes
üzem kész sé gét fe je zik ki, sze rel vény re vo nat ko zó an
össze sítve kell adni.

A ve ze tõ szá má ra leg alább a kö vet ke zõ in for má ci ó kat
kell meg ad ni:

– a jár mû pil la nat nyi se bes sé ge;
– a biz ton sá gi fék mû kö dõ ké pes sé ge;
– a rög zí tõ fék ál la po ta;
– az utas té ri vész jel zõ be ren de zés mû kö dõ ké pes sé ge;
– az utas té ri vész jel zés mû köd te tés vi zu á lis ki jel zõ;
– szük ség aj tó nyi tás;
– trak ció hi bá ja (me net és fék);
– az aj tók ál la po ta (ol da lan ként nyi tott vagy zárt);
– a ve zér lé si és se géd áram kö rök meg fe le lõ mû kö dé se;
– az ak ku mu lá tor fe szült sé ge;
– a von ta tá si há ló zat ál la po ta;
– fény szó ró vissza jel zés;
– biz ton sá gi föl de lés ál la po tá nak vissza jel zé se;
– az utas tér szel lõ zõ be ren de zé sé nek üzemképtelen -

sége;
– az utas té ri vi lá gí tás üzem kép te len sé ge.
A ve ze tõt mun ká ja köz ben meg kell vé de ni a ká ros kör -

nye ze ti ha tá sok tól.

A ve ze tõ fül ke bel sõ te rét úgy kell ki ala kí ta ni, hogy bal -
eset ve szély ese tén a jár mû ve ze tõ je a ve ze tõ ál lást az utas -
té ri aj tón ke resz tül gyor san el hagy has sa.

5. Haj tás rend szer és áram sze dõk

A jár mû vek   ener gia el lá tá sa   750 V   egyen ára mú
(EN 50163 szab vány sze rint), ne ga tív föl de lé sû há ló zat ról
tör té nik.

5.1. Von ta tó mo to rok és haj tó mû vek
A von ta tó mo to ro kat, haj tó mû ve ket és egyéb gé pé sze ti

al kat ré sze ket a vo nal jel lem zõ i nek és az en ge dé lye zett se -
bes ség nek meg fele lõen kell mé re tez ni. Ezek nek a be ren -
de zé sek nek el kell vi sel ni ük azo kat a túl ter he lé se ket is,
ame lyek a kö vet ke zõ ese tek ben lép nek fel:

– a vo na lon elõ for du ló leg na gyobb emel ke dõn tör té nõ
üzem sze rû in dí tás kor;

– a vo na lon elõ for du ló leg na gyobb lej tõn vész fé ke zés -
kor;

– a ke rék pá rok in dí tá sa kor és fé ke zé se kor be kö vet ke zõ 
ki pör gés kor, illetve meg csú szás kor;

– az áram el lá tás fe szült sé gé nek a meg en ge dett szél sõ
ha tá rok kö zött be kö vet ke zõ lök éssze rû meg vál to zá sa kor.

A jár mû von ta tó mo tor ja i nak együt tes név le ges tel je sít -
mé nye – meg fe le lõ tar ta lék kal –, 5 fõ/m2 álló utas ter he lés -
sel szá mí tott utas for gal mi be fo ga dó ké pes ség nek meg fe le -
lõ ter he lés re vo nat koz tat va te gye le he tõ vé az üze mel te tõ
ál tal meg kö ve telt me net di na mi kai jel lem zõk el éré sét.

A von ta tó mo tor név le ges tel je sít mé nyé nek az ál lan dó
(tar tós) tel je sít ményt kell te kin te ni.

A jár mû se bes sé gét és vo nó ere jét, va la mint a menet -
diagramot név le ges fe szült ség re és kö ze pe sen ko pott ke re -
kek re kell meg ad ni.

A von ta tó mo to rok vo nó- és fék ere jét a rak súly függ vé -
nyé ben ön mû kö dõ en kell sza bá lyoz ni.

A leg na gyobb in dí tá si gyor sí tás 1,3 m/s2-nál na gyobb
nem le het, a gyor su lás vál to zá sa pe dig leg fel jebb 0,8 m/s3

le het, de tö re ked ni kell a 0,6 m/s3 ér ték el éré sé re.
A haj tó mû át té te lét úgy kell meg ha tá roz ni, hogy a jár mû 

az – al kal maz ni kí vánt – en ge dé lye zett se bes sé get a von ta -
tó mo tor meg en ge dett leg na gyobb for du lat szá ma és kö ze -
pe sen ko pott ke re kek mel lett is el ér je.

A mo to rok szel lõ zé sét úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a jár -
mû nagy nyo más sal mû kö dõ gépi mo sá sa kor is a mo tor víz 
be ha to lá sa ellen vé dett le gyen.

A mo to rok érin tés vé del mi be so ro lás sze rint freccse nõ
víz el le ni vé del mi osz tály ba kell, hogy tar toz za nak.

5. 2.  Áram sze dõk
Az áram sze dõk nek har ma dik sí nes rend sze rû, fel sõ ta -

pin tá sos ki ala kí tá sú ak nak kell len ni ük.
Az áram sze dõt úgy kell ki ala kí ta ni, hogy az ára mot a

har ma dik sín rõl a meg en ge dett szél sõ hely ze tek ál tal ha tá -
rolt tar to mány ban, biz ton sá go san és szik ra men te sen ké pes 
le gyen a jár mû ener gia el lá tó be ren de zé se i hez ve zet ni.

Az áram sze dõ be avat ko zás nél kül a jár mû mind két me -
net irá nyá ban egy for mán mû köd jön.
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Az áram sze dõ nek al kal mas nak kell len nie arra, hogy a
jár mû álló hely ze té ben ká ro so dás nél kül, tar tó san át tud ja
vin ni a jár mû ben be kap csolt va la mennyi se géd üze mi be -
ren de zés ener gia el lá tá sá hoz szük sé ges ára mot.

Az áram sze dõ el he lye zé se és ki ala kí tá sa olyan le gyen,
hogy ki vé te les ese tek ben el vi sel je az áram ve ze tõ sín és az
áram sze dõ el tá vo lo dá sa kor moz gás köz ben je lent ke zõ
íve ket, a jár mû leg na gyobb áram fel vé te le ese tén is.

Az áram sze dõ nek a vé del mi be ren de zé sek mû kö dé si
ide je alatt, ká ro so dás nél kül kell tud nia át ve zet ni a jár mû
zár la ti áram át.

Az áram sze dõ nek táv mû köd te té sû nek kell len nie. A ve -
ze tõ fül ké bõl vo nat sze rel vény re vo nat ko zó an le hes sen az
összes áram sze dõt az áram ve ze tõ sín rõl le emel ni, és sze -
rel vény ré szen ként kü lön-kü lön táv mû köd te tés sel az áram -
ve ze tõ sín re vissza he lyez ni.

A jár mû biz ton sá gi föl de lé sét úgy kell ki ala kí ta ni, hogy
– a jár mû áram sze dõ i tõl tel je sen füg get le nül mû köd -

jön, vagy
– ha a jár mû áram sze dõ it hasz nál ja fel a har ma dik sín

és a föl de lé si pont kö zöt ti vil la mos kap cso lat ki ala kí tá sá ra, 
ak kor biz to sí ta ni kell az áram sze dõ és a har ma dik sín szál
kö zöt ti ál lan dó és ki kény sze rí tett kap cso la tot.

A biz ton sá gi föl de lõ szer ke ze tet biz ton sá gi be ren de zés -
ként kell ke zel ni.

A jár mû jár mû te le pi áram el lá tá sát mun ka vé del mi szem -
pont ból a le he tõ leg biz ton sá go sabb mó don kell kialakí -
tani.

6. Ve zér lés és se géd üzem

6.1. Se géd üze mi be ren de zé sek
Ál ta lá nos kö ve tel mény, hogy a jár mû üzem biz ton sá gát

be fo lyá so ló se géd üze mi be ren de zé se ket (komp resszor,
ak ku mu lá tor, töl tõ be ren de zé sek, se géd üze mi in vert erek
stb.) a jár mû ben meg oszt va, pár hu za mos kap cso lás ban
kell ki ala kí ta ni úgy, hogy bár mely be ren de zés faj ta va la -
me lyik egy sé gé nek üzem za va ra ese tén a köz le ke dés biz -
ton sá gi rész egy sé gek mû kö dõ ké pes sé ge és a vo nat üzem -
kész sé ge biz to sít va le gyen (re dun dan cia).

6.2. Kap cso ló- és ve zér lõ be ren de zé sek
A jár mû kap cso ló- és ve zér lõ be ren de zé se it úgy kell ki -

ala kí ta ni, hogy min den ve ze tõ ál lás ból te gye le he tõ vé az
„elõ re” és „hát ra” me ne tet.

A me net irány ki vá lasz tá sá ra kü lön kap cso lót kell ki ala -
kí ta ni.

Az irány vál tó kap cso lás nak biz to sí ta nia kell az „elõ re”
és „hát ra” me net, va la mint a sem le ges vagy „0” ál lás le he -
tõ sé gét.

A von ta tó mo to rok vo nó-, fé ke zõ ere jét több fo ko zat ban
vagy fo ko zat men te sen és lö kés men te sen kell sza bá lyoz ni.

A me net- és fék sza bály zó ki kap csolt (,,0”) ál lá sát és to -
la tó fo ko za tát min den eset ben, tar tó san be kap csol ha tó me -
net fo ko za ta it és fék fo ko za ta it pe dig – a fél au to ma ta vagy
tel je sen au to ma ta mû kö dé sû ve zér lé sek ki vé te lé vel – hely -
zet ér zé ke lõ pon to zás sal kell el lát ni.

A jár mû ve zér lé sét úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a jár -
mû/vo nat sze rel vény in dí tá sa a jár mû bõl/vo nat sze rel vény -
bõl egy szer re csak egy ve ze tõ ál lás ból le gyen le het sé ges és
a jár mû/vo nat sze rel vény il le ték te le nül, vagy vé let len sze -
rû en ne le gyen el in dít ha tó, és a sze rel vény ne tud jon el gu -
rul ni.

A ve zér lés le gyen al kal mas az üze mel te tõ ál tal al kal -
maz ni kí vánt vo nat be fo lyá so ló rend szer rel tör té nõ két irá -
nyú kom mu ni ká ci ó ra, és a le het sé ges be- és ki me nõ je lek
(in put, out put) di ag nosz ti kai mód sze rek kel a jár mû pró ba -
üze me so rán el len õriz he tõk le gye nek.

A ve zér lés te gye le he tõ vé a von ta tó mo to rok me net- és
fék üze mi ve zér lé sét, illetve sza bá lyo zá sát úgy, hogy ki elé -
gít se a te le pí tett vo nat be fo lyá so ló, illetve irá nyí tó rend -
szer rel együtt mû köd ve az el len õr zött:

– in dí tás
– se bes ség tar tás
– se bes ség csök ken tés és
– cél fé ke zés

al kal ma zá sát.

6.3. Kis fe szült sé gû be ren de zé sek
A jár mû vek ve zér lé si, jel zé si, mû köd te tõ és egyéb se géd -

üze mi, nem a von ta tá si áram kö rök ener gia el lá tá sá ra szol gá -
ló be ren de zé se i nek el lá tá sá ra kis fe szült sé gû ener gia el lá tó
rend szert kell lé te sí te ni. A kis fe szült sé gû be ren de zé sek le -
het nek több fé le fe szült sé gû ek és áram ne mû ek is.

A kis fe szült sé gû be ren de zé sek táp lá lá sá ra föld füg get -
len há ló za tot kell ki épí te ni.

A ve zér lõ, biz ton sá gi és vi lá gí tó be ren de zé sek kis fe -
szült sé gû ener gia el lá tó rend sze rét ak ku mu lá tor ról kell
táp lál ni.

Az üze mi vo nat egy sé gek ak ku mu lá to ra i nak töl tõ be ren -
de zé sé nek biz to sí ta nia kell, hogy egy töl tõ egy ség meg hi -
bá so dá sa kor az ak ku mu lá to rok töl tött sé ge nor mál üzem -
ben ne csök ken jen.

A töl tõ be ren de zé sek a há ló za ti táp fe szült ség tar tós ki -
esé se  miatt be kö vet ke zõ szük ség üze met köve tõen biz ton -
sá gi kor lá to zás nél kül te gyék le he tõ vé a vo nat üzem kész -
sé gét.

Ön ál ló an mû kö dõ ké pes jár mû egy sé gen ként ak ko ra ka -
pa ci tá sú ak ku mu lá tort kell be épí te ni, hogy 0 °C kül sõ hõ -
mér sék let és az ak ku mu lá to rok 70%-os töl tött sé gi szint jét
figye lembe véve fe lel jen meg a kö vet ke zõ kö ve tel mé -
nyek nek.

A há ló za ti táp fe szült ség ki esé se ese tén a jár mû meg ál lá -
sá ig, de leg alább 10 per cig biz to sít sa a jár mû tel jes üzem -
kész sé gét.

A jár mû meg ál lá sa után a há ló za ti táp fe szült ség tar tós
ki esé se ese tén az elsõ 30 perc ben:

– a ve ze tõ fül ké ben a tel jes szel lõ zést és fül ke vi lá gí tást, 
va la mint a jár mû zár lám pá i nak, rá dió kap cso la tá nak fo lya -
ma tos mû kö dé sét te gye le he tõ vé;

– az utas tér ben a mes ter sé ges szel lõ zés és a meg vi lá gí -
tás 50%-kal csök ken tett ér té ke mel lett biz to sít sa az uta sok
ki me ne kí té sé hez szük sé ges üze met.
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A jár mû meg ál lá sa után a há ló za ti táp fe szült ség tar tós
ki esé se ese tén leg alább 2,5 órán ke resz tül a sze mély zet vo -
na ton tar tóz ko dá sa ér de ké ben te gye le he tõ vé:

– a ve ze tõ fül ké ben 50%-kal csök ken tett mes ter sé ges
szel lõ zést, fül ke vi lá gí tást, rá dió kap cso la tot és a zár lám pák 
fo lya ma tos üze mét;

– az utas tér ben a szük ség vi lá gí tást.

A jár mû összes töl tõ be ren de zé sé nek ki esé se ese tén az
ak ku mu lá to rok fe lel je nek meg az elõ zõ pon tok ban le ír tak -
nak. Az uta sok ki szál lí tá sát köve tõen a vo nat üzem kész sé -
gét utas té ri vi lá gí tás és utas tér kény szer szel lõz te tés nél kül
csak szük ség vi lá gí tás mel lett még leg alább 30 per cen ke -
resz tül te gyék le he tõ vé.

A föld füg get len kis fe szült sé gû be ren de zé sek ak ku mu -
lá to rát a fo gyasz tók ról két sar kú kap cso ló val kell le vá lasz -
ta ni.

A kis fe szült sé gû be ren de zé sek vé del mét kis au to ma ták -
kal kell meg ol da ni.

6. 4. Vi lá gí tá si be ren de zé sek

A vi lá gí tá si áram kö rö ket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy azok 
a há ló za ti táp fe szült ség ki esé se ese tén is ké pe sek le gye nek 
a vi lá gí tó tes tek áram el lá tá sá ra.

A há ló za ti táp fe szült ség tar tós ki ma ra dá sa ese tén a vi lá -
gí tó tes tek 50%-a le kap csol ha tó úgy, hogy a ma ra dék vi lá -
gí tást szol gál ta tó áram kör nek au to ma ti ku san csat la koz nia
kell az ak ku mu lá tor hoz.

A fény szó ró kat és a zár lám pá kat min den eset ben az ak -
ku mu lá tor ról kell táp lál ni.

A vil la mos be ren de zé se ket úgy kell el he lyez ni, illetve
ki ala kí ta ni, hogy azok üzem sze rû el len õr zé se meg ol dott
le gyen.

A jár mû fõ- és se géd üze mi, va la mint ve zér lõ áram kö re i -
nek kap cso lá sát úgy kell ki ala kí ta ni, hogy be épí tés re ke -
rül je nek olyan di ag nosz ti kai csat la ko zók, ame lye ken ke -
resz tül a jár mû mû sza ki ál la po tá nak el len õr zé se el vé gez -
he tõ.

7. Fék be ren de zés

7.1. Ál ta lá nos elõ írások

Min den jár mû vet el kell lát ni két tel jes ér té kû, egy más -
tól füg get len, fo ko zat men te sen sza bá lyoz ha tó fék be ren de -
zés sel és rög zí tõ fék be ren de zés sel. A fo ko zat men te sen
sza bá lyoz ha tó fék nek a for ga lom ban kor lá to zás nél kül is -
mé tel ten mû köd tet he tõ nek (ki me rít he tet len nek) kell
lennie.

A jár mû egyik tel jes ér té kû fék be ren de zé se a vil la mos
ge ne rá to ros fék le gyen – ez az üze mi fék. Az üze mi fék nek 
al kal mas nak kell len nie vissza táp lá ló fé ke zés re is.

A jár mû vek má sik tel jes ér té kû fék be ren de zé se a biz -
ton sá gi fék vagy fõ fék.

A jár mû tar tós hely ben tar tá sá ra szol gá ló, kül sõ ener -
gia for rás tól füg get le nül mû kö dõ fék be ren de zé se a rög zí tõ
fék.

A jár mû nek le gyen olyan fék be ren de zé se, amely az ál -
lo má si tar tóz ko dás ide jé re a jár mû vet álló hely zet ben tart -
ja, ez a meg ál ló he lyi fék.

Az üze mi fék és fõ fék fék be ren de zé sé nek mé re te zé sé -
nél 8 fõ/m2 álló utas ter he lést kell figye lembe ven ni a há ló -
zat ra jel lem zõ leg ked ve zõt le nebb lejt vi szo nyok mel lett. A

ke rék-sín kap cso lat ban leg fel jebb m=0,16 ta pa dá si té nye -
zõ vel sza bad szá mol ni.

A rög zí tõ fék be ren de zés mé re te zé sé nél a ke rék-sín kap -

cso lat ban leg fel jebb m=0,2 ér té kû ta pa dá si té nye zõt le het
figye lembe ven ni.

A las su lás vál to zá sa üze mi fék nél 0,6 m/s3, vész fé ke -
zés nél 0,8 m/s3 ér ték nél na gyobb nem le het.

7.2. Fék út, fék be ren de zé sek kö zöt ti kap cso lat
A jár mû fék út ja, ter he lé sé tõl füg get le nül, meg kell fe lel -

jen az I. Füg ge lék A. táb lá za ta sze rin ti ér té kek nek.
A jár mû két tel jes ér té kû fék be ren de zé sé nek egy más tól

füg get len nek kell len nie. Az egyik ben fel lé põ üzem za var
ese tén a má sik fék nek hi bát la nul kell üze mel nie.

A két tel jes ér té kû fék be ren de zés kö zül a biz ton sá gi fé -
ket fölé kell ren del ni az üze mi fék nek.

A jár mû ve ken ön mû kö dõ fék he lyet te sí tést kell meg va -
ló sí ta ni.

Az üze mi fék üzem kép te len sé ge ese tén a biz ton sá gi
fék nek ön mû kö dõ en kell mû kö dés be lép nie.

A fék ha tás nak az üze mi fék üzem kép te len sé ge ese tén is
olyan nak kell len nie, hogy a jár mû fék út ja az I. Füg ge lék
A. táb lá za tá ban fog lalt ér té kek nek meg fe lel jen.

A fék he lyet te sí tés rõl a jár mû ve ze tõt a ve ze tõ ál lás ban
vo nat ré szek re ta gol tan kell tá jé koz tat ni.

Fék he lyet te sí tés csak a hi bás üze mi fé kes jár mû egy sé -
gek ben kö vet kez het be.

A he lyet te sí tõ fõ fék a fék he lyet te sí tés re kor lá to zás nél -
kül le gyen al kal mas.

A rög zí tõ fék a jár mû vet kor lát lan hosszú ide ig rög zít se
a met ró há ló zat leg na gyobb esé sû pá lya sza ka szán 8 fõ/m2

álló utas ter he lés mel lett.
A meg ál ló he lyi fék ki ala kí tá sa so rán en ge dé lye zett a

rög zí tõ fék ele me i nek fel hasz ná lá sa a mû köd te tés hez.
A rög zí tõ fék me cha niz mu sa hat hat a biz ton sá gi fék me -

cha ni kus ele me i re, azon ban a tel je sen füg get len mû köd te -
tést biz to sí ta ni kell.

A vil la mos üze mi fék be ren de zés nél meg en ge dett a
kom bi nált fék al kal ma zá sa, ek kor a me cha ni kus fék csak
10 km/h se bes ség ha tár alatt lép het mû kö dés be.

Kom bi nált üze mi fé ke zés nél biz to sí ta ni kell a két fék be -
ren de zés köz ti meg fu tás- és lö kés men tes át vál tást, és a jár -
mû sima meg ál lí tá sát.

Mind két tel jes ér té kû fék be ren de zés nek a jár mû áll va
tar tá sát leg alább 30 per cig biz to sí ta nia kell, ha a ve ze tõ a
fé ket nem old ja fel. Ezt a táp fe szült ség ki esé se ese tén is
biz to sí ta ni kell.

A vil la mos üze mi fék nek a há ló za ti táp fe szült ség ki ma -
ra dá sa kor is mû köd nie kell és mû kö dé se köz ben el kell vi -
sel nie a há ló za ti táp fe szült ség ki ma ra dást. A há ló za ti táp -
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fe szült ség ki esé se kor, a ve ze tõ szán dé ká tól füg get le nül
nem sza bad a biz ton sá gi fék nek mû kö dés be lép nie.

A biz ton sá gi fék nek pá lyá ról ka pott jel alap ján is, ter he -
lés tõl füg get le nül, tel je sí te nie kell az I. Füg ge lék B. táb lá -
za ta sze rin ti fék uta kat.

A biz ton sá gi fék nek vo nat sza ka dás ese tén au to ma ti ku -
san mû kö dés be kell lép nie.

A vész fé ke zést a biz ton sá gi fék kel kell meg ol da ni.
A biz ton sá gi fék be ren de zést úgy kell ki ala kí ta ni, hogy a 

fé ke zés so rán tilt sa a von ta tó mo to rok me net üze mét és zár -
ja ki, hogy a ve ze tõ szán dé ko san vagy vé let le nül me net -
üzem re kap csol has son.

7.3. Tel jes ér té kû fék be ren de zé sek
A vil la mos üze mi fék be ren de zés nek, üzem sze rû hasz -

ná lat köz ben, a le het sé ges leg ked ve zõt le nebb igény be vé -
te lek mel lett, még hosszan tar tó, rend sze res fé ke zés ese tén
is üzem biz to san kell mû köd nie.

A biz ton sá gi fék be ren de zés nek 8 fõ/m2 álló utas ter he -
lés és veng+10% se bes ség ese tén is üzem sze rû en leg alább
há rom egy más utá ni fé ke zést kell tud nia tel je sí te ni ká ro so -
dás nél kül, de konst ruk ci ó já ban biz to sí ta nia kell öt egy -
más utá ni fé ke zés le he tõ sé gét.

A tel jes ér té kû fé kek ol dá si ide je a tel jes be fé ke zett ség
ese tén sem le het több mint 2,5 s.

A jár mû vek mind két tel jes ér té kû fék be ren de zé sét ter -
he lés füg gõ, fo lya ma tos rak súly sza bá lyo zás sal kell ki ala -
kí ta ni.

A tel jes ér té kû fék be ren de zé sek mû kö dé se so rán gon -
dos kod ni kell az au to ma ti kus csú szás vé de lem rõl.

Az üze mi fé ke zés köz ben tör té nõ biz ton sá gi fék hasz ná -
la ta (vész fé ke zés) so rán sem kö vet kez het be a ke rék pá rok
meg csú szá sa.

A tel jes ér té kû fék be ren de zés bár me lyi ké vel meg kez -
dett fé ke zés meg ál lás elõt ti meg szû né se ese tén biz to sí ta ni
kell a fék erõ fo lya ma tos (ló du lás men tes) meg szû né sét, a
ve ze tõ kész sé gé tõl füg get le nül.

Sû rí tett le ve gõ vel mû köd te tett fék be ren de zést úgy kell
ki ala kí ta ni, hogy

– ren del kez zen túl nyo más el le ni vé de lem mel;
– ren del kez zen lég tisz tí tó és víz te le ní tõ be ren de zés sel;
– meg fele lõen tö mör le gyen;
– a fék be ren de zés és al kat ré szei, az idõ já rá si kö rül mé -

nyek tõl füg get le nül, meg bíz ha tó an mû köd je nek.
Mind két tel jes ér té kû fék be ren de zés üzem kész sé gé rõl,

a fék erõ vel ará nyos jel lel a jár mû ve ze tõt tá jé koz tat ni kell.
A tel jes ér té kû fék be ren de zé sek mû kö dé se köz ben a jár -

mû ben/sze rel vény ben nem kö vet kez het be rán ga tás, ráz -
kó dás.

7.4. Rög zí tõ fék
A rög zí tõ fék ru gó erõ-tá ro lós rend sze rû le gyen, ahol a

kül sõ ener gia be ve ze té se nél kül, a rugó nyo mó e re jé vel
kell a fé ke zõ erõt biz to sí ta ni.

A rög zí tõ fé ket a kö vet ke zõk sze rint kell ki ala kí ta ni.
Rög zí tett ál la po tát me cha ni kus kap cso lat tal kell biz to -

sí ta ni.

Rög zí tett ál la po tá ban fo lya ma to san biz to sít sa a leg na -
gyobb fék erõt.

A be fé ke zett ál la po tot biz to sí tó me cha ni kus szer ke ze tet 
úgy kell ki ala kí ta ni, hogy vé let len sze rû en ne le gyen old -
ha tó.

Az üze men kí vül he lye zett jár mû nél is gon dos kod ni
kell a min den ko ri old ha tó ság ról és üzem be helyezhetõ -
ségrõl.

A rög zí tõ fék üzem ál la po tát min den jár mû egy ség ben
kü lön-kü lön ki kell je lez ni oly mó don, hogy az üzem be he -
lye zett ve ze tõ ál lás ban a rög zí tõ fék tel jes jár mû re/jár mû -
sze rel vény re vo nat koz ta tott üzem kész sé gé rõl is in for má -
ci ót szol gál tas son.

A rög zí tõ fék be ren de zés mû köd te té sé vel szem ben el vá -
rás, hogy az üzem sze rû en hasz nált leg na gyobb vo nat sze -
rel vé nyen, az üzem be he lye zett ve ze tõ ál lás ból annyi ko -
csi nál le gyen ha tá sos sá te he tõ a rög zí tõ fék, amennyi vel
el ér he tõ, hogy a 8 fõ/m2 álló utas sal szá molt ter he lé sû vo -
nat sze rel vény 40‰-s lej tõn ál ló hely ben biz ton ság gal áll va 
tar ha tó legyen.

Az üzem sze rû meg ál lá sok al kal má val a jár mû áll va tar -
tá sa tör tén het a rög zí tõ fék be ren de zés fé ke zõ me cha niz -
mu sá nak fel hasz ná lá sá val is.

7. 5. Fék be ren de zé sek ve zér lé se, ke ze lõ szer vek
A két tel jes ér té kû fék be ren de zést (üze mi és biz ton sá gi)

úgy kell ki ala kí ta ni, hogy az üzem be he lye zett ve ze tõ ál -
lás ból a jár mû/vo nat sze rel vény va la mennyi fék be ren de zé -
se egy ide jû leg mû köd tet he tõ le gyen.

Az üze mi fék be ren de zés mû köd te té se a me net ve zér lés -
re is al kal mas me net sza bály zó kar ke ze lé sé vel tör tén jen.

Az üze mi fék he lyet te sí té se kü lön ke ze lést nem igé nyel -
het.

A kom bi nált üze mi fé ke zés nél al kal ma zott áll va tar tó
fé ke zés kü lön ke ze lõ szerv mû köd te té sét ne igé nyel je, de a
me net sza bály zó kar adott po zí ci ó já hoz kap csol ha tó le -
gyen.

A biz ton sá gi fék mû köd te te té sé re ön ál ló ke ze lõ szer vet
kell lé te sí te ni. A biz ton sá gi fék ke ze lõ szer vén kü lön vész -
fék po zí ci ót is ki kell ala kí ta ni.

A ve ze tõ fül ké be, a biz ton sá gi fék ke ze lõ szer vé tõl füg -
get le nül, kü lön vész fék mû köd te tõt is be kell épí te ni.

Az utas te rek ben vész fék mû köd te tõt nem sza bad el he -
lyez ni.

Az utas te rek ben olyan vész jel zõ ket kell el he lyez ni (jár -
mû ré szen ként és ol da lan ként leg alább egy-egy át ló san el -
he lyez ve), ame lyek kel az uta sok a sze rel vény bár me lyik
ré szé bõl a ve ze tõ szá má ra át be szé lõ vész jel zést ad hat nak.

A rög zí tõ fék be ren de zés mû köd te té sét min den jár mû rész -
ben, az uta sok elõl el zárt he lyen, ke zel he tõ vé kell ten ni.

8. Jel zõ be ren de zé sek

8.1. Fény jel zõ be ren de zé sek
A jár mû elsõ hom lok fa lá ra er nyõ zött, aszim met ri kus,

tom pít ha tó fé nyû kö zép-szim met ri ku san el he lye zett, leg -
alább két fény szó rót kell fel sze rel ni.
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A fény szó rók ál lí tá si le he tõ sé gé rõl gon dos kod ni kell.
A tá vol sá gi fény szó ró nak a meg en ge dett ma xi má lis se -

bes ség hez tar to zó fék út tal azo nos tá vol sá got úgy kell meg -
vi lá gí ta nia, hogy a ve szély hely zet fel is mer he tõ le gyen.

A tá vol sá gi fény szó rók vil la mos kap cso lá sá nak olyan -
nak kell len nie, hogy egy ide jû leg csak egy faj ta vi lá gí tást
(tom pí tott vagy tá vol sá gi) le hes sen al kal maz ni, to váb bá a
fény szó ró csak a zár lám pák kal együtt le gyen bekapcsol -
ható.

A tá vol sá gi fény szó ró be kap csolt ál la po tát a ve ze tõ ál -
lás ban kék ellen õr zõ fénnyel kell je lez ni.

A jár mû vek mind két vé gét zár lám pá val kell el lát ni.
A zár lám pa csak vö rös fényt bo csát hat ki.
A jár mû kül sõ vi lá gí tá sá nak kap cso ló it úgy kell ki ala kí -

ta ni, hogy a jár mû üzem be he lye zé sé vel au to ma ti ku san
kap cso lód ja nak be. A kap cso lás nak a kö vet ke zõ jel zés ké -
pet kell ad nia:

– az irány vál tó kap cso lás sem le ges ál lá sá ban a jár mû/
vo nat sze rel vény mind két vé gén vö rös zá ró fényt kell kap -
csol ni;

– az irány vál tó kap cso lás „elõ re”, illetve „hát ra” me -
net be tör té nõ kap cso lá sa ese tén a jár mû/vo nat sze rel vény
ki vá lasz tott me net irány sze rin ti hom lok fa lán fe hér fényt
(tom pí tott vagy hosszú fény), míg a jár mû/vo nat sze rel -
vény vé gén vö rös zá ró fényt kell kap csol ni.

8. 2. Hang jel zõ be ren de zé sek
A jár mû vet a köz le ke dés ben részt ve võk fi gyel mez te té -

sé re, kürt tel kell el lát ni.
A fi gyel mez te tõ hang jel zõ be ren de zés hang jel zé sé nek

erõs sé ge a jár mû hom lok sík já tól 7 mé ter tá vol ság ban, a
pe ron szint fe lett 0,5–1,5 mé ter ma gas ság ban, 90–120
dB(A) le gyen.

A jel zés for rá sát úgy kell el he lyez ni, hogy a hang ter je -
dé sét jár mû szer ke ze ti ré szek ne aka dá lyoz zák.

A jár mû vet akusz ti kai és fény jel zést adó in dí tás jel -
zõ-be ren de zés sel kell fel sze rel ni.

Az in dí tás jel zõ-be ren de zést a ve ze tõ is mû köd tet he ti,
de össze kell han gol ni az aj tó mû köd te tés sel.

Függelékek a Metró Jármû Szabályzathoz

I. FÜGGELÉK

Fék vizs gá lat

A fék be ren de zé sek el len õr zé se so rán iga zol ni kell,
hogy

– a jár mû fék be ren de zé sei meg fe lel nek a je len Sza -
bály zat ban elõ írt kö ve tel mé nyek nek

– az egyes fék be ren de zé sek kel el vég zett fék út mé ré sek
ered mé nyei meg fe lel nek je len Füg ge lék A. és B. táb lá za -
ta i ban meg adott ér té kek nek.

1. So ro zat jár mû vek vizs gála ta

1.1. Üres jár mû vel el len õriz ni kell, hogy a je len I. Füg -
ge lék 3. pont ja sze rin ti mód szer rel mér ve a jár mû az A. és

B. táb lá zat ban az át la gos kez de ti se bes sé gek függ vé nyé -
ben meg adott leg na gyobb meg en ge dett fék úton be lül biz -
ton sá go san meg tud nak áll ni.

1.1.1. A táb lá zat ban nem sze rep lõ köz ben sõ kez de ti
 sebességekhez tar to zó meg en ge dett leg hosszabb fék utat
li ne á ris in ter po lá ci ó val kell meg ha tá roz ni.

1.2. Az üze mi, a biz ton sá gi fék kel, va la mint a ve ze tõ ál -
lás ban lévõ vész fék kel kü lön-kü lön kell a mé rést vé gez ni.
Az egyes fék be ren de zé sek vizs gá la ta so rán a mé ré se ket
kü lön bö zõ kez de ti se bes ség rõl in dít va kell vé gez ni. Kez -
de ti se bes sé gen ként két-két mé rést kell vé gez ni. A kez de ti
vizs gá la ti se bes sé ge ket úgy kell meg vá lasz ta ni, hogy a tel -
jes se bes ség tar to má nyon leg fel jebb 25 km/h se bes sé gi
lép csõk ben kell vé gig ha lad ni. Az egyik kez de ti se bes ség a
jár mû re en ge dé lye zett leg na gyobb se bes ség kell le gyen.

1.3. A rög zí tõ fék kel mû kö dé si pró bát kell vé gez ni,
majd ellen õr zõ fék út mé rés mód sze ré vel kell a fék uta kat
meg ha tá roz ni. A mért fék utak nem ha lad hat ják meg az
I. Füg ge lék 2.2. pont ja sze rint meg ha tá ro zott rög zí tõ fék
ellen õr zõ fék út já nak ér té két. A vizs gá lat vég re haj tá sát és
ered mé nyét bi zony la tol ni kell.

1.4. Álló jár mû vön el len õriz ni kell a vo nat sza ka dá si
fék mû köd te tés ha tá sos sá gát.

1.5. A jár mû vön az üze mi fék he lyet te sí té sét fék út mé -
rés sel kell el len õriz ni.

1.6. A so ro zat ban gyár tott vagy át ala kí tott jár mû vek
leg alább 10%-án el kell vé gez ni ülõ utas + 5 fõ/m2 utas ter -
he lés sel, veng+10% se bes ség rõl a há rom egy más utá ni
vész fé ke zés el len õr zé sét leg fel jebb 1 per ces pi hen te tés al -
kal ma zá sá val. A fék út nem le het hosszabb a B. táb lá zat ban 
meg ha tá ro zott fék út ér té kek nél.

2. Pro to tí pus jár mû vek vizs gá la ta

2.1. Pro to tí pus jár mû vel az 1. pont sze rin ti fék mé ré se -
ket a jár mû leg alább négy fé le ter he lé si ál la po tá ban, min -
den fé ke zé si mód ban, kez de ti se bes sé gen ként 5-5 fék mé -
rést vé gez ve kell vég re haj ta ni, fo lya ma tos egy más után -
ban. A jár mû négy ter he lé si alap ese te az aláb bi kell le -
gyen: üres jár mû, csak ülõ utas ter he lés, ülõ utas + 5 fõ/m2

álló utas ter he lés (utas for gal mi be fo ga dó ké pes ség), va la -
mint ülõ utas + 8 fõ/m2 álló utas ter he lés.

2.2. Pro to tí pus jár mû vel el kell vé gez ni a rög zí tõ fék ún. 
áll va tar tá si pró bá ját, mely nek so rán a je len sza bály zat
7.2. pont ja sze rin ti igény be vé tel mel lett a jár mû vet a mér -
ték adó lej tõn áll va kell tart sa. A rög zí tõ fék si ke res áll va -
tar tá si pró bá ja után, üres jár mû vel, a rög zí tõ fék ki zá ró la -
gos hasz ná la tá val leg fel jebb 15 km/h kez de ti se bes ség rõl
leg alább 5 db fék út mé rést kell vé gez ni, me lyek fel hasz ná -
lá sá val kell meg ha tá roz ni a so ro zat jár mû vek vizs gá la tá -
hoz szük sé ges, az adott kez de ti se bes ség hez tar to zó, rög zí -
tõ fék ellen õr zõ fék út já nak ér té két.

2. 3. Pro to tí pus jár mû vön funk ci o ná lis pró bák kal kell
iga zol ni, hogy a jár mû fék be ren de zé sei ma ra dék ta la nul
tel je sí tik a je len Sza bály zat 7. Fe je ze té ben elõ ír ta kat.
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2. 4. Pro to tí pus jár mû 2.1–2.3. pon tok sze rin ti összes
fék vizs gá la tát meg kell is mé tel ni ak kor, ha a vizs gá la tok
kö zül bár mely ko ráb bi fék vizs gá lat si ker te len volt.

2. 5. A biz ton sá gi fék be ren de zés 7.3. pont sze rin ti meg -
fe le lõ sé gét az aláb bi ak figye lembevételével kell el vé gez -
ni:

2.5.1. A pró bát sík, egye nes szá raz pá lyán kell el vé gez -
ni. A mé ré sek ide jén a szél se bes ség leg fel jebb 2 m/s le het.

2.5.2. A fék út mé ré sek so rán az elsõ há rom mé rés kö zött
leg fel jebb 1 perc, az ezt kö ve tõ két mé rés kö zött leg fel jebb
10 perc ál lás idõt le het biz to sí ta ni a fék rend szer hû té sé re.

2.5.3. A vizs gá lat el vég zé se után a fék be té te ket szem -
re vé te le zé ses vizs gá lat nak kell alá vet ni. A fék be té ten re -
pe dé si, be égé si nyo mok nem le het nek. En nek ered mé nyét
a vizs gá la ti je len tés ben sze re pel tet ni kell.

2.5.4. A fék be tét rõl a fék tár csá ra vagy a ke rék re anyag -
fel ra kó dás nem jö het lét re, és a fék út az utol só mé rés után
sem ha lad hat ja meg a B. táb lá zat ban elõ írt fék uta kat. A
fék be ren de zés ben az öt egy más utá ni vész fé ke zés után
nem ke let kez het ma ra dan dó alak vál to zás, a fék be ren de -
zés nek mû kö dés ké pes nek kell ma rad nia.

2.6. A pro to tí pus jár mû fék vizs gá la ta so rán min den
fék mé rés so rán re giszt rál ni kell a leg na gyobb las su lás és a
leg na gyobb las su lás vál to zás ér té két is.

3. A fék út mé rés mód sze re

3.1. A fék út mé ré se ket az üze mel te tõ vál la lat, vagy a
pro to tí pus vizs gá la to kat vég zõ in té zet, illetve az ál ta la
 bérelt, olyan el kü lö ní tett pá lyán – to váb bi ak ban pró ba pá -
lya – kell el vé gez ni, amely nek mû sza ki ál la po ta meg fe le -
lõ, a vá gány tisz ta (olaj- és jég men tes) és for ga lom men tes.
A pró ba pá lyát úgy kell ki ala kí ta ni, hogy

3.1.1. a jár mû min den fék nem ben, a tel jes en ge dé lye -
zé si se bes ség tar to mány ban (0–veng+10%) min den kez de ti
se bes ség rõl, a re ku pe rá ci ós és re ku pe rá ció nél kü li üzem ál -
la pot ban – a fé ke zés köz be ni fék he lyet te sí tés szán dé kos
lét re ho zá sá nak fel té te lé vel is – biz ton sá gos kö rül mé nyek
kö zött ki pró bál ha tó legyen;

3.1.2. olyan biz to sí tó és vo nat be fo lyá so ló rend szer le -
gyen mel lé te le pít ve, amely azo nos a Met ró üzem ben te le -
pí tet tel és azon min den nor mál és rend kí vü li üzem ál la pot a 
pró ba ve ze tõ uta sí tá sá ra szán dé ko san meg va ló sít ha tó;

3.1.3. ren del kez zen olyan vizs gá ló hellyel, ahol a jár -
mû al váz alat ti ré szei is biz ton sá go san vizs gál ha tók és
szük ség ese tén a kü lön bö zõ al váz alat ti be sza bá lyo zá si fel -
ada tok is el vé gez he tõk.

3.1.4. a pá lya vagy vég te le ní tett ki ala kí tá sú (kör vagy
ová lis ala kú), vagy cson ka vá gány le gyen, amely az aláb bi
hosszú sá gú sza ka szo kat tar tal maz za:

3.1.5. gyor sí tó sza kasz, amely meg fe le lõ hosszú sá gú
utat biz to sí t a jár mû vek szá má ra ah hoz, hogy a jár mû álló
hely ze té bõl veng + 10% se bes ség re, a ren del ke zés re álló
gyor sí tá si tel je sít mé nyé vel ké pes le gyen fel gyor sul ni;

3.1.6. a gyor sí tó sza kasz után meg fe le lõ hosszú sá gú
sík, egye nes se bes ség mé rõ sza kaszt, mely nek hossza leg -
alább 50 m kell le gyen;

3.1.7. a se bes ség mé rõ sza kasz vé gé tõl kezd ve kell ki je -
löl ni a fék út mé rés he lyét – fék út mé rõ sza kasz –, mely sík,
egye nes és víz szin tes kell le gyen. Hossza leg alább a leg na -
gyobb meg en ge dett fék út tal kell meg egyez zen;

3.1.8. a fék út mé rés he lye után még leg alább 150 m
hosszú biz ton sá gi sza kaszt kell ki ala kí ta ni;

3.1.9. a cson ka vá gány vé gé re mun ka emész tõs üt kö zõ -
ba kot kell te le pí te ni úgy, hogy az üt kö zõ bak elé 30 m-re
iner cia stop, 10 m-re pe dig fix au to stop áll ványt kell te le pí -
te ni. A vá gány ten gely vo na lá ban az üt kö zõ bak mö gött,
épü let, osz lop, tûz ol tó út ki vé te lé vel út, jár da 30 m-en be -
lül nem le het.

3.1.10. a pá lya fék út mé rõ sza ka sza mel lett, 10 m-es
osz tás sal, a mé ré sek vég re haj tá sát se gí tõ jel zé se ket kell el -
he lyez ni. A 100 m-es osz tá so kat az alap osz tás tól el té rõ
szín je lö lés sel kell je löl ni;

3.1.11. a pró ba pá lya se bes ség mé rõ és fék út mé rõ sza ka -
sza i ba ki té rõ nem te le pít he tõ;

3.1.12. a pró ba pá lya hosszát – a fék út mé rõ sza kasz ki -
vé te lé vel – olyan gépi be ren de zé sek al kal ma zá sá val le het
csök ken te ni, ame lyek ki ma gas ló biz ton ság tech ni kai szín -
vo na lat kép vi sel nek és azok al kal ma zá sá hoz a Köz pon ti
Köz le ke dé si Fel ügye let – a Fõ vá ro si Köz le ke dé si Fel -
ügye let be vo ná sá val – hoz zá já rult.

3.2. A fék út mé rés so rán a ke rék és sín köz ti ta pa dást
ho mo ko lás sal vagy más mód szer rel ja ví ta ni nem sza bad.

3.3. Ha a pá lya vi szo nyok az idõ já rás  miatt vagy egyéb
ok ból nem al kal ma sak a mé rés re, ak kor a vizs gá la to kat el
kell ha lasz ta ni.

3.4. A mé rés so rán csak a vizs gá lat tár gyát ké pe zõ fék -
be ren de zést sza bad mû köd tet ni, ki vé ve, ha va la mi a jár mû
biz ton sá gos meg ál lí tá sát ve szé lyez te ti.

3.5. A fé ke zést ak kor kell meg kez de ni, ami kor már a
von ta tó mo to rok ára ma ki van kap csol va, ki vé ve a 7.2. fe -
je zet utol só be kez dé sé ben le ír tak sze rin ti ki pró bá lá sa.

3.6. A fé ke zés a fék út mé rés szem pont já ból a ve zér lõ
kap cso ló fék re-mû köd te té se kor kez dõ dik és a tel jes meg -
ál lás pil la na tá ban ér vé get.

3.7. A fé ke zés kez de ti se bes sé gét elõ ze tesen hi te le sí -
tett se bes ség mé rõ rõl kell meg ha tá roz ni. A se bes ség hi te les 
meg ha tá ro zá sá ra a jár mû re te le pí tett se bes ség mé rõ és -író
be ren de zés is el fo gad ha tó so ro zat jár mû vek nél.

3.8. A fé ke zés so rán meg tett utat a mé rõ sza kasz men -
tén ki je lölt osz tás fel hasz ná lá sá val vagy hi te le sí tett út mé -
rõ vel kell meg ál la pí ta ni.

3.9. Két ve ze tõ ál lá sos jár mû vel mind két me net irány -
ban el kell vé gez ni a mé ré se ket.

3.10. A fék út mé ré sek so rán meg en ge dett leg hosszabb
fék uta kat az A. és B. táb lá za tok tar tal maz zák.

3.11. Jár mû vizs gá ra csak a jár mû vek mi nõ sí té sé ben
nagy gya kor lat tal ren del ke zõ met ró mo tor ko csi-ve ze tõ ve -
zé nyel he tõ.
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3.12. A fék út mé ré sek ered mé nye it jegy zõ könyv ben kell rög zí te ni és azt az üzem be he lye zé si en ge dély hez kell csa -
tol ni, amit az üze mel te tõ kö te les meg õriz ni.

Fék út táb lá zat: A

A metró jármû megengedett leghosszabb fékútja
üzemi fékezés esetén

A fé ke zés kez de ti se bes sé ge
km/h

A meg en ge dett leg hosszabb fék út
m

20  20

25  30

30  40

35  50

40  65

45  80

50  95

55 110

60 130

65 155

70 180

75 205

80 230

85 260

90 290

Fék út táb lá zat: B

A metró jármû megengedett leghosszabb fékútja biztonsági fékkel vészfékezés esetén

A fé ke zés kez de ti se bes sé ge
km/h

A meg en ge dett leg hosszabb fék út
m

10  10

15  15

20  20

25  30

30  35

35  50

40  60

45  75

50 90

55 105

60 125

65 145

70 170

75 195

80 220

85 250

90 280
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Jegy zõ könyv fék út mé rés hez

FÉKÚTMÉRÉSI ADATOK

KÉSZÜLT

A .................................................................. TÍPUSÚ

..............................................PÁLYASZÁMÚ

METRÓ JÁRMÛ HATÓSÁGI JÁRMÛVIZSGÁJÁN

20....... ÉV ............................................ HÓNAP ...................-ÁN

Sor-
szám

Fék üzem mód
Kez de ti
se bes ség
(km/h)

Las su lás
(m/s2)

Las su lás
vál to zás
(m/s3)*

Meg ál lá sig
el telt idõ

 (s)

Mér t fék út
(m)

En ge dé lye -
zett fék út 

(m)
MEGJEGYZÉS

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

* Nem kö te le zõ en mé ren dõ adat.

A mé rés ide jén az idõ já rá si kö rül mé nyek az aláb bi ak voltak: ............................................................................................
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................

Ész re vé te lek, ki kö té sek a vizs gá lat tal kap cso lat ban:..........................................................................................................
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................

A fék pró ba alap ján a jár mû en ge dé lye zett leg na gyobb se bes sé ge ...................................................................km/h le het.
A jár mû vel leg fel jebb ................. ton na össz tö me gû jár mû von tat ha tó, leg fel jebb ............................km/h se bes ség gel.

KMF.

................................................... .................................................
Az üze mel te tõ kép vi se lõ je Az el já rás ve ze tõ je

P. H.
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II. FÜGGELÉK

Ûr szel vény
 

A vas úti pá lya men tén és fe lett, a vá gány ten gely re me rõ le ge sen sza ba don tar tan dó meg ha tá ro zott te ret ûr szel vény nek
ne vez zük.

Az alap ûr szel vény be sem mi fé le épít mény nek, sze rel vény nek vagy épí té si anyag nak be ér nie nem sza bad. Ki vé telt ké -
pez nek – a pá lya ûr szel vény nél meg ha tá ro zott mér té kig – az ál lo má si és szol gá la ti pe ro nok, va la mint azok a be ren de zé -
sek, ame lyek a jár mû vek kel köz vet len kap cso lat ban van nak (a har ma dik sín és tar to zé kai, va la mint az ön mû kö dõ vo nat -
meg ál lí tó).

Az alap ûr szel vé nyen be lül he lyez ke dik el a jár mû al só ré szé nek ûr szel vé nye, va la mint a har ma dik sín ûr szel vény.
A jár mû alsó ré szé nek ûr szel vé nye és a hoz zá tar to zó har ma dik sín ûr szel vény a 10–11–12-E pon tok ál tal ha tá rolt te -

rü le ten át fe di egy mást. A har ma dik sín ûr szel vény be (1–13 pon tok ál tal ha tá rolt te rü let) csak a har ma dik sín és sze rel vé -
nyei ér het nek bele.

Az ûr szel vény ten gely e min dig me rõ le ges a vá gány sín ko ro na vo na lá ra (a sí nek fel sõ, a vá gány ten gely re me rõ le ges
érin tõ egye ne sé re), és azt a vá gánykö zép pont ban met szi.

Az ûr szel vény pont ja it ko or di ná ta-rend szer ben kell meg ad ni, amely nek ten gely e le het füg gõ le ges vagy at tól el té rõ,
kez dõ pont ja azon ban min den eset ben a vá gány kö zép pont.

A met ró vo na la in köz le ke dõ jár mû vek mé re te it és azok ra ko má nya it úgy kell meg ha tá roz ni, hogy a pá lya pa ra mé te re i -
nek meg en ge dett el té ré se it, a ke rék pár ko pá sát, a jár mû vek nek for ga lom köz ben elõ for du ló len gé se it, mé ret el té ré se it,
szer ke ze ti ko pá sa it a le he tõ leg ked ve zõt le nebb hely ze tek ben is fel vé ve a jár mû úgy he lyez ked jen el, hogy az ûr szel vényt 
– egye nes és íves pá lyán – bár mely ré szén leg fel jebb 30 mm-re kö ze lít se meg.

1.1. Ûr szel vény egye nes pá lya sza ka szon

Túl eme lés nél kü li vá gá nyo kon az ûr szel vény ten gely e füg gõ le ges és azo nos a vá gány ten gellyel.

1. ábra. A metró alapûrszelvénye

1 – ûr szel vény egye nes ben; 2 – az épít mé nyek bel sõ ha tár vo na la kör ke reszt met sze tû alag utak nál; 3 – ka pu bel sõ ha tár -
vo na la

Az ûr szel vény al só rész e ki na gyít va a 2. és 3. áb rán lát ha tó.
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Az alap ûr szel vény pont ja i nak ko or di ná tái

1. táb lá zat

Pont X (mm) Y (mm) Pont X (mm) Y (mm)

a –1550 0 G –1106 100

b –1550 550 H –946 100

v –1481 550 I –946 50

v´ –1481 440 J –836 50

g –1481 742 K –836 0

d –1617 3277 L –717,5 0

e –1322 3622 M –717,5 –38

zs –1006 3743 N –717,5+a1 –38

z –353 3779 O –717,5+a1 45

l 353 3779 O´ 717,5–a1 45

m 1006 3743 N´ 717,5–a1 –38

n 1322 3622 M´ 717,5 –38

o 1617 3277 L´ 717,5 0

p 1481 742 K´ 836 0

r 1481 550 J´ 836 50

r´ 1481 440 I´ 946 50

sz 1550 550 H´ 946 100

t 1550 0 G´ 1106 100

A –1279 440 F´ 1106 85

B –1279 250 E´ 1460 85

C –1440 250 D´ 1460 205

D –1460 205 C´ 1440 250

E –1460 85 B´ 1279 250

F –1106 85 A´ 1279 440

A har ma dik  sín ûr szel vény pont ja i nak ko or di ná tái

2. táb lá zat

Pont X (mm) Y (mm) Pont X (mm) Y (mm)

1 –1240 –165 8 –1440 250

2 –1480 –165 9 –1460 205

3 –1550  –95 10 –1460 155

4 –1550 235 11 –1270 155

5 –1480 310 12 –1270   50

6 –1279 310 13 –1240     0

7 –1279 250
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2. ábra.  Az ûrszelvény alsó része harmadik sín esetén

3. ábra.  Az ûrszelvény alsó része harmadik sín nélküli esetben

A nyom csa tor na (a1) ér té kei:

a1 = mi ni má lis ér té ke 41 mm,

= 65 mm út át já rók nyom csa tor ná ja ese tén,

=  kité rõ és át sze lés ke resz te zé si csú csá nak vé del mé re a csúccsal szem ben lévõ ve ze tõ sín nél: a ki té rõ tí pu sá-
nak függ vé nye, a ki té rõ részletterve szerint.

A ke rék pár mel lett biz to sí tan dó hely (a2) ér té kei:

a2 = 135 mm a pá lya sín nel szi lár dan össze kö tött, nem moz dít ha tó tár gyak számára,

= 150 mm a pá lya sín nel nem szi lár dan össze kö tött, nem moz dít ha tó tár gyak esetén.

A nyom csa tor na 38 mm-es mély sé gét a sín leg ko pot tabb ál la po tá ban is biz to sí ta ni kell!
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1.2. Ûr szel vény íves pá lya sza ka szon

Kör ívek ben az ûr szel vényt a ka nya ru la ti su gár függ vé nyé ben bõ ví te ni kell. Az ûr szel vény bõ ví té se az ív pót lék és az
ûr szel vény pon tok ol dal irá nyú ko or di ná tá i nak összeg zé sé vel tör té nik az íves pá lya sza kasz tel jes hosszá ban.

A METRÓ vo na la in al kal ma zan dó ív pót lé kok

3. táb lá zat

Ív su gár
R (m)

Ív pót lék az ív bel sõ ol da lán
)b (mm)

Ív pót lék az ív kül sõ ol da lán
)k (mm)

 150 134 170

 200 100 125

 300  67  84

 400  50  63

 500  40  50

 600  34  42

 700  29  36

 800  25  32

 900  23  28

1000  20  25

Az ív pót lék ér té kei az aláb bi kép le tek kel szá mít ha tók:

D k

25 000

R
(mm)=       D b

20 000

R
(mm)=

A met ró vá gá nya in csök ken tett ív pót lék nem al kal maz ha tó!
A köz ben sõ ér té ke ket a fen ti kép let tel kell meg ha tá roz ni.

Ki té rõk ese té ben a ki té rõ su ga rá nak meg fele lõen a 3. táb lá zat ada ta it kell figye lembe ven ni a ki té rõk re vo nat ko zó ûr -
szel vény bõ ví tés-ki fut ta tás sza bá lyai sze rint.

Az egye nes és az íves pá lya sza ka szok kö zöt ti ûr szel vény-kü lönb sé get li ne á ri san ki kell fut tat ni. Az ûr szel vény bõ ví tés 
ki fut ta tá sát át me ne ti íves kör ívek ese tén az át me ne ti ív elõt ti egye nes ben kell el vé gez ni úgy, hogy az át me ne ti ív ele jén
már biz to sí tott le gyen az ûr szel vény bõ ví tés. A ki fut ta tás hossza min. 16 mé ter.
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4. ábra. Ûrszelvénybõvítés kifuttatása folyó pályában

5. ábra. Ûrszelvénybõvítés kifuttatása kitérõknél
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1.3. Túl eme lés ben fek võ vá gá nyok ûr szel vé nye

Túl eme lés sel ki ala kí tott vá gá nyo kon az ûr szel vény ten gely e dõlt hely ze tû és a füg gõ le ges ten gellyel a túl eme lés nek
meg fe le lõ szö get zár be.

A dõlt ûr szel vény pont ja i nak ko or di ná tái az aláb bi el ren de zé si váz lat alap ján szá mít ha tók:

6. ábra. Elrendezési vázlat a dõlt ûrszelvény koordinátáinak számításához

Szá mí tá si kép le tek:

Az ív sze rin ti kül sõ ol da lon:  Az ív sze rin ti bel sõ ol da lon:

hue = h cosa – (b) sina + m/2 hvi = h cosa – (b) sina + m/2

bhe = (b) cosa – h sina bhi = (b) cosa + h sina

hve = hue – )vk hvi = hui + )vb

bue = bhe + )k bui = bhi + )b

)v = ) sina
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A kép le tek ben sze rep lõ be tûk je len té se:

a =  a dõlt ûr szel vény ten ge lyé nek haj lás szö ge a füg gõ le ges hez ké pest, fokban;

m =  a túl eme lés mm-ben;

)k =  az ív pót lék az ív kül sõ ol da lán mm-ben;

)b =  az ív pót lék az ív bel sõ ol da lán mm-ben;

)v =  az ív pót lék füg gõ le ges ve tü le te mm-ben;

b =  az ûr szel vény vizs gált pont já nak ol dal irá nyú mé re te a dõlt ûr szel vény ten ge lyé tõl egy ol dal felé, a sí nek
fel sõ érin tõ sík já val pár hu za mo san, mm-ben;

bhe =  a vizs gált sa rok pont víz szin tes mé re te az ív kül sõ ol da lán mér ve, mm-ben;

bhi =  a vizs gált sa rok pont víz szin tes mé re te az ív bel sõ ol da lán mér ve, mm-ben;

bue =  az ív pót lék kal nö velt ûr szel vény vizs gált pont já nak víz szin tes ve tü le te a füg gõ le ges tõl, a kül sõ ol da lon 
mér ve, mm-ben;

bui =  az ív pót lék kal nö velt ûr szel vény vizs gált pont já nak víz szin tes ve tü le te a füg gõ le ges tõl, a bel sõ ol da lon 
mér ve, mm-ben;

h =  az ûr szel vény vizs gált pont já nak ma gas sá gi mé re te a dõlt ûr szel vény ten ge lyé vel pár hu za mo san mér ve,
mm-ben;

hve =  a vizs gált sa rok pont füg gõ le ges mé re te az ív kül sõ ol da lán mér ve, mm-ben;

hvi =  a vizs gált sa rok pont füg gõ le ges mé re te az ív bel sõ ol da lán mér ve, mm-ben;

hue =  az ív pót lék kal nö velt ûr szel vény vizs gált pont já nak füg gõ le ges ve tü le te a sín ko ro na szint fe lett, a kül sõ 
ol da lon mér ve, mm-ben;

hui =  az ív pót lék kal nö velt ûr szel vény vizs gált pont já nak füg gõ le ges ve tü le te a sín ko ro na szint fe lett, a bel sõ 
ol da lon mér ve, mm-ben.

Az ív pót lé kok füg gõ le ges ve tü le te kü lön bö zõ ív su ga rak nál és túlemeléseknél

4. táb lá zat

A
kör ív
su ga ra
R (m)

A túl eme lés (mm)

20 30 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140

)k  ve tü le ti ér té kei (mm)

  150 2 3 5 6 7 8 9 10 12 13 14 15 16

  200 2 3 3 4 5 6 7   8   9 10 10 11 12

  300 1 2 2 3 3 4 5   5   6   6   7   8   8

  400 1 1 2 2 3 3 3   4   4   5   5   6   6

  500 1 1 1 2 2 2 3   3   3   4   4   5   5

  600 1 1 1 1 2 2 2   3   3   3   3   4   4

  700 – 1 1 1 1 2 2   2   2   3   3   3   4

  800 – 1 1 1 1 2 2   2   2   2   3   3   3

  900 – 1 1 1 1 1 2   2   2   2   2   3   3

1000 – 1 1 1 1 1 1   2   2   2   2   2   3

)b  ve tü le ti ér té kei (mm)

  150 2 3 4 5 6 6 7 8 9 10 11 12 13

  200 1 2 3 3 4 5 6 6 7   8   8   9 10

  300 1 1 2 2 3 3 4 4 5   5   6   6   7

  400 1 1 1 2 2 2 3 3 3   4   4   5   5

  500 1 1 1 1 2 2 2 3 3   3   3   4   4

  600 – 1 1 1 1 2 2 2 2   3   3   3   4

  700 – 1 1 1 1 1 2 2 2   2   2   3   3

  800 – 1 1 1 1 1 1 2 2   2   2   2   3

  900 – – 1 1 1 1 1 1 2   2   2   2   3

1000 – – 1 1 1 1 1 1 1   2   2   2   2
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III. FÜGGELÉK

Jármû dokumentáció

 Mû sza ki ada tok

 Jár mû pá lya szá ma: .............................................................................................................................................................

 Jár mû tí pus je le: ..................................................................................................................................................................

 Gyár tó/szál lí tó ne ve: ..........................................................................................................................................................

 Gyár tás/át ala kí tás/szál lí tás éve: .........................................................................................................................................

 Al váz szám: ..................................................................................................................................................................mm

 Nyom táv: ................................................................................................................................................................. mm

Tel jes üt kö zõk kö zöt ti hossz: .......................................................................................................................................mm

 Leg na gyobb ma gas ság a sín ko ro na szint fe lett: ..........................................................................................................mm

 Leg na gyobb szé les ség a sín ko ro na szint fe lett .............. mm-rel: .............................................................................mm

 A be jár ha tó leg ki sebb pá lya ív su gár 10 km/h se bes ség gel:  üres: ..................... m,   ra kott: .................................m

 Sa ját tö meg üzem kész ál la pot ban:.................................................................................................................................kg

 Ülõ he lyek szá ma: ..........................................................................................................................................................db

 Ál ló uta sok szá má ra ren del ke zés re ál ló te rü let: ............................................................................................................m2

 Jár mû tö me ge név le ges ter he lés sel:...............................................................................................................................kg

 Jár mû hasz nos ter he lé se, ülõ + ál ló uta sok (5 fõ/m2): ...................................................................................................kg

 Ten ge lyek szá ma (összes/haj tott/fu tó): ............................... / ............... / ...............................................................db

   haj tott/fu tó ten ge lyek sor szá ma:....................... / ...... ..............................................................................................

 Ten ge lyek tá vol sá ga:................................................................................................................................................. mm

 Szél sõ ten ge lyek tá vol sá ga:....................................................................................................................................... mm

 For gó vá zak szá ma (haj tott/fu tó):.................................................................. / .......................................................... db

 For gó vá zak csap tá vol sá ga:........................................................................................................................................ mm

 For gó vá zon be lü li ten gely táv (haj tott/fu tó): ............................................... / ......................................................... mm

 Csuk lók szá ma: ...................................... db,    Csuk lók tá vol sá ga: ..................................................................... mm

 Ten gely ter he lés ülõ + ál ló uta sok (5 fõ/m2) tö me gé vel:............................................................................................. kN

 Ten gely át mé rõ (haj tott/fu tó): agy nál .................................. mm,    csap nál........................................................ mm

 Ten gely csap kö ze pek tá vol sá ga: ............................................................................................................................... mm

 Ke rék át mé rõ (új/tel je sen ko pott): haj tott: ..................... / ................... mm,   fu tó: .................. / .................. mm

 Ke re kek rend szer e (haj tott/fu tó): ......................................................................................................................................

 Ten ge lyek csap ágya zá sá nak rend szer e (haj tott/fu tó): ................................................ / .................................................

 A jár mû ru gó zá sá nak rend szer e: ........................................................................................................................................
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A von ta tá si vil la mos há ló zat jel lem zõi (fe szült ség/áram nem*/frek ven cia): .................. V/DC–AC*/ ....................... Hz

A von ta tó mo to rok:
tí pus je le: .....................................................................................................................
mennyi sé ge: .......................................................................................................... db
jel le ge: ........................................................................................................................
ka pocs fe szült sé ge: ................................................................................................. V

ál lan dó tel je sít mé nye: 
Pá = ..................................................................................................................... kW
ná = ............................................................................................................. ford/mi n
Iá = ......................................................................................................................... A

órás tel je sít mé nye:
Po =  ...................................................................................................................... W
no = ............................................................................................................. ford/mi n
Io= .......................................................................................................................... A

 A jár mû ál lan dó vo nó ere je: ........................................................................................................................................ kN

 A jár mû haj tá si rend szer e:..................................................................................................................................................

 Haj tó mû tí pus je le: ..............................................................................................................................................................

 Haj tó mû át té te le: ................................................................................................................................................................

 Kap cso ló be ren de zés:
    jel le ge: fo ko za tos – fo ko zat men tes* tí pus je le: .................................................................................................
    me net fo ko za tok szá ma (so ros / pár hu za mos / sön tö lõ) ......................... / ................... / ..............................
    fék fo ko za tok száma.............................................................................................................................................

 Üze mi fék rend szer e: .........................................................................................................................................................

 Üze mi fék ál tal fé ke zett ten ge lyek szá ma:    
     haj tott ten gely: ...................................................... db, fu tó ten gely:...................................................... db

 Biz ton sá gi fék rend szer e: ...................................................................................................................................................

 Biz ton sá gi fék ál tal fé ke zett ten ge lyek szá ma: 
     haj tott ten gely: ...................................................... db, fu tó ten gely:...................................................... db

 Rög zí tõ fék rend szer e:. .......................................................................................................................................................

 Rög zí tõ fék ál tal fé ke zett ten ge lyek szá ma: .......................................................................................................................
     haj tott ten gely: ...................................................... db,  fu tó ten gely:....................................................... db

 Rög zí tõ fék ellen õr zõ fék út ja: ....................................................................................................................................... m

 Meg ál ló he lyi fék rend szer e: ..............................................................................................................................................
     al kal maz za a rög zí tõ fék ele me it:  igen – nem*

 Meg ál ló he lyi fék ál tal fé ke zett ten ge lyek szá ma: ............................................................................................................
     haj tott ten gely: ...................................................... db,   fu tó ten gely: ................................................... db

 Lég fé kes jár mû nél:
     lég sû rí tõ jel le ge:.................................................................................................................................................
     lég sû rí tõ tí pus je le: ..............................................................................................................................................
     lég sû rí tõ lég szál lí tá si tel je sít mé nye:........................................................................................................ l/perc
     lég sû rí tõ ál tal biz to sí tott leg na gyobb nyo más:.......................................................................................... Mpa
     lég fék rend szer üze mi nyo má sa: ............................................................................................................... Mpa

  Köz pon ti vo nó- és üt kö zõ ké szü lék: ..................................................................................................................................
      tí pu sa: ..........................................................................., da rab szá ma: ...................................................... db
      üt kö zõ-kö zép ma gas sá ga sín ko ro na szint fe lett: ....................................................................................... mm

 Ko csi szek rény ki ala kí tá sa:
     szer ke ze te: ..........................................................................................................................................................
     utas té ri aj tók mé re te (ma gas ság × szé les ség): ....................................... mm ×...........................................mm
     utas té ri aj tók szá ma ol da lan ként:...................................................................................................................db
     hom lok aj tók mé re te (ma gas ság × szé les ség): ....................................................................................................
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     hom lok aj tók szá ma: ...........................................................................................................................................
     utas tér / ve ze tõ ál lás szel lõ zé sé nek rend szer e:....................................................................................................
     utas tér szel lõ zõ rend sze ré nek szál lí tó ké pes sé ge: ................................................................................... l/perc
     utas tér vi lá gí tás rend szer e: .................................................................................................................................
     utas tá jé koz ta tás rend szer e: .................................................................................................................................
     jel zõ / in dí tó be ren de zés jel le ge:........................................................................................................................
     ülõ he lyek szá ma: .......................................................................................................................................... db
     alap te rü let ál ló uta sok szá má ra: ................................................................................................................... m2

     ál ló he lyek szá ma (5 fõ/m2 // 8 fõ/m2 ál ló utas ese tén): ...................................... // ...... .....................................
     összes fé rõ hely szá ma (5 fõ/m2 // 8 fõ/m2 ál ló utas ese tén)  .............................. // ...... .....................................
     élet men tõ, pá lya kot ró be ren de zés: ....................................................................................................................

 Nyom ka ri ma ke nés rend szer e: ..........................................................................................................................................

 Hang jel zõ be ren de zés: ......................................................................................................................................................

 Fény jel zõ be ren de zé sek: ...................................................................................................................................................
     jár mû me net irány sze rin ti ele jén: .......................................................................................................................
     jár mû me net irány sze rin ti há tul ján:....................................................................................................................
     jár mû ol da lán: ....................................................................................................................................................

 Biz ton sá gi föl de lés rend szer e: ...........................................................................................................................................

 Ve zér lõ rend szer szoft ve ré nek pon tos ver zió szá ma/kelte: .................................................................................................

 Tûz ér zé ke lõ rend szer jel le ge: ............................................................................................................................................

 Egyéb kü lön le ges mû sza ki jel lem zõ: .................................................................................................................................
 ...........................................................................................................................................................................................
 ...........................................................................................................................................................................................

 Jár mû do ku men tá ció

 Jel leg rajz szá ma: ................................................................................................................................................................

 Von ta tó mo to rok áram kö ri kap cso lá sá nak rajz szá ma:.......................................................................................................

 Ve zér lés el vi kap cso lá si sé má já nak rajz szá ma: .................................................................................................................

 Mû sza ki le írás szá ma: ........................................................................................................................................................

 Ke ze lé si és kar ban tar tá si uta sí tás száma:...........................................................................................................................

 Kelt: Bu da pest, 200...... év ...... hó ...... nap

P. H.

......................................
elõ adó

 Jó vá ha gyás utá ni vál to zá sok:.............................................................................................................................................
 ...........................................................................................................................................................................................
 ...........................................................................................................................................................................................
 ...........................................................................................................................................................................................
 ...........................................................................................................................................................................................

 A vál to zást be je gyez te:

 Név: ...................................................................................................................................................................................

 Be osz tás: ...........................................................................................................................................................................

......................................
Alá írás/dá tum:

* A he lyes vá lasz alá hú zan dó, a hely te len át hú zan dó.
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IV. FÜGGELÉK

Jármû dokumentáció

Jel leg terv

A jár mû (alap sze rel vény) jel leg ter vét 1:50 mé ret arány ban kell el ké szí te ni szab vá nyos kész mé re tû vagy ab ból szár -
maz tat ha tó mé re tû rajz lap ra. A rajz la pot A/4 for má tum ra össze haj to gat va, a rajz sér tet len sé gét biz to sít va, le fûz he tõ mó -
don kell a do ku men tá ci ó hoz csa tol ni.

A jel leg terv a jár mû be azo no sí tá sá hoz szük sé ges rész le te zés sel áb rá zol ja a jár mû:
– mind két ol dal né ze tét, ajtó és ab lak el ren de zés mé re te zé sé vel;
– víz szin tes met sze tét oly mó don, hogy az ülés el ren de zés is lát ha tó le gyen;
– hom lok né ze tét az ûr szel vény be be raj zol va.
A jár mû kü lön bö zõ né ze te it az euró pai ve tí té si mód szer sza bá lyai sze rint kell el ké szí te ni, és azo kon az aláb bi fõ mé re -

te ket leg alább mé re tez ni kell:
– a jár mû tel jes, üt kö zõk kö zöt ti hossza;
– az alap sze rel vény tel jes üt kö zõk kö zöt ti hossza;
– a jár mû szek rény hossza;
– a jár mû szek rény tel jes szé les sé ge;
– az al kal ma zott ûr szel vény szel vény meg je lö lé se, fõ mé re tei;
– az al kal ma zott sta ti kus szer kesz té si szel vény meg je lö lé se, fõ mé re tei;
– a jár mû leg na gyobb ma gas sá ga;
– a jár mû pad ló ma gas sá ga;
– a jár mû for gó váz el ren de zé sé nek fõ mé re tei;
– a jár mû vagy for gó váz ten gely el ren de zé se;
– a jár mû ajtó ki osz tá sá nak rend jét;
– az aj tók fõ mé re te it – szé les ség × ma gas ság;
– üt kö zõk el ren de zé se – szé les ség × ma gas ság.
A mé re te zést mm-ben kell el ké szí te ni.
A jel leg terv jobb alsó ré szén táb lá za tos for má ban fel kell so rol ni:
– a jár mû ter ve zett, illetve kész jár mû ese tén a mér le gelt sa ját tö me gét üzem ké pes (üres) ál la pot ban és a szá mí tott

vagy mért leg na gyobb ter he lés sel;
– a jár mû ter ve zett fé rõ he lyé nek (ülõ, álló utas) jel lem zõ it (5 és 8 fõ/m2-rel);
– a be jár ha tó leg ki sebb pá lya ív su ga rat, me lyen a jár mû még köz le ked het;
– a jár mû ter ve zett vagy mért ten gely nyo má sát;
– a szer kesz té si szel vényt;
– a fék rend szer meg ne ve zé sét;
– a szel lõ zõ rend szer jel le gét;
– a vi lá gí tá si rend szert;
– az egyéb biz ton sá gi sze rel vé nye ket.

V. FÜGGELÉK

Jármû dokumentáció

Mû sza ki le írás

A jár mû vek mû sza ki le írá sát az aláb bi cso por to sí tás ban kell el ké szí te ni:

1. Ál ta lá nos jel lem zés
 

Eb ben a fe je zet ben ki kell fej te ni, hogy a jár mû vet ki ter vez te, gyár tot ta vagy fog ja gyár ta ni; mek ko ra da rab szám ban
fog ké szül ni. A gyárt mány vo nat ko zá sá ban van nak-e re fe ren ci ák, azok hol és mi lyen üze mi ta pasz ta la tok kal áll nak for -
ga lom ban. Az eset le ges re fe ren cia jár mû vek hez ké pest mi lyen konst ruk ci ós vál toz ta tá sok va ló sul nak meg, mi ért van erre 
szük ség.

A jár mû vel mi lyen me net di na mi kai el vá rá sok nak kell meg fe lel ni, és mek ko ra utas for gal mi ter he lés re mé re tez ték. A
konst ruk ció, ho gyan biz to sít ja a köz le ke dés biz ton sá gi az utas for gal mi el vá rá so kat.
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2. A jár mû ada tai
 

Az ezen fe je zet ben fel so rolt mû sza ki ada to kat csak elõ ze tes tí pus en ge dé lye zé si el já rás ra ké szü lõ do ku men tá ci ó ban
kell kö zöl ni. Tí pus en ge dé lye zé si el já rás hoz és so ro zat vagy pro to tí pus jár mû vek üzem be he lye zé si el já rá sá hoz a
III. Füg ge lék sze rin ti mû sza ki ada to kat kell kö zöl ni.

2.1. Me net di na mi kai ada tok
2.2. Ter ve zett fék utak
2.3. Jel leg rajz szá ma
2.4. Nyom táv (mm)
2.5. Be jár ha tó leg ki sebb ka nya ru la ti ív su gár (m)
2.6. Konst ruk ci ós se bes ség új ke re kek kel (km/h)
2.7. For gó váz ten gely táv (mm)
2.8. For gó csap tá vol ság (mm)
2.9. Ke rék át mé rõ:

2.9.1. új ke rék (mm)
2.9.2. ko pott ke rék (mm)

2.10. Haj tás:
2.10.1. rend szer e
2.10.2. át té te le

2.11. Ko csi szek rény hossza (mm)
2.12. Ko csi szek rény ma gas sá ga a sín ko ro na szint tõl mér ve (mm)
2.13. Ko csi szek rény szé les sé ge (mm)
2.14. Utas tér bel sõ ma gas sá ga (mm)
2.15. Utas tér bel sõ szé les sé ge (mm)
2.16. Pad ló ma gas ság a sín ko ro na szint tõl mér ve (mm)
2.17. Hasz nos alap te rü let (m2)
2.18. Utas for gal mi be fo ga dó ké pes ség:

2.18.1. ülõ hely (db)
2.18.2. ál ló hely (5 fõ/m2)

2.19. Tel jes ter he lés:
2.19.1. ülõ hely (db)
2.19.2. ál ló hely (8 fõ/m2)

2.20. Jár mû tö meg ada tai:
2.20.1. sa ját tö meg (kg)
2.20.2. tel jes ter he lés sel (kg)

2.21. Szá mí tott leg na gyobb ten gely nyo más (kN)
2.22. Ajtó el ren de zés
2.23. Ûr szel vény ben való leg ked ve zõt le nebb el he lyez ke dés

3. Jár mû szer ke ze ti ele mek rész le tes le írá sa

3.1. Al váz és szek rény váz
Szi lárd sá gi szá mí tás, ter he lé si alap ada tok, igény be vé te lek, ami re a jár mû vet mé re te zik. Ív be ál lás és szû kí tés szá mí tás

kü lön do ku men tál tan
3.2. Al váz sze rel vé nyek
3.3. Vo nó- és üt kö zõ ké szü lék
3.4. Pad ló
3.5. Utas tér bel sõ bur ko la ta
3.6. Ab la kok
3.7. Aj tók
3.8. Szel lõ zés
3.9. Vi lá gí tás
3.10. Ülé sek
3.11. Ve ze tõ fül ke és ve ze tõ ál lás
3.12. Bel sõ sze rel vé nyek
3.13. Kül sõ sze rel vé nyek
3.14. Áram sze dõ
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3.15. Haj tott és futó for gó váz
Szi lárd sá gi mé re te zés, alap jel lem zõk. Ke re kek, ke rék pá rok, ten ge lyek. For gó váz és ke re kek össze ál lí tá si raj zai kü lön

do ku men tá ció sze rint
3.16. Kar dán ten ge lyek
3.17. Ten gely haj tás
3.18. Von ta tó mo to rok
3.19. Se géd üze mi be ren de zé sek
3.20. Jel zõ- és biz ton sá gi be ren de zé sek
3.21. Vil la mos be ren de zé sek
A 3.18–3.21. pon tok nál az egyes be ren de zé sek kap cso lá si raj zai, rész le tes mû kö dé si le írá sa és az egyes rész egy sé gek

kö zöt ti lo gi kai és vil la mos kap cso la tok rész le tes is mer te té se.
3.22. Fék be ren de zé sek
Fék szá mí tás, fék sé mák, fé kek mû köd te té se, ke ze lõ szer vek
3.23. Jár mû ve zér lé se, vo nat be fo lyá so ló rend szer e, mû kö dé se
3.24. Bel sõ fel ira tok
3.25. Kül sõ fes tés és fel ira tok

VI. FÜGGELÉK

Jármûátadási vizsgálatok

Az el vég zen dõ vizs gá la to kat az en ge dé lye zõ ha tó ság ha tá roz za meg az ér vé nyes jog sza bá lyok és EU szab vá nyok sze -
rint. A vizs gá la tok ered mé nyét azok nál a vizs gá la tok nál, ahol ez le het sé ges re giszt rá ló be ren de zés sel rög zí te ni kell.

Da rab vizs gá la tok

Eze ket a vizs gá la to kat min den so ro zat és pro to tí pus jár mû át vé te le kor üres jár mû vel, jár mû ré szek kel kell vé gez ni.

Ál ta lá nos és me cha ni kai vizs gá la tok
Mû he lyi vizs gá la tok:
 A ke rék ter he lés el len õr zé se
 A sû rí tett le ve gõs be ren de zé sek lég tö mör sé gi vizs gá la ta
 Me cha ni kus fék be ren de zé sek pró bá ja
 A jár mû szek rény be ázás men tes sé gé nek pró bá ja (zá por pró ba)
 A bal ese tek meg elõ zé sé re tett in téz ke dé sek el len õr zé se
 Áram sze dõk mû kö dé sé nek el len õr zé se
 A ve ze tõ fül ke el len õr zé se a kü lön bö zõ ve zér lõ szer vek, a lég zá rás, a fû tés, az ab lak tör lõk, ab lak mo sók és pá ra men-

    te sí tõ be ren de zé sek mû kö dé se szem pont já ból

Me net köz ben el vég zen dõ vizs gá la tok:
 Be ál lás a pá lya ívek be me net köz ben (víz szin tes, füg gõ le ges ívek)
 Fék út mé ré sek a me cha ni kai ha tá sú fék kel
 Az utas tér za jos sá gá nak el len õr zé se
 A biz ton sá gi be ren de zé sek vizs gá la ta

Vil la mos vizs gá la tok

Mû he lyi vizs gá la tok:
 A szi ge te lés vil la mos szi lárd sá gá nak el len õr zé se
 Az áram-vissza ve ze tõk és föl de lõ be ren de zé sek el len õr zé se
 Von ta tá si és se géd üze mi áram kö rök mû kö dõ ké pes sé gé nek vizs gá la ta
 Se géd üze mi gé pek vizs gá la ta
 Se géd üze mi há ló zat ak ku mu lá tor töl tõ be ren de zés vizs gá la ta

Me net köz ben el vég zen dõ vizs gá la tok:
 Fék út mé ré sek vil la mos fék kel
 Von ta tá si és se géd üze mi áram kö rök mû kö dé sé nek el len õr zé se

Tí pus vizs gá la tok

A pro to tí pus jár mû vön azo kat a vizs gá la to kat is el kell vé gez ni, me lyek a so ro zat jár mû ve ken el vég zés re ke rül nek.
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Ál ta lá nos és me cha ni kai vizs gá la tok

Mû he lyi vizs gá la tok:
 A jár mû kül sõ mé re te i nek (a szer kesz té si szel vény nek) vizs gá la ta
 A jár mû szek rény be ázás men tes sé gé nek rész le tes vizs gá la ta
 A jár mû mun ka vé del mi mi nõ sí té se
 Mér le ge lés (ten gely, ke rék nyo más és sa ját tö meg mé ré se)
 Lég szál lí tás mé ré se

Me net köz ben el vég zen dõ vizs gá la tok:
 Be ál lás vizs gá lat a pá lya ívek be és lej tö ré sek be, üre sen és tel jes ter he lés sel
 Fék be ren de zé sek 1. szá mú mel lék let sze rin ti vizs gá la ta

Vil la mos vizs gá la tok

Mû he lyi vizs gá la tok:
 A jár mû vil la mos biz ton ság tech ni kai vizs gá la ta
Me net köz ben el vég zen dõ vizs gá la tok:
 A jár mû vo nó ké pes sé gé nek, illetve a mo to rok, haj tó mû vek és fu tó mû vek me le ge dé sé nek el len õr zé se
 In dí tá si és gyor sí tá si vizs gá la tok
 Meg sza kí tás és gyors fe szült ség vál to zás vizs gá la ta
 Vizs gá lat a táp há ló zat rö vid zár la ta ese tén
 A jár mû be ren de zé sé nek rö vid zár la ti és túl ter he lé si vizs gá la ta
 A fék el len ál lá sok me le ge dé sé nek vizs gá la ta
 A jár mû rá dió za var ta tás vizs gá la ta
 Me net di ag ram fel vé tel

VII. FÜGGELÉK

Jármûvizsga Jegyzõkönyv

Ké szült .................. 20...... év ............ hó .......-n
a je len lé ti íven fel tün tet tek je len lé té ben

Tárgy:

A ................................ (az üze mel te tõ tel jes neve) tu laj do ná ban lévõ ................... pá lya szá mú ................... tí pu sú a
.............. Köz le ke dé si Fel ügye let ........................... szá mú ha tá ro za ta ér tel mé ben meg tar tott ha tó sá gi jár mû vizs gá ja.

El já rás:

Az el já rás ve ze tõ je meg ál la pít ja, hogy a tár gyi jár mû lát ha tó ré szei az ál ta lá nos biz ton sá gi és esz té ti kai kö ve tel mé -
nyek nek meg fe lel nek / nem fe lel nek meg,* azon a for ga lom biz ton sá ga szem pont já ból szük sé ges be ren de zé sek meg -
vannak / nin cse nek meg*.

A jár mû fõbb egy sé gei és mé re tei a Köz pon ti Köz le ke dé si Fel ügye let ............ szá mon jó vá ha gyott en ge dé lye zé si do -
ku men tá ci ó já nak, a vég re haj tott mé ré sek kel iga zol tan meg fe lel nek / nem fe lel nek meg*.

A fen ti do ku men tu mok alap ján sor ke rült a tárgy sze rin ti jár mû, ............... (vo nal meg ne ve zé se) vo na lon a ha tó sá gi
pró ba me net meg tar tá sá ra. A ............. km/h leg na gyobb se bes ség gel meg tar tott pró ba me net al kal má val a ko csi egye nes -
ben és ka nyar ban nyu godt / nyug ta lan* já rá sú nak bi zo nyult, a jár mû be ren de zé sei, ke ze lõ szer vei az el vég zett vizs gá la -
tok so rán jól / rosszul* mû köd tek, az ered mé nyes ha tó sá gi jár mû vizs gát ki zá ró prob lé ma nem je lent ke zett / je lent ke -
zett*.

A fék út mé ré sek ered mé nyei a ha tó sá gi elõ írásnak meg fe lel tek / nem fe lel tek meg*.
Ered mény
A mé ré sek, do ku men tu mok és vizs gá la tok alap ján az el já rás ve ze tõ je meg gyõ zõ dött ar ról, hogy a .................

.................. tí pu sú, .................... pá lya szá mú jár mû, leg fel jebb ................ km/h se bes ség gel üze mel tet he tõ / nem üze mel -
tet he tõ*. Az en ge dé lye zett se bes ség gel tör té nõ üze mel te tés a tu laj do nos / üze mel te tõ* olyan vas úti pá lyá in le het sé ges,
ahol ezt a meg adott össz tö meg, ten gely el ren de zés és ten gely ter he lés ér té ke és a vo nat be fo lyá so ló rend szer figye -
lembevételével a pá lya vi szo nyok és az ér vé nyes elõ írások meg en ge dik.

Az el já rás ve ze tõ je a jár mû üzem be he lye zé sé re az elõ ze tes en ge délyt a ha tó ság ré szé rõl tör té nõ utó la gos, ha tá ro zat ba
fog lalt meg erõ sí tés fenn tar tá sa mel lett – a hely szí nen meg ad ja / nem adja* meg.
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 Meg jegy zé sek:

 A ha tó sá gi jár mû vizs ga in dok lá sa: ....................................................................................................................................

 ...........................................................................................................................................................................................

 ...........................................................................................................................................................................................
 
 Ki kö té sek:

 ...........................................................................................................................................................................................

 ...........................................................................................................................................................................................
 
Von ta tás ese tén a jár mû vel leg fel jebb ............................ ton na tö me gû jár mû von tat ha tó, leg fel jebb .................... km/h
se bes ség gel.

Mel lék le tek:

Vizs gá la tok ered mé nyei

Fék út mé ré si ada tok (I. Füg ge lék sze rint)

KMF.

P. H.

.........................................................

Az el já rás ve ze tõ je

 VIzs gá la tok ered mé nyei

 A jár mû mé ret el len õr zé se: .................................................................................................................................................

 Sa ját tö meg el len õr zé se:.....................................................................................................................................................

 Fék be ren de zé sek ál ló pró bá ja: ............................................................................................................................................

 Le ve gõs be ren de zé sek tö mör sé gé nek vizs gá la ta: ..............................................................................................................

 A ko csi szek rény víz zá ró sá gá nak vizs gá la ta: .....................................................................................................................

 Jel zõ- és biz ton sá gi be ren de zé sek el len õr zé se:..................................................................................................................

 Utas tér be ren de zé se i nek vizs gá la ta:...................................................................................................................................

 Aj tók és azok mû kö dé sé nek vizs gá la ta:.............................................................................................................................

 Haj tás rend szer mû kö dõ ké pes sé gé nek vizs gá la ta:..............................................................................................................

 Ív be ál lás, lejt tö rés vizs gá la ta: ............................................................................................................................................

 Fék be ren de zé sek üzem sze rû vizs gá la ta: ............................................................................................................................

 Ve ze tõi mun ka hely vizs gá la ta: ..........................................................................................................................................

 Fu tás jó ság és zaj szint vizs gá la ta üres és ter helt jár mû nél:.................................................................................................

 Áram sze dõ-be ren de zés vizs gá la ta: ....................................................................................................................................

 A jár mû vo nó ké pes sé gé nek, illetve a mo to rok, haj tó mû vek me le ge dé sé nek vizsgálata: ..................................................

 In dí tá si, gyor sí tá si és se bes sé gi pró bák – üres és ter helt jár mû vek kel – me net di ag ram ellenõrzése:................................

 Se géd üze mi gé pek mû kö dé sé nek el len õr zé se:...................................................................................................................

 A jár mû vön fel lé põ ter he lés ha tá sá nak a vizs gá la ta: .........................................................................................................

 Ké szü lé kek he lyes mû kö dé sé nek el len õr zé se:...................................................................................................................

 A fu tó pró ba ered mé nyé nek ér té ke lé se:..............................................................................................................................

 A pró ba ve ze tõ ne ve: ........................................................... Alá írá sa/dá tum: ................................................................

 A vizs gá la to kat vé gez te: .................................................... Alá írá sa/dá tum: ................................................................

 KMF.

P. H.

..........................................

Az el já rás ve ze tõ je

* A he lyes vá lasz alá hú zan dó, a hely te len át hú zan dó.
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Az igazságügy-miniszter, a belügyminiszter 

és a pénzügyminiszter

11/2005. (VI. 17.) IM–BM–PM

együttes rendelete

az igazságügyi szakértõk díjazásáról  szóló
3/1986. (II. 21.) IM rendelet módosításáról

A bün te tõ el já rás ról  szóló 1998. évi XIX. tör vény 604.  §
(2) be kez dé sé nek d) pont já ban, a Pol gá ri per rend tar tás ról
 szóló 1952. évi III. tör vény 187.  §-ának (1) be kez dé sé ben,
va la mint a ki sa já tí tás ról  szóló 1976. évi 24. tör vényerejû
ren de let vég re haj tá sá ra ki adott 33/1976. (IX. 5.) MT ren -
de let 63.  §-ának (1) be kez dé sé ben fog lalt fel ha tal ma zás
alap ján – az ér de kelt mi nisz te rek kel és a leg fõbb ügyésszel 
egyet ér tés ben – a kö vet ke zõ ket ren del jük el:

1.  §

(1) Az igaz ság ügyi szak ér tõk dí ja zá sá ról  szóló 3/1986.
(II. 21.) IM ren de let (a továb biak ban: R.) 1.  §-ának (1) és
(2) be kez dé se he lyé be a kö vet ke zõ ren del ke zé sek lép nek:

„(1) Az igaz ság ügyi szak ér tõ nek, az igaz ság ügyi szak -
ér tõi in téz mény nek, az egye tem igaz ság ügyi or vos ta ni in -
té ze té nek, a szak ér tõi vé le mény vé gett meg ke re sett egyéb
szerv nek, szak ér tõi tes tü let nek, to váb bá szak ér tõ ként al -
kal ma zott más sze mély nek, va la mint a szak ta nács adó nak
(Be. 182.  §) (a továb biak ban együtt: szak ér tõ) szak ér tõi te -
vé keny sé gé ért mun ka díj és költ ség té rí tés (a továb biak ban
együtt: szak ér tõi díj) jár. Az Igaz ság ügyi Szak ér tõi In té ze -
tek Hi va ta la (a továb biak ban: ISZIH) és a Bel ügy mi nisz té -
ri um (BM) Bûn ügyi Szak ér tõi és Ku ta tó In té zet igaz ság -
ügyi szak ér tõi in téz mény.

(2) A szak ér tõi díj e ren de let ben meg ha tá ro zott össze ge
az igaz ság ügyi szak ér tõi te vé keny ség el len ér té két ter he lõ
ál ta lá nos for gal mi adó össze gét nem tar tal maz za, azt az e
ren de let ben meg ha tá ro zott szak ér tõi díj össze gén, mint
adó ala pon fe lül kell fel szá mí ta ni, ha a szak ér tõ az ál ta lá -
nos for gal mi adó ról  szóló 1992. évi LXXIV. tör vény (Áfa
tv.) ren del ke zé sei alap ján ál ta lá nos for gal mi adó-fel szá mí -
tás ra kö te le zett. Ha a szak ér tõ az Áfa tv. sze rint le vo ná si
jog gal ren del ke zik, a szám lá val iga zolt költ ség nek csak a
net tó össze ge nö ve li az adó ala pot.”
 (2) Az R. 1.  §-ának (5) be kez dé se he lyé be a kö vet ke zõ
ren del ke zés lép:

„(5) Ha a szak ér tõ te vé keny sé ge az Áfa tv. 5.  §-a sze rin -
ti gaz da sá gi te vé keny ség nek mi nõ sül, a szak ér tõ nek a díj -
jegy zé ken kí vül kü lön jog sza bály ren del ke zé sei sze rint
szám lát is ki kell ál lí ta nia, illetve a ki ren de lõ ha tó ság nak a
szám la el le né ben a dí jat ki kell fi zet nie.”
 (3) Az R. 2.  §-ának (7) be kez dé se he lyé be a kö vet ke zõ
ren del ke zés lép, és ezzel egy ide jû leg a § a kö vet ke zõ
(8) be kez dés sel egé szül ki:

„(7) A szak vé le ményt fe lül vizs gá ló bi zott ság tag ja it, a
dön tés-elõ ké szí tõ te vé keny sé get el lá tó szak re fe ren se ket,

az élõ sze mély hely szí ni vizs gá la tát vég zõ szak ér tõ ket,
 valamint a hely szí ni vizs gá lat nál köz re mû kö dõ jegy zõ -
könyv ve ze tõt – a pszi chi át ri ai be te gek in té ze ti gyógy ke ze -
lé sé vel kap cso la tos nem pe res el já rás ban vég zett hely szí ni
vizs gá lat ki vé te lé vel – sze mé lyen ként az R. I. mel lék le té -
ben meg ha tá ro zott alap dí jak két és fél sze re sé nek meg fe le -
lõ össze gû dí ja zás illeti meg.

(8) Hely szí ni vizs gá lat nak mi nõ sül kü lö nö sen a la kó he -
lyen, tar tóz ko dá si he lyen, a fek võ be teg-gyógy in té zet ben,
bün te tés-vég re haj tá si in téz mény ben és in té zet ben, va la mint
a rend õrségi vagy ka to nai fog dá ban vég zett vizs gá lat.”
 (4) Az R. 6.  §-ának (4) be kez dé se he lyé be a kö vet ke zõ
ren del ke zés lép:

„(4) A szak ér tõ a sa ját sze mély gép ko csi hasz ná la tá ért
költ sé get (ide ért ve a par ko lá si dí jat is) ak kor szá mít hat fel,
ha a ki ren de lõ szerv ah hoz elõ ze tesen hoz zá já rult.”
 (5) Az R. 14.  §-a he lyé be a kö vet ke zõ ren del ke zés lép:

„14.  § (1) Ha az igaz ság ügyi szak ér tõi in téz mény a
szak ér tõi vé le ményt nem a bí ró ság, ügyész ség vagy a nyo -
mo zó ha tó ság ki ren de lé se alap ján adta, a szak ér tõi dí jat a
meg bí zó nak, az el já ró szak ér tõi in téz mény arra fel jo go sí -
tott ve ze tõ je ál tal ki ál lí tott össze vont díj jegy zék és az 1.  §
(5) be kez dé se sze rin ti szám la alap ján kell ki fi zet nie.

(2) Az ISZIH szer ve ze ti egy sé ge ese té ben az (1) be kez -
dés ben írt szám la má sod pél dá nyát az ISZIH-nek meg kell
kül de ni a kö ve te lés elõ írása és be haj tá sa vé gett.”

2.  §

(1) A ki sa já tí tá si el já rás ban köz re mû kö dõ szak ér tõk rõl
 szóló 9/1976. (IX. 5.) IM ren de let (a továb biak ban: Rk.)
1.  §-ának (3) be kez dé se he lyé be a kö vet ke zõ ren del ke zés
lép:

„(3) A szak ér tõi nyil ván tar tás ba való fel vé te lét az kér -
he ti, aki ma gyar ál lam pol gár vagy az Euró pai Gaz da sá gi
Tér ség olyan ál lam pol gá ra, aki ren del ke zik a te vé keny ség
gya kor lá sá hoz szük sé ges szin tû ma gyar nyelv tu dás sal, to -
váb bá bün tet len elõ éle tû, meg fe le lõ szak kép zett ség gel és
leg alább öt éves szak mai gya kor lat tal ren del ke zik.”
 (2) Az Rk. 3.  §-ának (4) be kez dé se he lyé be a kö vet ke zõ
ren del ke zés lép:

„(4) A szak ér tõi díj össze gé re és fel szá mí tá sá nak mód -
já ra az igaz ság ügyi szak ér tõk dí ja zá sá ról  szóló jog sza bály
ren del ke zé se it kell al kal maz ni az zal az el té rés sel, hogy a
ki sa já tí tá si el já rás ban köz re mû kö dõ szak ér tõ ki kül de té si
költ sé gei te kin te té ben a köz tiszt vi se lõk re vo nat ko zó ren -
del ke zé sek az irány adók.”

3.  §

(1) E ren de let a ki hir de té sét kö ve tõ nyol ca dik na pon lép
ha tály ba, ren del ke zé se it azok ban az ügyek ben kell al kal -
maz ni, ame lyek ben a szak ér tõ ki ren de lé sé re a ren de let ha -
tály ba lé pé sét köve tõen ke rült sor.
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 (2) E ren de let hatályba lépésével egy ide jû leg ha tá lyát
vesz ti

a) az Rk. 3.  §-ának (2) és (3) be kez dé se,
b) a ki sa já tí tá si el já rás ban köz re mû kö dõ szak ér tõk rõl

 szóló 9/1976. (IX. 5.) IM ren de let mó do sí tá sá ról  szóló
16/1992. (XI. 17.) IM ren de let,

c) az igaz ság ügyi szak ér tõk dí ja zá sá ról  szóló 3/1986.
(II. 21.) IM ren de let mó do sí tá sá ról  szóló 5/1988. (VI. 15.)
IM ren de let 1.  §-a, a 10/1995. (III. 28.) IM ren de let
1.  §-ának (1) be kez dé se, 4.  §-a és 5.  §-ának (5) be kez dé se,
va la mint az 5/2000. (II. 29.) IM ren de let 1.  §-a, a 6/2002.
(III. 30.) IM ren de let 1.  §-a, to váb bá az egyes, dí ja zás ról
 szóló igaz ság ügy-mi nisz te ri ren de le tek mó do sí tá sá ról
 szóló 33/2002. (XII. 23.) IM ren de let 5.  §-ának (3) és
(4) be kez dé se.
 (3) E ren de let ha tály ba lé pé sé vel egy ide jû leg az R. II. fe -
je ze té nek címe „II. Az igaz ság ügyi szak ér tõi in téz mény al -
kal ma zá sá ban álló, va la mint a rend õrség ál lo má nyá ba tar -
to zó szak ér tõ dí já nak fel szá mí tá sa és ki uta lá sa” cím re mó -
do sul.

Dr. Pet ré tei Jó zsef s. k., Dr. Lam perth Mó ni ka s. k.,
igaz ság ügy -m inis zter bel ügy mi nisz ter

Dr. Ve res Já nos s. k.,
pénz ügy mi nisz ter

A környezetvédelmi és vízügyi miniszter

12/2005. (VI. 17.) KvVM

rendelete

a fokozottan védett növény-, illetve állatfajok
élõhelyén és élõhelye körüli korlátozás
elrendelésének részletes szabályairól

A ter mé sze t vé del mé rõl  szóló 1996. évi LIII. tör vény
(a továb biak ban: Tvt.) 44.  § (5) be kez dé sé ben, va la mint
85.  § b) pont já ban ka pott fel ha tal ma zás alap ján a kö vet ke -
zõ ket ren de lem el:

A rendelet hatálya

1.  §

A ren de let ha tá lya ki ter jed
a) a kü lön jog sza bály alap ján fo ko zot tan vé det té nyil -

vá ní tott nö vény-, illetve ál lat fa jok (a továb biak ban együtt:
fo ko zot tan vé dett fa jok)

aa) egye de i re, ál lo má nya i ra,

ab) élõ he lyén és élõ he lye kö rül el ren delt hasz ná la ti,
gaz dál ko dá si kor lá to zás ra (a továb biak ban együtt: kor lá -
to zás), to váb bá

b) az ab) pont sze rin ti kor lá to zás ál tal érin tett föld te rü -
le tek re, bar lan gok ra, mes ter sé ges üre gek re és víz tes tek re
(a továb biak ban együtt: kor lá to zás sal érin tett te rü let).

A korlátozás elrendelése

2.  §

A kör nye zet vé del mi, ter mé szet vé del mi és víz ügyi fel -
ügye lõ ség (a továb biak ban: Fel ügye lõ ség) a fo ko zot tan vé -
dett faj élõ he lyén és élõ he lye kö rül kor lá to zást ren del het el,
ha a hasz ná la ti mód, gaz dál ko dá si te vé keny ség a fo ko zot tan
vé dett faj egye dé nek vagy ál lo má nyá nak za va rá sá val, ve -
szé lyez te té sé vel, ká ro sí tá sá val, el pusz tu lá sá val jár na, és

a) a jog sze rû en foly ta tott hasz no sí tás, gaz dál ko dá si te -
vé keny ség a Tvt. vagy kü lön jog sza bály alap ján nincs ha -
tó sá gi en ge dély hez köt ve, vagy

b) a fo ko zot tan vé dett faj egye de vagy ál lo má nya a ter -
mé szet vé del mi ke ze lé si terv ki hir de té sét, illetve a ter mé -
szet vé del mi ha tó sá gi ha tá ro zat jog erõ re emel ke dé sét
köve tõen je len t meg a te rü le ten, vagy

c) a ke ze lé si terv ben, illetve a ter mé szet vé del mi ha tó -
sá gi ha tá ro zat ban meg ha tá ro zott hasz ná la ti, gaz dál ko dá si
fel té te lek ben a faj szem pont já ból ked ve zõt len vál to zá sok
kö vet kez tek be.

3.  §

A kor lá to zás el ren de lé sét meg elõ zõ en a Fel ügye lõ ség
kö te les vizs gál ni a kor lá to zás el ren de lé sé nek szük sé ges sé -
gét, és a kor lá to zás ra szánt te rü let ki ter je dé sét.

4.  §

Kor lá to zás sal érin tett te rü let ként – ren del te té sé tõl, mû -
ve lé si ág át ól füg get le nül – az adott egyed vagy ál lo mány
meg fe le lõ szin tû meg õr zé sé hez az a te rü let ha tá rol ha tó le,
ame lyik

a) a fo ko zot tan vé dett faj egye dé nek élõ he lye vagy
annak rész e, illetve

b) az élõ hely kö rül fek szik, és ál la po ta, hasz ná la ta je -
len tõs ha tást gya ko rol az érin tett egyed élõ he lyé re.

5.  §

(1) A Fel ügye lõ ség a kor lá to zás el ren de lé sé rõl ha tá ro -
zat ban

a) egy ér tel mû azo no sí tást biz to sí tó jel lem zõk kel le ha -
tá rol ja a 4.  § sze rin ti te rü le tet, me lyet in gat lan-nyil ván tar -
tá si hely raj zi szám mal, erdõ ese tén er dé sze ti üzem ter vi jel -
lel (hely ség, tag, er dõ rész let bon tás ban) je löl meg,

b) meg ál la pít ja, hogy a kor lá to zás sal érin tett te rü let a
fo ko zot tan vé dett faj élõ he lyé nek egé szét vagy annak csak 
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va la mely ré szét, illetve az élõ hely ál la po tá ra je len tõs ha -
tást gya kor ló kör nye ze tet fog lal ja ma gá ban,

c) meg ha tá roz za a te rü let hasz ná la tá val össze füg gõ
kor látozásokat,

d) kö te le zi a te rü let hasz ná ló ját a te vé keny ség tõl való
tar tóz ko dás ra, illetve a gya ko rolt te vé keny ség fel füg gesz -
té sé re,

e) meg ha tá roz za a kor lá to zás idõ be li ha tá lyát,
f) utal a kor lá to zás be nem tar tá sa ese tén al kal maz ha tó

jog kö vet kez mé nyek re,
g) utal a jog sze rû en foly ta tott te vé keny sé gek kor lá to -

zá sa ese tén igé nyel he tõ kár ta la ní tás ra, illetve tá mo ga tás ra
vo nat ko zó sza bá lyok ra.

(2) A kor lá to zás a te vé keny ség idõ tar ta má ra, mód já ra,
mód sze re i re, tech no ló gi á já ra, az al kal ma zott anya gok ra,
esz kö zök re ter jed het ki.

6.  §

(1) A kor lá to zás nak olyan mér té kû nek kell len nie, hogy
az adott egye di kö rül mé nyek figye lembe véte lével biz to -
sít sa az egyed, illetve az ál lo mány meg kü lön böz te tett vé -
del mét, to váb bá e cél lal össz hang ban és arány ban áll jon.
En nek meg fele lõen gon dos kod ni kell ar ról, hogy az érin -
tett te vé keny ség a fel tét le nül szük sé ges idõ tar tam ra, és a
fenn tart ha tó hasz ná lat kö ve tel mé nyét szem elõtt tart va a
le he tõ leg ki sebb mér ték re kor lá to zód jon.

(2) Egy-egy kor lá to zás sal érin tett te rü le ten több te vé -
keny sé get érin tõ, to váb bá az egyes te vé keny sé gek re vo -
nat ko zó an is több, egy más tól kü lön bö zõ kor lá to zás ren -
del he tõ el, va la mint ugyan azon egyed vé del mét is több fé le 
kor lá to zás szol gál hat ja.

A korlátozás ellenõrzése

7.  §

(1) A ha tá ro zat ban fog lal tak be tar tá sát a Fel ügye lõ ség
– a te rü le ti leg érin tett nem ze ti park igaz ga tó ság bevoná -
sával – ellen õr zi.

(2) A Fel ügye lõ ség a kor lá to zás idõ be li ha tá lya alatt kö -
te les vizs gál ni a kor lá to zás szük sé ges sé gét, és amennyi ben 
az a kor lá to zás idõ be li ha tá lyá nak le jár ta elõtt meg szû nik,
kö te les ha la dék ta la nul in téz ked ni annak fel ol dá sá ról.

Vegyes és záró rendelkezések

8.  §

(1) A fo ko zot tan vé dett fa jok vé del mét szol gá ló kor lá -
to zá sok vég re haj tá sát a Tvt. 71.  §-a sze rin ti és a kü lön jog -

sza bály ban meg ha tá ro zott tá mo ga tá sok nyúj tá sá val is elõ
kell se gí te ni.

(2) Az e jog sza bály alap ján el ren delt kor lá to zás elõ -
írása esetén – a kár ta la ní tás ra vo nat ko zó an – a Tvt. 72.  §-a
és a kü lön jog sza bály ban meg ha tá ro zot tak sze rint kell
 eljárni.

9.  §

Ez a ren de let a ki hir de té sét kö ve tõ 15. na pon lép ha -
tályba.

Dr. Per sá nyi Mik lós s. k.,
kör nye zet vé del mi és víz ügyi mi nisz ter

 III. rész HATÁROZATOK

Az Al kot mány bí ró ság
ha tá ro za tai

Az Alkotmánybíróság

22/2005. (VI. 17.) AB

határozata

A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG NEVÉBEN!

Az Alkot mány bíró ság jog sza bá lyi ren del ke zés alkot -
mány elle nességének utó la gos vizs gá la tá ra, va la mint
 mulasztásban meg nyil vá nu ló alkot mány elle nesség vizs -
gá la tá ra irá nyuló el já rás ban meg hoz ta a kö vet ke zõ

határozatot:

1. Az Alkot mány bíró ság meg ál la pít ja, hogy az Al kot -
mány 71.  § (1) be kez dé sé be fog lalt egyen lõ vá lasz tó jog
alap el vé bõl kö vet ke zõ al kot má nyos kö ve tel mény, hogy az 
egyé ni vá lasz tó ke rü le tek ben a vá lasz tás ra jo go sul tak szá -
ma a le he tõ leg ki sebb mér ték ben tér jen el egy más tól, to -
váb bá az egyes te rü le ti vá lasz tó ke rü le ten ként meg sze rez -
he tõ or szág gyû lé si kép vi se lõi man dá tu mok szá ma szo ro -
san iga zod jon a vá lasz tás ra jo go sul tak számához.

2. Az Alkot mány bíró ság – hi va tal ból el jár va – meg ál -
la pít ja: az Or szág gyû lés jog al ko tói fel ada tá nak el mu lasz -
tá sá val alkot mány elle nes hely ze tet idé zett elõ az ál tal,
hogy nem te rem tet te meg ma ra dék ta la nul az Al kot mány
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71.  § (1) be kez dé sé be fog lalt egyen lõ vá lasz tó jog alap -
elvébõl kö vet ke zõ kö ve tel mé nyek ér vé nye sü lé sét biz to sí -
tó jog sza bá lyi fel té te le ket.

Az Alkot mány bíró ság fel hív ja az Or szág gyû lést, hogy
jog al ko tói fel ada tá nak – az or szág gyû lé si kép vi se lõk Al -
kot mány 20.  § (1) be kez dé se alap ján meg tar tan dó vá lasz -
tá sát köve tõen – 2007. jú ni us 30-ig te gyen ele get.

3. Az Alkot mány bíró ság az or szág gyû lé si kép vi se lõk
vá lasz tá sá ról  szóló 1989. évi XXXIV. tör vény 2. szá mú
mel lék le te, va la mint az or szág gyû lé si egyé ni és te rü le ti
vá lasz tó ke rü le tek meg ál la pí tá sá ról  szóló 2/1990. (I. 11.)
MT ren de let mel lék le te alkot mány elle nességének meg -
állapítására és meg sem mi sí té sé re irá nyuló in dít ványt el -
uta sít ja.

Az Alkot mány bíró ság ezt a ha tá ro za tát a Ma gyar Köz -
löny ben köz zé te szi.

INDOKOLÁS

I.

1. Az in dít vá nyo zó ál lás pont ja sze rint az or szág gyû lé si 
kép vi se lõk vá lasz tá sá ról  szóló 1989. évi XXXIV. tör vény
(a továb biak ban: Vjt.) 2. szá mú mel lék le te, va la mint az or -
szág gyû lé si egyé ni és te rü le ti vá lasz tó ke rü le tek meg ál la -
pí tá sá ról  szóló 2/1990. (I. 11.) MT ren de let (a továb biak -
ban: Vr.) mel lék le te el len té tes az Al kot mány nak az egyen -
lõ vá lasz tó jog el vét meg fo gal ma zó ren del ke zé sé vel [71.  §
(1) be kez dés]. Az alkot mány elle nesség okát az in dít vá -
nyo zó ab ban lát ja, hogy a Vjt. „nem ren del ke zik az eset le -
ges de mog rá fi ai vál to zá sok  miatt szük sé ges sé váló, annak
meg fe le lõ vá lasz tó ke rü le ti ha tá rok és te rü le ti vá lasz tó ke -
rü le ten ként meg sze rez he tõ man dá tu mok szá má nak mó do -
sí tá sá ról.” Mi vel a Vjt. és a Vr. meg al ko tá sa óta az or szág
egyes te rü le te in je len tõs né pes ség-át cso por to su lás tör tént,
meg vál to zott az egyé ni vá lasz tó ke rü le tek ben név jegy zék -
be vett vá lasz tó pol gá rok szá ma. Az in dít vá nyo zó a BM
Köz pon ti Adat fel dol go zó, Nyil ván tar tó és Vá lasz tá si Hi -
va tal ada tai alap ján arra a kö vet kez te tés re jut, hogy egyes
vá lasz tó ke rü le tek vá lasz tó pol gá ra i nak szá ma kö zöt ti kü -
lönb ség ma már meg ha lad ja a két sze res el té rést. Így – az
in dít vá nyo zó sze rint – a vá lasz tó jog „nem csak ma te ma ti -
kai, ha nem jogi ér te lem ben sem ne vez he tõ egyen lõ nek”, s
ez sér ti az egyen lõ vá lasz tó jog el vét. Mind ezek re hi vat -
koz va az in dít vá nyo zó kez de mé nyez te a tá ma dott jog sza -
bá lyi mel lék le tek alkot mány elle nességének meg ál la pí tá -
sát és megsemmisítését.

2. Az Al kot mány 20.  § (1) be kez dé se:

„Az or szág gyû lé si kép vi se lõk ál ta lá nos vá lasz tá sát – az
Or szág gyû lés fel osz lá sa vagy fel osz la tá sa  miatti vá lasz tás
ki vé te lé vel – az elõ zõ Or szág gyû lés meg vá lasz tá sát kö ve -

tõ ne gye dik év áp ri lis vagy má jus hó nap já ban kell meg tar -
ta ni.”

Az Al kot mány 71.  § (1) be kez dé se:
„Az or szág gyû lé si kép vi se lõ ket, az Euró pai Par la ment

kép vi se lõ it, a he lyi ön kor mány za ti kép vi se lõ ket, va la mint
a pol gár mes tert és a fõ vá ro si fõ pol gár mes tert a vá lasz tó -
pol gá rok ál ta lá nos és egyen lõ vá lasz tó jog alap ján, köz vet -
len és tit kos sza va zás sal vá laszt ják.”

A Vjt. 52.  § így ren del ke zik:
„E tör vény mel lék le tei ál la pít ják meg:
a) h.k.
b) a me gyék ben és a fõ vá ros ban az egyé ni vá lasz tó ke -

rü le tek szá mát és te rü le ti vá lasz tó ke rü le ten ként a meg sze -
rez he tõ man dá tu mok szá mát;

c) a te rü le ti lis ta ál lí tá sá hoz szük sé ges egyé ni vá lasz tó -
ke rü le ti je lö lé sek szá mát;

d) a sza va za tössze sí tés és a vá lasz tás ered mé nye meg -
ál la pí tá sá nak szá mí tá si mód ját;”

A Vjt. 50.  § (2) bekezdése ki mond ja:
„Fel ha tal ma zást kap a Mi nisz ter ta nács arra, hogy az

egyé ni és a te rü le ti vá lasz tó ke rü le tek sor szá mát, szék he -
lyét és te rü le tét meg ál la pít sa.”

A Vr. 1.  §-a így ren del ke zik:
„Az or szág gyû lé si kép vi se lõk vá lasz tá sá ról  szóló 1989.

évi XXXIV. tör vény 50.  §-a (2) be kez dé sé nek fel ha tal ma -
zá sa alap ján a Mi nisz ter ta nács az or szág gyû lé si egyé ni és
te rü le ti vá lasz tó ke rü le tek sor szá mát, szék he lyét és te rü le -
tét a ren de let mel lék le te sze rint ál la pít ja meg.”

II.

Az Alkot mány bíró ság elõ ször azt vizs gál ta meg, hogy
az Al kot mány 71.  § (1) be kez dé sé ben meg fo gal ma zott
egyen lõ vá lasz tó jog el vé bõl kö vet ke zik-e, hogy az egyes
vá lasz tó ke rü le tek vá lasz tói név jegy zé ké ben nyil ván tar tás -
ba vett vá lasz tó pol gá rok szá ma meg egyez zen. Eh hez kap -
cso ló dó al kot má nyos sá gi kér dés, hogy az egyes te rü le ti
vá lasz tó ke rü le ten ként meg sze rez he tõ or szág gyû lé si kép -
vi se lõi man dá tu mok szá má nak pon tos arány ban kell-e áll -
nia a név jegy zék be vett vá lasz tó pol gá rok számával.

1. Az Al kot mány 71.  § (1) be kez dé sé ben ne ve sí tett
egyen lõ vá lasz tó jog spe ci á lis egyen lõ sé gi sza bály nak te -
kint he tõ a hát rá nyos meg kü lön böz te tés ti lal má ról ren del -
ke zõ 70/A.  § (1) be kez dé sé hez ké pest. Az Alkot mány bíró -
ság a 70/A.  § (1) be kez dé sét olyan ál ta lá nos egyen lõ sé gi
sza bály nak te kin ti, amely sze rint a jog nak az egyes sze mé -
lye ket egyen lõ mél tó sá gú sze mély ként kell ke zel nie,
szem pont ja i kat egyen lõ mér cé vel kell mér nie. Így a hát rá -
nyos meg kü lön böz te tés ti lal ma az Al kot mány 54.  § (1) be -
kez dé sén ala pu ló egyen lõ em ber i mél tó ság al kot má nyos
alap el vét jut tat ja ki fe je zés re. [9/1990. (IV. 25.) AB ha tá ro -
zat, ABH 1990, 46.; 61/1992. (XI. 20.) AB ha tá ro zat, ABH 
1992, 280–281.]
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Az al kot má nyos de mok rá ci ák ban az „egy em ber – egy
sza va zat” elve alap ján vált va ló ra a po li ti kai kö zös ség tag -
ja i nak ön kor mány zá sa, amely meg va ló sít ja az egyen lõ
rész vé tel jo gát a de mok ra ti kus el já rás ban. A po li ti kai kö -
zös ség vá lasz tó jo go sult ság gal ren del ke zõ tag ja i nak
egyen lõ sé gét (egyen lõ ér té kes sé gét) fe je zi ki, hogy a nép -
szu ve re ni tá son ala pu ló dön tés ho za tal részt ve või azo nos
jo gok kal ren del kez nek, és min den vá lasz tó pol gár sza va -
za ta ugyan annyi ra szá mít. Nyil ván va ló mind emel lett,
hogy a kép vi se lõ-vá lasz tás, a nép szu ve re ni tá son ala pu ló
dön tés ho za tal a de mok rá ci á ban alap ve tõ in téz mény. Az
Al kot mány 71.  § (1) be kez dé sé be fog lalt egyen lõ vá lasz -
tó jog ezért szo ros kap cso lat ban áll a 2.  § (1) be kez dé sé ben
rög zí tett de mok ra ti kus jog ál la mi ság elvével.

A vá lasz tó jog egyen lõ sé gé nek elve mind azon ál tal túl -
mu tat a vá lasz tó pol gá rok egyen lõ sé gén, mi vel az or szág -
gyû lé si kép vi se lõk a po li ti kai kö zös ség min den tag ját kép -
vi se lik. Egye bek mel lett ezt fe je zi ki az Al kot mány 20.  §
(2) be kez dé se: „Az or szág gyû lé si kép vi se lõk te vé keny sé -
gü ket a köz ér de ké ben vég zik.” Ilyen ér te lem ben az
egyen lõ kép vi se let a vá lasz tó jog gal nem ren del ke zõk re
(Al kot mány 70.  §) is vo nat ko zik. Az Alkot mány bíró ság
ab ból in dult ki, hogy a tel jes la kos sá gon be lül a vá lasz tó -
jog gal ren del ke zõk ará nya nem mu tat ér de mi el té rést az
or szág kü lön bö zõ te rü le te in, ezért je len ha tá ro zat ban a vá -
lasz tó jog egyen lõ sé gét a vá lasz tó pol gá rok te kin te té ben ér -
tel mez te. (Amennyi ben egyes te rü le te ken ki mu tat ha tó
ilyen el té rés, ak kor nem csak a vá lasz tó pol gá ro kat, ha nem
va la mennyi ott lakó sze mélyt szá mí tás ba kell venni.)

Az Al kot mány 71.  § (1) be kez dé sé be fog lalt egyen lõ
vá lasz tó jog el vé bõl fa ka dó al kot má nyos sá gi kö ve tel mé -
nyek ér vé nye sü lé sé nek mi ként jét je len tõ sen be fo lyá sol ja a 
tör vényhozó ál tal lét re ho zott vá lasz tá si rend szer. A ma -
gyar Al kot mány ugyan is nem írja elõ meg ha tá ro zott vá -
lasz tá si rend szer tör vényi in téz mé nye sí té sét. Az Alkot -
mány bíró ság ko ráb bi meg ál la pí tá sa sze rint „[a]z Al kot -
mány – a 71.  §-ában meg ha tá ro zott vá lasz tá si alap el ve ken
kí vül – nem tar tal maz ren del ke zé se ket a vá lasz tó jog gya -
kor lá sá nak mód já ra néz ve. Eb bõl kö vet ke zõ en az Or szág -
gyû lés szé les dön té si sza bad ság gal ren del ke zik a vá lasz tá -
si rend szer meg vá lasz tá sa, a vá lasz tá si el já rás sza bá lya i -
nak meg ál la pí tá sa so rán. A tör vényhozó sza ba don ha tá -
roz za meg a vá lasz tó ke rü le ti rend sze re ket, a je lölt ál lí tás, a
sza va zás és a man dá tum szer zés rend jét. Az Or szág gyû lés
ezt a dön té si sza bad sá gát a vá lasz tó jo gi sza bá lyok meg al -
ko tá sa so rán is, csak az Al kot mány ke re tei kö zött gya ko -
rol hat ja, úgy kö te les eze ket a sza bá lyo kat meg hoz ni, hogy
azok az Al kot mány ren del ke zé se i vel ne üt köz ze nek, Al -
kot mány ban sza bá lyo zott alap ve tõ jo got alkot mány elle -
nes mó don ne kor lá toz za nak.” [63/B/1995. AB ha tá ro zat,
ABH 1996, 509, 513.; 31/2000. (X. 20.) AB ha tá ro zat,
ABH 2000, 210, 212–213.]

A Ma gyar or szá gon be ve ze tett ve gyes or szág gyû lé si vá -
lasz tá si rend szer egy aránt tar tal maz za a több sé gi és az ará -
nyos vá lasz tá si rend sze rek re jel lem zõ ele me ket is. Kép vi -
se lõi man dá tum hoz le het jut ni a több sé gi elv alap ján az

egyé ni vá lasz tó ke rü le tek ben, az ará nyos sá got kö ve tõ te rü -
le ti vá lasz tó ke rü let ben (me gyei, fõ vá ro si lis ta), va la mint a
tö re dék sza va za tok kom pen zá lá sá ra szol gá ló or szá gos lis -
tá ról is (amely re a vá lasz tó pol gá rok köz vet le nül nem sza -
vaz nak).

2. A vá lasz tá si rend szer ki ala kí tá sá nak al kot má nyos
ke re te it el sõ sor ban az Al kot mány 71.  § (1) be kez dé sé be
fog lalt vá lasz tá si alap el vek – kö zöt tük az egyen lõ vá -
lasztójog elve – je lö lik ki. Az Alkot mány bíró ság a
809/B/1998. AB ha tá ro zat ban ál ta lá nos ér vénnyel ál la pí -
tot ta meg: „A vá lasz tó jog egyen lõ sé gé nek al kot má nyos
elve két kö ve tel ményt tá maszt a vá lasz tá si tör vény meg al -
ko tó já val szem ben: egy részt a vá lasz tó jog a vá lasz tó pol -
gá rok szem pont já ból azo nos ér té kû le gyen, más részt a sza -
va za tok le he tõ leg azo nos sú lyú ak le gye nek egy-egy kép -
vi se lõ meg vá lasz tá sá nál.” (ABH 2000, 783, 784.)

A vá lasz tó jog egyen lõ ér té kû sé ge azt je len ti, hogy min -
den vá lasz tó pol gár azo nos szá mú sza va zat tal ren del ke zik,
és a sza va zat szám lá lás nál min den sza va zat ugyan annyit
ér. E te kin tet ben az Al kot mány 71.  § (1) be kez dé se a plu -
rá lis vá lasz tó jo got zár ja ki, amely ked vez mé nye zett vá -
lasz tó pol gá ri cso por tok szá má ra több vagy el té rõ ér té kû
sza va za tot biz to sí ta na a vá lasz tá sok so rán. Az Alkot mány -
bíró ság meg íté lé se sze rint ez a kö ve tel mény ab szo lút: az
Al kot mány ból kö vet ke zõ „egy em ber egy sza va zat” el vé -
nek ér vé nye sü lé se e te kin tet ben sem mi lyen in dok ból nem
kor lá toz ha tó. (A mai vá lasz tá si rend szer ben ez a kö ve tel -
mény ér te lem sze rû en kü lön-kü lön vo nat ko zik az egyé ni
je lölt re és a te rü le ti lis tá ra tör té nõ sza va zás ra.)

Az Alkot mány bíró ság a sza va za tok sú lyá val össze füg -
gés ben meg ál la pí tot ta: „A vá lasz tó jog egyen lõ sé ge nem
je len ti és nem is je lent he ti a vá lasz tás kor ki fe je zett po li ti -
kai aka rat csor bí tat la nul egyen lõ ér vé nye sü lé sét. Bár az
Al kot mány ki nyil vá nít ja a vá lasz tó jog egyen lõ sé gét, az ál -
lam pol gá ri po li ti kai aka rat kép vi se lõk út ján való, azaz
köz ve tett ér vé nye sü lé se ter mé szet sze rû leg arány ta lan sá -
got ered mé nyez.” [3/1991. (II. 7.) AB ha tá ro zat, ABH
1991, 15, 17–18.]

A 6/1991. (II. 28.) AB ha tá ro zat ban a tes tü let hang sú -
lyoz ta, hogy „a vá lasz tó pol gá rok nak az Al kot mány
71.  §-ának (1) be kez dé sé ben biz to sí tott jo gát kiemelke -
dõen fon tos po li ti kai jog nak te kin ti”, mert „a vá lasz tó pol -
gá rok ki zá ró lag az ak tív vá lasz tó jog négy éven kén ti gya -
kor lá sa ré vén tud nak be fo lyást gya ko rol ni a leg fel sõbb ál -
lam ha tal mi és nép kép vi se le ti szerv össze té te lé re.” Az
Alkot mány bíró ság ál lás pont ja sze rint „– ép pen azért, mert
kü lö nö sen fon tos ál lam pol gá ri jog ról van szó – akár az
egyen lõ ség, akár az ál ta lá nos ság bár mi fé le kor lá to zá sa
csak igen je len tõs elvi in dok ból fo gad ha tó el és egyez tet -
he tõ össze az Al kot mánnyal.” (ABH 1991, 19, 20.)

Mind eze ket figye lembe véve az Alkot mány bíró ság
2000-ben ki mond ta: „Az egyé ni vá lasz tó ke rü le tek el té rõ
nagy sá ga (vá lasz tá si föld rajz), il le tõ leg az egy man dá tum
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meg szer zé sé hez szük sé ges konk rét sza va za tok szá ma (vá -
lasz tá si ma te ma ti ka)  miatt a vá lasz tá sok után, a vá lasz tá si
ered mé nyek is me re té ben ter mé sze te sen nem le het ab szo -
lút ér te lem ben vett egyen lõ ség a sza va za tok sú lyá ban.”
(809/B/1998. AB ha tá ro zat, ABH 2000, 783, 784.) A
33/2000. (X. 20.) AB ha tá ro zat a vá lasz tó jog egyen lõ sé gé -
nek elve alap ján azt fo gal maz ta meg, hogy „a vá lasz tó jog -
nak a vá lasz tó pol gár szem pont já ból egyen ér té kû nek és a
sza va za tok nak kö zel azo nos sú lyú ak nak kell len ni ük.”
(ABH 2000, 221, 226.)

3.1. A mai or szág gyû lé si vá lasz tá si rend szer ben az Al -
kot mány 71.  § (1) be kez dé sé bõl kö vet ke zõ, a vá lasz tó jog
egyen lõ sé gé re vo nat ko zó kö ve tel mé nyek az egyé ni vá -
lasz tó ke rü le ti je lölt re és a te rü le ti lis tá ra vo nat ko zó sza va -
zás ese tén is irány adók. (Figye lembe véve a vá lasz tá si
rend szer egyes ele me i nek sa já tos sá ga it.) A sza va za tok
egyen ér té kû sé gét mind két sza va zás sal össze füg gés ben
olyan el já rá si jo go sult sá gok biz to sít ják, ame lyek min den
vá lasz tó pol gárt egyen lõ en meg il let nek. Ide tar toz nak
– egye bek mel lett – a je lö lés re, a sza va zás rend jé re, va la -
mint a jog or vos la tok ra vo nat ko zó sza bá lyok. Tar tal mi ér -
te lem ben a sza va za tok egyen ér té kû ek, mert min den vá -
lasz tó pol gár nak – az egyen lõ em ber i mél tó ság el vé nek
meg fele lõen – egy, a töb bi vá lasz tó pol gá ré val azo nos ér té -
kû sza va za ta van mind az egyé ni je lölt, mind a te rü le ti lis ta 
ese té ben.

3.2. Más ként íté len dõ meg a sza va za tok el já rá si és tar -
tal mi ér te lem ben vett egyen lõ sé ge a sza va za tok sú lyá ra
vo nat ko zó al kot má nyos sá gi el vá rás ese té ben. A ki in du ló -
pont itt is az, hogy a jog sza bá lyok nak ki fe je zés re kell jut -
tat ni uk a vá lasz tó pol gá rok egyen lõ sé gét: a sza bá lyo zás
nem te het in do ko lat lan kü lönb sé get a vá lasz tó pol gá rok
egyes cso port jai kö zött, pél dá ul la kó he lyük, illetve – köz -
vet ve – po li ti kai né ze te ik, nem ze ti vagy et ni kai ho va tar to -
zá suk  miatt. Ez alap ján a sza va za tok nak ak kor le het kö zel
egyen lõ sú lya, ha le he tõ ség van arra, hogy egyen lõ szá mú
sza va zó dön té se ered mé nyez zen man dá tu mot. Az Al kot -
mány 71.  § (1) be kez dé sé bõl kö vet ke zõ en a kör zet ha tá rok
és a lis ták ról sze rez he tõ man dá tu mok meg ha tá ro zá sá nak
sem cél ja, sem ered mé nye nem le het az, hogy egyes vá -
lasz tói cso por tok hoz tar to zó sze mé lyek in do ko lat la nul
hát rá nyo sabb hely zet be ke rül nek má sok hoz ké pest.

A tar tal mi egyen lõ ség szem pont já ból annak nincs je len -
tõ sé ge, hogy az or szág gyû lé si kép vi se lõ vá lasz tás so rán
konk ré tan hány sza va zat ered mé nyez man dá tu mot. A
több sé gi rend sze rek ben ugyan is a meg egye zõ nagy sá gú
vá lasz tó ke rü le tek ben is el ke rül he tet le nül el té rõ szá mú
sza va zat ered mé nyez man dá tu mot, te kin tet tel arra, hogy
az egyes ke rü le tek ben el tér het a ver sen gõ je löl tek (pár tok)
szá ma és tá mo ga tott sá ga, va la mint ke rü le ten ként kü lön bö -
zõ a sza va zás ban tény le ge sen részt vevõ vá lasz tó pol gá rok
szá ma. Kö vet ke zés kép pen a „le he tõ leg azo nos sú lyú”, il -
le tõ leg „a kö zel azo nos sú lyú” sza va za tok kö ve tel mé nye
nem vo nat koz hat a sza va zás ban rész tve võ vá lasz tó pol gá -

rok – egyé ni je lölt re és te rü le ti lis tá ra – tény le ge sen le adott 
sza va za ta i ra és azok egy más hoz való vi szo nyá ra. A vá -
lasz tá si rész vé tel, a vá lasz tó pol gá rok ak ti vi tá sa  miatti el té -
ré sek és a tény le ge sen le adott sza va za tok meg osz lá sa
nincs ki ha tás sal az Al kot mány 71.  § (1) be kez dé sé bõl kö -
vet ke zõ egyen lõ vá lasz tó jog elvének érvényesülésére.

Az Alkot mány bíró ság meg íté lé se sze rint az Al kot mány
71.  § (1) be kez dé se alap ján nem kö ve tel he tõ meg az sem,
hogy a mai ma gyar or szá gi vá lasz tá si rend szer ben az egyes 
vá lasz tó ke rü le tek vá lasz tói név jegy zé ké ben nyil ván tar tás -
ba vett vá lasz tó pol gá rok szá ma pon to san meg egyez zen.
Eh hez ha son ló an az sem vár ha tó el, hogy az egyes te rü le ti
vá lasz tó ke rü le ten ként meg sze rez he tõ or szág gyû lé si kép -
vi se lõi man dá tu mok szá ma pon tos arány ban áll jon a név -
jegy zék be vett vá lasz tó pol gá rok szá má val. Mind ez csak a
sza bá lyo zás adott idõ pont já ban len ne el kép zel he tõ, mert a
18. élet év be töl té se (a vá lasz tó jog meg szer zé se), a ha lá lo -
zá sok, a la kó hely vál to zá sok és más kö rül mé nyek  miatt a
név jegy zé kek ben sze rep lõ vá lasz tó pol gá rok szá ma fo lya -
ma to san változik.

3.3. A vá lasz tó jog egyen lõ sé gé bõl szár ma zó al kot má -
nyos sá gi kö ve tel mé nyek tar tal má nak meg ha tá ro zá sa kor
az Alkot mány bíró ság figye lembe vet te az Euró pa Ta nács
Ve len ce Bi zott sá gá nak 190/2002. szá mú vé le mé nyét,
amely ben a Code of Good Prac ti ce in Elec to ral Matt ers a
kö zös euró pai vá lasz tó jo gi örök ség egyik meg ha tá ro zó
ele mé nek mi nõ sí ti a vá lasz tó jog egyen lõ sé gét. A do ku -
men tum sze rint az egyen lõ ség ma gá ban fog lal ja a man dá -
tu mok vá lasz tó ke rü le tek kö zöt ti egyen le tes el osz tá sá nak
kö ve tel mé nyét, amely a kö vet ke zõ ket tartalmazza:

– a kép vi se lõi he lyek el osz tá sa ki egyen sú lyo zot tan, vi -
lá gos szem pon tok sze rint kell meg tör tén jen, a kö vet ke zõ
le het sé ges kri té ri u mok figye lembe véte lével: né pes ség, a
nem ze ti ki sebb sé gek szám ará nya, a re giszt rált vá lasz tó -
pol gá rok szá ma, a vá lasz tó jo guk kal vár ha tó an élõk ará -
nya;

– föld raj zi, köz igaz ga tá si, va la mint tör té nel mi ha tár vo -
na lak szá mí tás ba ve he tõk;

– az egy kép vi se lõi hely re jutó vá lasz tó pol gá rok szá ma 
te kin te té ben a vá lasz tó ke rü le ten kén ti el té rés nem ha lad -
hat ja meg a 10%-ot, és sem mi kép pen sem lép he ti túl a
15%-ot. E sza bá lyok tól csak ki vé te les kö rül mé nyek ese tén 
en ged he tõ meg az el té rés (adott te rü le ten élõ ki sebb sé gek
ér de ke i nek vé del me, szór vá nyo san la kott te rü let egy sé gé -
nek vé del me ér de ké ben);

– a kép vi se lõi he lyek el osz tá sá nak rend sze rét leg ke ve -
sebb tíz éven ként újra kell vizs gál ni, le he tõ leg vá lasz tá so -
kon kí vü li idõ sza kok ban;

– a vá lasz tó ke rü le tek ha tár vo na la i nak új bó li meg ha tá -
ro zá sa ese tén a kö vet ke zõ szem pon tok nak kell ér vé nye -
sül ni ük: el fo gu lat lan ság, a nem ze ti ki sebb sé gek hát rá nyos
hely zet be ke rü lé se le he tõ sé gé nek ki zá rá sa, egy több sé gé -
ben füg get len sze mé lyek bõl álló bi zott ság vé le mé nyé nek
meg hall ga tá sa. (A bi zott ság nak le he tõ ség sze rint le gyen
föld raj zi, illetve szo ci o ló gi ai szak em ber tag ja, a pár tok le -

2005/81. szám M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 4045



gye nek egyen lõ arány ban kép vi sel ve, illetve szük ség ese -
tén a nem ze ti ki sebb sé gek is.)

4.1. Mind eze ket figye lembe véve az Alkot mány bíró -
ság az Al kot mány 71.  § (1) be kez dé sét ér tel mez ve úgy
ítél te meg, hogy a vá lasz tó jog egyen lõ sé gé nek elve meg -
kö ve te li a kép vi se lõi he lyek vá lasz tó ke rü le tek kö zöt ti
egyen le tes el osz tá sát. Az Alkot mány bíró ság – a jog al ko tó -
nak  szóló – al kot má nyos kö ve tel mény ként fo gal maz ta
meg, hogy az egyé ni vá lasz tó ke rü le tek ben a vá lasz tás ra
jo go sul tak szá ma a le he tõ leg ki sebb mér ték ben és csak
meg fe le lõ al kot má nyos in dok kal tér jen el egy más tól. A le -
he tõ leg ki sebb mér té kû el té rés re kell tö re ked nie a jog al ko -
tó nak a te rü le ti lis ták ról meg sze rez he tõ man dá tu mok meg -
ha tá ro zá sa kor is. Ez azt je len ti, hogy az egyes te rü le ti vá -
lasz tó ke rü le ten ként meg sze rez he tõ or szág gyû lé si kép vi -
se lõi man dá tu mok szá má nak szo ro san iga zod nia kell a
név jegy zék be vett vá lasz tó pol gá rok szá má hoz. (Mi vel a
te rü le ti lis ták ról nem a több sé gi, ha nem az ará nyos sá gi elv
alap ján le het man dá tum hoz jut ni, a te rü le ti vá lasz tó ke rü le -
tek nagy sá gá nak, a jegy zék be vett vá lasz tó pol gá rok szá -
má nak csak az adott te rü le ten meg sze rez he tõ man dá tu -
mok hoz vi szo nyít va van je len tõ sé ge.) Te hát, amennyi re
le het sé ges, a jog al ko tó nak tö re ked nie kell arra, hogy az
egyen lõ kép vi se let el vei az egyé ni vá lasz tó ke rü le tek és a
te rü le ti lis ták esetében is érvényre jussanak.

4.2. A vá lasz tó jog egyen lõ sé gé bõl szár ma zó, a sza va -
za tok sú lyá ra vo nat ko zó al kot má nyos sá gi kö ve tel mé nyek
ma xi má lis tel je sí té sé tõl a jog al ko tó csak meg fe le lõ al kot -
má nyos in dok ese tén tér het el. Mi nél je len tõ sebb az el té rés 
a vá lasz tás ra jo go sul tak szá ma, illetve – a te rü le ti lis tás
rend szer ben – a vá lasz tó ke rü le ten ként meg sze rez he tõ
man dá tu mok szá ma kö zött, an nál erõ sebb al kot má nyos in -
dok szük sé ges az el té rés iga zo lá sá hoz. Meg fe le lõ in dok
le het – egye bek mel lett – a föld raj zi vi szo nyok, a köz igaz -
ga tá si ha tá rok, va la mint a nem ze ti, illetve et ni kai ki sebb -
sé gek szám ará nyá nak figye lembevétele. Ugyan ak kor még 
a sta tisz ti ka i lag egyéb ként el ha nya gol ha tó kü lönb sé gek is
alkot mány elle nesek le het nek, ha azok a vá lasz tó ke rü le tek
ha tá ra i val való ma ni pu lá ció ered mé nye ként jön nek lét re.
Tör té ne ti leg a vá lasz tás ered mé nyé nek elõ ze tes be fo lyá -
so lá sát cél zó ilyen jel le gû vál toz ta tá sok ra (ger ry man de -
ring) a leg gyak rab ban a po li ti kai erõ vi szo nyok mes ter sé -
ges át ala kí tá sa, illetve a ki sebb sé gek po li ti kai rész vé te lé -
nek meg ne he zí té se érdekében került sor.

4.3. Nyil ván va ló, hogy lé tez het olyan rend kí vü li el té -
rés az egyes vá lasz tó ke rü le tek, illetve te rü le ti lis ták kö -
zött, amely ön ma gá ban véve, azaz füg get le nül az el té rés
in do ká tól, sér ti az Al kot mány 71.  § (1) be kez dé sét. Az
Alkot mány bíró ság úgy ítél te meg, hogy min den kö rül mé -
nyek kö zött el len té tes az egyen lõ vá lasz tó jog el vé vel, ha
az egyé ni vá lasz tó ke rü le tek ben a jegy zék be vett vá lasz tó -
pol gá rok szá ma kö zöt ti két sze res el té rés mu tat ha tó ki. A
két sze res el té rést tar tal ma zó sza bá lyo zás nem az egyen lõ
vá lasz tó jog elsõ ele mét, a sza va za tok egyen ér té kû sé gét
be fo lyá sol ja, mert az or szág más-más ré sze in (kü lön bö zõ
vá lasz tó ke rü le tek ben) élõ min den egyes vá lasz tó pol gár

azo nos szá mú sza va zat tal ren del ke zik, és a sza va zat szám -
lá lás nál min den sza va zat ugyan annyit ér. Ugyan ak kor a
két sze res el té rés olyan kü lönb sé get ered mé nyez az egyen -
lõ vá lasz tó jog má so dik ele me, a vá lasz tó pol gá rok kü lön -
bö zõ kö zös sé ge i hez tar to zó sze mé lyek sza va za ta i nak sú -
lya kö zött, hogy az el len té tes az al kot má nyos ál ta lá nos
[54.  § (1) be kez dés; 70/A.  § (1) be kez dés] és spe ci á lis
[71.  § (1) be kez dés] egyen lõ sé gi sza bá lya i val. Ilyen eset -
ben a vá lasz tás ra jo go sul tak szá ma kö zöt ti el té rés olyan
nagy mér té kû, hogy azt sem mi fé le in dok nem te he ti al kot -
má nyo san elfogadhatóvá.

A két sze res nél ki sebb, konk rét sza bá lyo zás be li el té ré -
sek kü lön – je len ügy ben nem vizs gált – al kot má nyos sá gi
kér dést je len te nek. Az Alkot mány bíró ság így a je len ha tá -
ro zat ban nem fog lalt ál lást ar ról, hogy pon to san mi lyen
mér té kû el té rés ese tén le het mér le gel ni az el té rés in do kát.
(A szak iro dal mi vizs gá la tok ki ter jed nek a leg ki sebb és a
leg na gyobb ke rü le tek kö zöt ti kü lönb sé gen túl az egyes ke -
rü le tek nek az át lag tól való el té ré sé re is.)

4.4. Az egyes vá lasz tó ke rü le tek ben nyil ván tar tás ba
vett vá lasz tó pol gá rok szá má nak fo lya ma tos vál to zá sa, s
kü lö nö sen a bel sõ mig rá ció azt in do kol ja, hogy a jog al ko tó 
idõ rõl idõ re vizs gál ja fe lül az egyé ni vá lasz tó ke rü le tek ha -
tá ra it, va la mint az egyes te rü le ti lis ták ról meg sze rez he tõ
man dá tu mok ará nya it. Ugyan ak kor a ha tá rok túl gya ko ri
vál toz ta tá sa ve szé lyez tet he ti a vá lasz tá si rend szer sta bi li -
tá sát, és – kü lö nö sen, ha arra nem sok kal a vá lasz tá so kat
meg elõ zõ en ke rül sor – fel kelt he ti a po li ti kai erõ vi szo nyok 
meg en ged he tet len mó do sí tá sá nak gyanúját.

III.

Az Alkot mány bíró ság az in dít vány alap ján a tá ma dott
sza bá lyo zást össze ve tet te az Al kot mány 71.  § (1) be kez dé -
sé ben fog lalt – a je len ha tá ro zat in do ko lá sá nak II. pont já -
ban ki fej tett – egyen lõ vá lasz tó jog el vé vel.

1. A Vjt. 2. szá mú mel lék le te egy fe lõl azt ha tá roz za
meg, hogy az egyes me gyék ben (és a fõ vá ros ban) hány
egyé ni vá lasz tó ke rü let van (az össze sen 176-ból). Más -
részt a mel lék let tar tal maz za a te rü le ti vá lasz tó ke rü le tek -
ben össze sen meg sze rez he tõ 152 man dá tum me gyén kén ti
el osz lá sát. A Vr. mel lék le te az or szág gyû lé si egyé ni és te -
rü le ti vá lasz tó ke rü le tek sor szá mát, szék he lyét és te rü le tét
ál la pít ja meg. Az in dít vá nyo zó mind két mel lék let egé sze
alkot mány elle nességének meg ál la pí tá sát és meg sem mi sí -
té sét kez de mé nyez te.

Az Alkot mány bíró ság ál lás pont ja sze rint a vizs gált jog -
sza bá lyi mel lék le tek az Al kot mány 71.  § (1) be kez dé sé nek 
vég re haj tá sá ra szol gá ló ren del ke zé sek. Az egyen lõ vá lasz -
tó jog el vé nek ér vé nye sü lé se függ a Vjt. 2. szá mú mel lék le -
té nek és a Vr. mel lék le té nek tar tal má tól. Az egyé ni vá lasz -
tó ke rü le tek me gyén kén ti meg osz lá sa (Vjt. 2. szá mú mel -
lék le te) és az egyes vá lasz tó ke rü le tek te rü le té nek kö rül írá -
sa (Vr. mel lék le te) alap ve tõ en be fo lyá sol ja az egyé ni je löl -
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tek re le ad ha tó sza va za tok sú lyát. A te rü le ti vá lasz tó ke rü -
le tek ben meg sze rez he tõ man dá tu mok me gyén kén ti el osz -
tá sa (Vjt. 2. szá mú mel lék le te) pe dig a te rü le ti lis tás sza va -
za tok sú lyát ha tá roz za meg. E miatt a ha tá lyos sza bá lyo -
zás ban alap ve tõ en a vizs gált két mel lék le ten mú lik, hogy
tel je sül-e az Alkot mány bíró ság ál tal a je len ha tá ro zat in -
do ko lá sá nak II. pont já ban ki fej tett két al kot má nyos sá gi
kö ve tel mény: az egyé ni vá lasz tó ke rü le tek ben a vá lasz tás -
ra jo go sul tak szá ma a le he tõ leg ki sebb mér ték ben és csak
meg fe le lõ al kot má nyos in dok kal tér het el egy más tól; az
egyes te rü le ti vá lasz tó ke rü le ten ként meg sze rez he tõ or -
szág gyû lé si kép vi se lõi man dá tu mok szá má nak szo ro san
iga zod nia kell a vá lasz tás ra jo go sul tak szá má hoz. Az et tõl
való el té rés re csak meg fe le lõ alkotmányos indok esetén
kerülhet sor.

2. Az Alkot mány bíró ság meg íté lé se sze rint a Vjt.
2. szá mú mel lék le te és a Vr. mel lék le te nem nyil vá nít ha tó
egé szé ben alkot mány elle nessé, és eb bõl kö vet ke zõ en nem
sem mi sít he tõ meg azon az ala pon, hogy bi zo nyos egyé ni
vá lasz tó ke rü le tek ben jegy zék be vett vá lasz tó pol gá rok
szá ma kö zött két sze res el té rés mu tat ha tó ki. Ezt az in dít vá -
nyo zói kez de mé nye zést az Alkot mány bíró ság egy részt
azért uta sí tot ta el, mert a tá ma dott mel lék le tek tar tal má nak 
csak egy rész e áll össze füg gés ben a fel ve tett al kot má nyos -
sá gi ki fo gás sal. (A Vjt. 2. szá mú mel lék le té nek az a rész e,
amely az egyé ni vá lasz tó ke rü le tek szá má nak me gyén kén ti 
meg osz lá sá ról ren del ke zik, va la mint az egyes egyé ni vá -
lasz tó ke rü le tek te rü le té nek kö rül írá sa, ame lyet a Vr. mel -
lék le te tar tal maz.) Az Alkot mány bíró ság utó la gos nor ma -
kont roll ke re té ben nem vet he ti össze va la mennyi egyé ni
vá lasz tó ke rü let ben jegy zék be vett vá lasz tó pol gá rok szá -
má nak egy más hoz való vi szo nyát, illetve a vá lasz tó ke rü le -
tek át la gá tól való el té ré sét. Ön ma gá ban a túl zott el té rést
mu ta tó vá lasz tó ke rü le tek re vo nat ko zó konk rét ren del ke -
zé sek utó la gos al kot má nyos sá gi vizs gá la ta és meg sem mi -
sí té se sem jár ha tó út, mert a vá lasz tá si rend szer egy-egy
ilyen ele mé nek ki eme lé se köz vet le nül ki hat a rend szer
egé szé nek mû kö dé sé re. Ki vé telt je lent het pél dá ul, ha a
jog al ko tó a vá lasz tá si rend szer re vo nat ko zó jog sza bá lyo -
kat, illetve azok mel lék le te it mó do sít ja, és az al kot má -
nyos sá gi fe lül vizs gá lat az eset leg még ha tály ba sem lé pett
mó do sí tá so kat érin ti. Az in dít vá nyo zó azon ban két jog sza -
bá lyi mel lék let tel jes meg sem mi sí té sét kez de mé nyez te,
ami az Alkot mány bíró ság ál lás pont ja sze rint el le he tet le ní -
te né, a választási rendszer mûködtetését.

Mind ezek alap ján az Alkot mány bíró ság a Vjt. 2. szá mú
mel lék le te és a Vr. mel lék le te alkot mány elle nességének
meg ál la pí tá sá ra és meg sem mi sí té sé re irá nyuló in dít ványt
el uta sí tot ta.

IV.

1. Az Al kot mány bí ró ság ról  szóló 1989. évi XXXII.
tör vény (a továb biak ban: Abtv.) 49.  § (1) be kez dé se ki -

mond ja: „Ha az Alkot mány bíró ság hi va tal ból, il le tõ leg
bár ki in dít vá nyá ra azt ál la pít ja meg, hogy a jog al ko tó
szerv a jog sza bá lyi fel ha tal ma zás ból szár ma zó jog al ko tói
fel ada tát el mu lasz tot ta és ezzel alkot mány elle nességet
idé zett elõ, a mu lasz tást el kö ve tõ szer vet – ha tár idõ meg je -
lö lé sé vel – fel hív ja fel ada tá nak tel je sí té sé re.” Az Abtv.
21.  § (7) be kez dé se – a 49.  § idé zett (1) be kez dé sé vel meg -
egyezõen – úgy ren del ke zik, hogy az Alkot mány bíró ság
hi va tal ból is in dít hat mu lasz tás ban meg nyil vá nu ló alkot -
mány elle nesség vizs gá la tá ra irá nyuló eljárást.

Je len ügy ben az in dít vá nyo zó az utó la gos nor ma kont -
roll ra irá nyuló in dít vá nya ke re té ben ki fo gás ol ta, hogy a
Vjt. „nem ren del ke zik az eset le ges de mog rá fi ai vál to zá sok 
 miatt szük sé ges sé váló, annak meg fe le lõ vá lasz tó ke rü le ti
ha tá rok és te rü le ti vá lasz tó ke rü le ten ként meg sze rez he tõ
man dá tu mok szá má nak mó do sí tá sá ról.” Ezt a ki fo gást, va -
la mint a je len ha tá ro zat in do ko lá sá nak II. pont já ban ki fej -
tett elvi szem pon to kat figye lembe véve, az Alkot mány -
bíró ság az Abtv. 49.  § (1) be kez dé se alap ján – hi va tal ból
el jár va – meg vizs gál ta, hogy a vá lasz tá si rend szer re vo nat -
ko zó jog sza bá lyok kel lõ ga ran ci át nyúj ta nak-e az Al kot -
mány 71.  § (1) be kez dé sé be fog lalt egyen lõ vá lasz tó jog el -
vé bõl kö vet ke zõ, a sza va za tok kö zel azo nos sú lyá ra vo nat -
ko zó al kot má nyos sá gi követelményeknek.

Az Alkot mány bíró ság gya kor la ta sze rint az Abtv. 49.  §
(1) be kez dé sé nek al kal ma zá sá ra ak kor ke rül het sor, ha
együt te sen fenn áll két fel té tel: a jog al ko tó mu lasz tá sa és az 
en nek foly tán elõ idé zett alkot mány elle nes hely zet.
[22/1990. (X. 16.) AB ha tá ro zat, ABH 1990, 83, 86.;
1395/E/1996. AB ha tá ro zat, ABH, 1998, 667, 669.;
35/1999. (XI. 26.) AB ha tá ro zat, ABH 1999, 310, 317.;
49/2001. (XI. 22.) AB ha tá ro zat, ABH 2002, 351, 355.]

Az Alkot mány bíró ság nem csak ak kor ál la pít meg alkot -
mány elle nes mu lasz tást, ha az adott tárgy kör re vonatko -
zóan sem mi lyen jog sza bály nincs, ha nem ak kor is, ha az
adott kér dés ben van ugyan sza bá lyo zás, de az Al kot mány
ál tal meg kí vánt jog sza bá lyi ren del ke zés hi ány zik. Az
Alkot mány bíró ság szá mos ha tá ro za tá ban hang sú lyoz ta,
hogy ab ban az eset ben is sor ke rül het alkot mány elle nes
mu lasz tás meg ál la pí tá sá ra, ha a jog al ko tó az Al kot mány -
ból, illetve egyéb jog sza bály ból szár ma zó jog al ko tói fel -
ada tát tel je sí tet te, en nek so rán azon ban olyan sza bá lyo zá si 
hi á nyos sá gok kö vet kez tek be, ame lyek alkot mány elle nes
hely ze tet idéz tek elõ. [22/1995. (III. 31.) AB ha tá ro zat,
ABH 1995, 108, 113.; 29/1997. (IV. 29.) AB ha tá ro zat,
ABH 1997, 122, 128; 15/1998. (V. 8.) AB ha tá ro zat, ABH
1998, 132, 138.; 22/1999. (VI. 30.) AB ha tá ro zat, ABH
1999, 176, 196, 201.; 49/2001. (XI. 22.) AB ha tá ro zat,
ABH 2001, 351, 355.]

2.1. Az Al kot mány 71.  § (3) be kez dé se ki mond ja: „Az
or szág gyû lé si kép vi se lõk, az Euró pai Par la ment kép vi se -
lõi, to váb bá a he lyi ön kor mány za ti kép vi se lõk és a pol gár -
mes te rek vá lasz tá sá ról kü lön tör vények ren del kez nek,
ame lyek el fo ga dá sá hoz a je len le võ or szág gyû lé si kép vi se -
lõk két har ma dá nak sza va za ta szük sé ges.”
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Az Alkot mány bíró ság a 63/B/1995. szá mú ha tá ro zat ban 
hang sú lyoz ta, hogy a vá lasz tó jog olyan „alap ve tõ jog,
amely az ál lam pol gá rok nak az ál lam i ha ta lom gya kor lá sá -
ban való rész vé te lét hi va tott biz to sí ta ni és amely nek ér vé -
nye sü lé se azt a kö ve tel ményt tá maszt ja az ál lam mal szem -
ben, hogy biz to sít sa gya kor lá sá nak fel té te le it és jog sza -
bály – az Al kot mány 8.  § (2) be kez dés ben fog lalt elõ -
írásnak meg fele lõen tör vény – ha tá roz za meg gya kor lá sá -
nak mód ját, rend jét, va la mint ga ran ci á it.” (ABH 1996,
509, 513.)

A sza va za tok sú lyá ra vo nat ko zó al kot má nyos sá gi kö ve -
tel mé nyek tar tal má val össze füg gés ben a Ve. fo gal maz
meg elõ írásokat.

A Ve. 9.  §-a ki mond ja:

„(1) A vá lasz tó ke rü le te ket úgy kell ki ala kí ta ni, hogy vá -
lasz tó ke rü le ten ként a la kos ság szá ma meg kö ze lí tõ en azo -
nos le gyen.

(2) A vá lasz tó ke rü le tek ki ala kí tá sá nál fi gye lem mel kell
len ni a nem ze ti sé gi, val lá si, tör té nel mi, föld raj zi és egyéb
he lyi sa já tos sá gok ra is.”

A Ve. „Vá lasz tó ke rü le tek, sza va zó kö rök” cím alat ti
88.  §-a így ren del ke zik:

„A vá lasz tó ke rü le tek ki ala kí tá sá nak el vei:

a) az egyé ni vá lasz tó ke rü let a fõ vá ros, me gye te rü le tén
be lül van,

b) a te le pü lé si ön kor mány zat egész te rü le te az egyé ni
vá lasz tó ke rü le ten be lül van; a fõ vá ros ban az egyé ni vá -
lasz tó ke rü let két vagy több fõ vá ro si ke rü le ti ön kor mány -
zat te rü le té re is ki ter jed het; a fõ vá ro si ke rü let és a me gyei
jogú vá ros két vagy több egyé ni vá lasz tó ke rü let re is oszt -
ha tó,

c) az egyé ni vá lasz tó ke rü let szék he lye – le he tõ ség sze -
rint – vá ros ban van,

d) a vá ros és von zás kör ze te egy vá lasz tó ke rü le tet is al -
kot hat,

e) a te rü le ti vá lasz tó ke rü let a fõ vá ros, il le tõ leg a me gye 
te rü le té vel azo nos.”

A Vjt. Az 50.  § (2) be kez dé se ki mond ja: „Fel ha tal ma -
zást kap a Mi nisz ter ta nács arra, hogy az egyé ni és a te rü le ti 
vá lasz tó ke rü le tek sor szá mát, szék he lyét és te rü le tét meg -
ál la pít sa.” Ezzel tar tal mi lag meg egye zõ fel ha tal ma zó ren -
del ke zés sze re pel a vá lasz tá si el já rás ról  szóló 1997. évi
C. tör vény (a továb biak ban: Ve.) 152.  §-ában: „Fel ha tal -
ma zást kap a Kor mány, hogy az or szág gyû lé si egyé ni és
te rü le ti vá lasz tó ke rü le tek sor szá mát, szék he lyét és te rü le -
tét meg ál la pít sa.” A Vjt. 52.  § b)–c) pont jai sze rint a Vjt.
mel lék le tei ál la pít ják meg – egye bek mel lett – „a me gyék -
ben és a fõ vá ros ban az egyé ni vá lasz tó ke rü le tek szá mát és
te rü le ti vá lasz tó ke rü le ten ként a meg sze rez he tõ mandátu -
mok számát”.

2.2. Az egyé ni és a te rü le ti vá lasz tó ke rü le tek ki ala kí tá -
sá val kap cso lat ban te hát a Ve. és a Vjt. tar tal maz ren del ke -
zé se ket. A ha tá lyos sza bá lyo zás sze rint a vá lasz tó ke rü le -
tek te rü le té nek meg ha tá ro zá sa a Kor mány ha tás kö ré be tar -
to zik, míg az egyé ni vá lasz tó ke rü le tek me gyei meg osz lá -

sá ról és a te rü le ti lis tá ról meg sze rez he tõ man dá tu mok szá -
má ról az Or szág gyû lés jo go sult dönteni.

Az Alkot mány bíró ság meg íté lé se sze rint az egyé ni és a
te rü le ti vá lasz tó ke rü le tek ki ala kí tá sá ra vo nat ko zó sza bá -
lyok rend kí vül hi á nyo sak. A Ve. 9.  §-a, amely sze rint vá -
lasz tó ke rü le ten ként a la kos ság szá má nak meg kö ze lí tõ en
azo nos nak kell len nie, lé nye gé ben csak a je len ha tá ro zat
in do ko lá sá nak II. pont já ban ki fej tett abszt rakt al kot má -
nyos sá gi kö ve tel mény nek meg fe le lõ elõ írást tar tal maz za.
Ko ráb ban a Vjt. „A vá lasz tó ke rü le tek ki ala kí tá sá nak el -
vei” címû, 1. szá mú mel lék le te egye bek mel lett úgy ren -
del ke zett, hogy: „Az egyé ni vá lasz tó ke rü le tek la ko sa i nak
szá ma meg kö ze lí tõ leg 60 ezer.” Az 1. szá mú mel lék le tet a
Ve. 155.  § a) pont ja ha tá lyon kí vül he lyez te. (Ha tály ta lan
1997. XI. 6-tól.) Ma sem a Ve., sem más tör vény nem ha tá -
roz za meg a vá lasz tó ke rü le tek te rü le té nek mó do sí tá sá nál
irány adó szem pon to kat. Tisz tá zat lan, hogy a Kor mány nak 
mit le het és mit kell mér le gel nie, ami kor a vál toz ta tás ról
dönt. Nincs tör vényi sza bály, amely a meg en ge dett el té rés
mér té ké rõl ren del kez ne, akár az egyes ke rü le tek vá lasz tó -
pol gá ra i nak szá ma kö zöt ti kü lönb sé gek, akár az egyes ke -
rü le tek nek az át lag tól való el té ré se (és az eset le ges ki vé te -
lek) meg ha tá ro zá sá val. Hi á nyoz nak azok a tör vényi ga ran -
ci ák is, ame lyek azt biz to sí ta nák, hogy a Kor mány dön tés -
ho za tal hoz ve ze tõ el já rá sa meg fe lel jen a ki egyen sú lyo -
zott ság és elfogulatlanság követelményeinek.

Az Alkot mány bíró ság a tör vényi sza bá lyo zás sú lyos
 hiányosságának te kin ti, hogy nincs elõ írás az egyé ni vá lasz -
tó ke rü le tek te rü le té nek és a te rü le ti lis ták hoz tar to zó man dá -
tu mok szá má nak idõ sza kos fe lül vizs gá la tá ra. Az el múlt ti -
zen öt év ben nem is ke rült sor az al kot má nyos át ala ku lás ide -
jén rög zí tett ke rü let ha tá rok és lis tás man dá tum szá mok át fo -
gó fe lül vizs gá la tá ra. A Vr. mó do sí tá sa ál ta lá ban csak ak kor
tör tént meg, ha azt köz igaz ga tá si vál to zás szük sé ges sé tet te.
(Pél dá ul, ha va la me lyik te le pü lés az egyik me gyé bõl ki vál va 
egy má sik hoz csat la ko zott.) Mind emel lett tör vény ben kell
meg ha tá roz ni, hogy köz vet le nül a vá lasz tá so kat meg elõ zõ
idõ szak ban mi lyen ki vé te les ese tek ben mó do sít ha tók az
egyé ni vá lasz tó ke rü le ti ha tá rok. Te hát a tör vényhozásnak
kell ren del kez nie az idõ sza kos fe lül vizs gá la tot vég zõ in téz -
mény rõl, a fe lül vizs gá lat ide jé rõl, va la mint a vá lasz tá sok
elõt ti be avat ko zá si kor lá to zás ról.

A tör vényhozás a vá lasz tó ke rü le tek re vo nat ko zó sza bá -
lyo zás ki ala kí tá sa kor a vá lasz tó jog gal ren del ke zõk szá má -
hoz és a tel jes la kos ság szám hoz is iga zít hat ja a man dá tum -
szá mo kat. Azon ban te kin tet tel kell len ni arra, hogy a je len
ha tá ro zat in do ko lá sá nak II. pont já ban ki fej tet tek sze rint az 
egyen lõ kép vi se let a vá lasz tó jog gal nem ren del ke zõk re is
vo nat ko zik. Ezért a vá lasz tó jog gal ren del ke zõk szá má hoz
vi szo nyí tott man dá tum szám csak ak kor fe le l meg az Al -
kot mány nak, ha a vá lasz tó jog gal ren del ke zõk és a tel jes
la kos ság ará nya nem mu tat ér de mi el té rést az or szág egyes 
te rü le te in. El len ke zõ eset ben nem csak a vá lasz tó pol gá ro -
kat, ha nem va la mennyi ott lakó sze mélyt szá mí tás ba kell
ven ni. A vá lasz tó pol gá rok szá ma és a la kos ság szám ará -
nya it az Alkot mány bíró ság je len ügy ben nem vizsgálta.
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2.3. Az Alkot mány bíró ság utó la gos nor ma kont roll ke -
re té ben – in dít vány hi á nyá ban – nem fog lalt ál lást a ha tá -
lyos sza bá lyo zás jog for rá si szint jé rõl. A mu lasz tás ban
meg nyil vá nu ló alkot mány elle nesség vizs gá la ta kor az
Alkot mány bíró ság azon ban figye lembe vet te, hogy a mai
rend szer ben a vá lasz tó ke rü le tek te rü le te függ az ál lam
köz igaz ga tá si ta go zó dá sá tól. Az Al kot mány 41.  § ki mond -
ja: „(1) A Ma gyar Köz tár sa ság te rü le te fõ vá ros ra, me gyék -
re, vá ro sok ra és köz sé gek re ta go zó dik. (2) A fõ vá ros ke rü -
le tek re ta go zó dik. A vá ro sok ban ke rü le tek ala kít ha tók.”
Az Al kot mány 19.  § (3) be kez dés l) pont ja, va la mint a he -
lyi ön kor mány za tok ról  szóló 1990. évi LXV. tör vény
(a továb biak ban: Ötv.) 93.  § (4) be kez dé se alap ján a me -
gyék össze vo ná sá ról, szét vá lasz tá sá ról, ha tá ra i nak meg -
vál toz ta tá sá ról, el ne ve zé sé rõl és szék he lyé rõl, a me gyei
jogú vá ros sá nyil vá ní tás ról, va la mint a fõ vá ro si ke rü le tek
ki ala kí tá sá ról az Or szág gyû lés dönt. Ugyan ak kor az Ötv.
94.  § b) pont ja sze rint a vá ro si cím ado má nyo zá sá ról, to -
váb bá a köz ség ala kí tá sá ról, egye sí té sé rõl, a köz ség egye -
sí tés meg szün te té sé rõl, a vá ros, köz ség el ne ve zé sé rõl – az
érin tett ön kor mány za tok kez de mé nye zé sé re – a köz tár sa -
sá gi el nök dönt. Mi vel a köz sé gek, vá ro sok lét re ho za ta la,
egye sí té se stb. ki hat az egyé ni vá lasz tó ke rü le tek re, ezért
– a ha tá lyos sza bá lyo zás sze rint – a vál toz ta tá sok ál ta lá ban 
a Vr. mel lék le té nek módosítását indokolják.

Az Al kot mány ból nem kö vet ke zik, hogy a köz sé gek
ala kí tá sa, egye sí té se, illetve a vá ro si cím ado má nyo zá sa
(ame lyek kel össze füg gés ben az Or szág gyû lés nek nincs
ha tás kö re) szük ség kép pen a vá lasz tá si rend szert meg ha tá -
ro zó – két har ma dos – tör vények mó do sí tá sá nak kény sze -
rét von ja maga után. Ha az idõ rõl idõ re elõ for du ló köz -
igaz ga tá si vál to zá so kat ké se del me sen vagy egy ál ta lán
nem kö vet né a vá lasz tá si tör vények mó do sí tá sa, ak kor a
vá lasz tá sok ki vi he tet len né vál ná nak. Ezért a sza bá lyo zás
ru gal mas sá gá nak biz to sí tá sát az Alkot mány bíró ság lé nye -
ges szem pont nak tekinti.

Mind azon ál tal al kot má nyos sá gi szem pont ból je len tõs
ve szé lye ket hor doz ma gá ban, ha a Kor mány meg fe le lõ
tör vényi kor lá tok nél kül ha tá roz hat ja meg a vá lasz tó ke rü -
le tek te rü le tét. Amint arra az Alkot mány bíró ság je len ha tá -
ro zat in do ko lá sá nak II. pont já ban utalt, a vá lasz tó ke rü le -
tek ha tá ra i val való ma ni pu lá ció, a vá lasz tás ered mé nyé nek 
a po li ti kai erõ vi szo nyok mes ter sé ges át ala kí tá sát cél zó
elõ ze tes be fo lyá so lá sa min den kö rül mé nyek kö zött el len -
té tes az Al kot mány 71.  § (1) be kez dé sé vel. Az Al kot -
mány ból az kö vet ke zik, hogy tör vényi szin ten je len je nek
meg azok a lé nye ges ga ran ci ák, ame lyek meg fele lõen kö -
rül ha tá rol ják a Kor mány, va la mint a ké sõb bi – eset leg nem 
két har ma dos több ség hez kö tött – tör vényhozás moz gás te -
rét, és biz to sít ják az Al kot mány 71.  § (1) be kez dé sé bõl kö -
vet ke zõ egyen lõ vá lasz tó jog el vé nek érvényesülését.

3. Az Alkot mány bíró ság ál lás pont ja sze rint a tör vényi
sza bá lyo zás is mer te tett hi á nyos sá gai az Al kot mány 71.  §
(1) be kez dé sé ben rög zí tett egyen lõ vá lasz tó jog alap el ve és 
azon be lül a sza va za tok sú lyá ra vo nat ko zó al kot má nyos -

sá gi kö ve tel mé nyek sé rel mé vel jár nak. Amint azt az
Alkot mány bíró ság a je len ha tá ro zat in do ko lá sá nak
II. pont já ban hang sú lyoz ta, a vá lasz tó jo gi sza bá lyo zás
nem te het in do ko lat lan kü lönb sé get a vá lasz tó pol gá rok
egyes cso port jai kö zött. Más fe lõl kö ze lít ve: a kör zet ha tá -
rok és a lis ták ról sze rez he tõ man dá tu mok meg ha tá ro zá sá -
nak sem cél ja, sem ered mé nye nem le het az, hogy egyes
vá lasz tói cso por tok hoz tar to zó sze mé lyek in do ko lat la nul
hát rá nyo sabb hely zet be ke rül nek másokhoz képest.

Mi vel a je len le gi tör vényi sza bá lyo zás nem tar tal maz za
az Al kot mány 71.  § (1) be kez dé sé nek ér vé nye sü lé sé hez
szük sé ges ga ran ci á kat, az Alkot mány bíró ság hi va tal ból
el jár va meg ál la pí tot ta: az Or szág gyû lés jog al ko tói fel ada -
tá nak el mu lasz tá sá val alkot mány elle nes hely ze tet idé zett
elõ az ál tal, hogy nem te rem tet te meg ma ra dék ta la nul az
Al kot mány 71.  § (1) be kez dé sé be fog lalt egyen lõ vá lasz -
tó jog alap el vé bõl kö vet ke zõ al kot má nyos sá gi kö ve tel mé -
nyek ér vé nye sü lé sét biz to sí tó jog sza bá lyi feltételeket.

4. Az Alkot mány bíró ság a mu lasz tás ban megnyilvá -
nuló alkot mány elle nesség meg ál la pí tá sá val egy ide jû leg
fel hív ta az Or szág gyû lést, hogy jog al ko tói fel ada tá nak
2007. jú ni us 30-ig te gyen ele get. A ha tár idõ meg ál la pí tá -
sá nál a tes tü let te kin tet tel volt arra, hogy al kot má nyos sá gi
szem pont ból rend kí vül ag gá lyos, ha a vá lasz tá so kat köz -
vet le nül  meg elõ zõ  idõ szak ban  ke rül  sor  a  tör -
vénymódosításra és annak meg fele lõen az egyé ni vá lasz -
tó ke rü le tek te rü le té nek és a te rü le ti lis ták ról meg sze rez he -
tõ man dá tu mok szá má nak át fo gó fe lül vizs gá la tá ra.

Az Al kot mány 20.  § (1) be kez dé se ki mond ja: „Az or -
szág gyû lé si kép vi se lõk ál ta lá nos vá lasz tá sát – az Or szág -
gyû lés fel osz lá sa vagy fel osz la tá sa  miatti vá lasz tás ki vé te -
lé vel – az elõ zõ Or szág gyû lés meg vá lasz tá sát kö ve tõ ne -
gye dik év áp ri lis vagy má jus hó nap já ban kell meg tar ta ni.”
Ez alap ján a kö vet ke zõ – nem rend kí vü li – or szág gyû lé si
kép vi se lõ-vá lasz tás ra 2006. áp ri lis vagy má jus hó nap ban
ke rül het sor. Így a mu lasz tás ban meg nyil vá nu ló alkot -
mány elle nesség meg szün te té se az or szág gyû lé si kép vi se -
lõk Al kot mány 20.  § (1) be kez dé se alap ján meg tar tan dó
vá lasz tá sát köve tõen meg ala ku ló új Or szág gyû lés kö te les -
sé ge lesz.

Meg jegy zi az Alkot mány bíró ság, hogy ha tá ro za ta nem
érin ti azok nak az or szág gyû lé si kép vi se lõ-vá lasz tá sok nak
az al kot má nyos sá gát, ame lye ket a je len ha tá ro zat ban elõ írt 
tör vénymódosítást, va la mint az egyé ni vá lasz tó ke rü le tek
te rü le té nek és a te rü le ti lis ták ról meg sze rez he tõ man dá tu -
mok szá má nak át fo gó fe lül vizs gá la tát meg elõ zõ en tar tot -
tak. A vá lasz tá si rend szert meg ha tá ro zó jog sza bá lyok nak
hosszú tá von, sta bi lan kell biz to sí ta ni uk az Al kot mány
71.  §-ában fel so rolt vá lasz tá si el vek ér vé nye sü lé sét. En -
nek ki ala kí tá sá ra, a hi ány zó ren del ke zé sek pót lá sá ra a vá -
lasz tá so kat köve tõen ke rül het sor. Az Alkot mány bíró ság
to váb bá meg jegy zi, hogy je len ha tá ro za tá val az or szág -
gyû lé si kép vi se lõ-vá lasz tá sok ra vo nat ko zó sza bá lyo zás sal 
össze füg gés ben ál la pí tott meg mu lasz tás ban meg nyil vá -
nu ló alkot mány elle nességet, de a ha tá ro zat in do ko lá sá nak
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II. ré szé ben ki fej tett elvi szem pon tok ér te lem sze rû en
irány adók az Al kot mány 71.  § (1) be kez dé sé ben ne ve sí tett 
töb bi választás esetében is.

5. Az Alkot mány bíró ság az al kot má nyos kö ve tel mény, 
va la mint a mu lasz tás ban meg nyil vá nu ló alkot mány elle -
nesség meg ál la pí tá sá ra te kin tet tel el ren del te a ha tá ro zat
Ma gyar Köz löny ben való köz zé té te lét.

Dr. Hol ló And rás s. k.,
az Alkot mány bíró ság el nö ke

Dr. Ba gi Ist ván s. k., Dr. Bi ha ri Mi hály s. k.,
alkot mány bíró alkot mány bíró

Dr. Er dei Ár pád s. k., Dr. Har mat hy At ti la s. k.,
alkot mány bíró alkot mány bíró

Dr. Kis s Lász ló s. k., Dr. Ku ko rel li Ist ván s. k.,
alkot mány bíró elõ adó alkot mány bíró

Dr. Tersz tyánsz ky né
dr. Vas adi Éva s. k.,

alkot mány bíró

Al kot mány bí ró sá gi ügy szám: 4/B/2005.

Az Alkotmánybíróság

23/2005. (VI. 17.) AB

határozata

A MAGYAR KÖZTÁRSASÁG NEVÉBEN!

Az Alkot mány bíró ság jog sza bály alkot mány elle -
nességének utó la gos meg ál la pí tá sa iránt be nyúj tott in dít -
vány, to váb bá al kot mány jo gi pa nasz, va la mint – hi va tal -
ból el jár va – mu lasz tás ban meg nyil vá nu ló alkot mány elle -
nesség tár gyá ban – dr. Har mat hy At ti la és dr. Hol ló And -
rás al kot mány bí rák kü lön vé le mé nyé vel – meg hoz ta a kö -
vet ke zõ

határozatot:

1. Az Alkot mány bíró ság meg ál la pít ja, hogy a vá lasz tá -
si el já rás ról  szóló 1997. évi C. tör vény 77.  § (3) be kez dé se, 
illetve a 78.  § (1) be kez dé se alkot mány elle nes, ezért azo -
kat a ha tá ro zat köz zé té te lé nek nap já val meg sem mi sí ti.

2. Az Alkot mány bíró ság hi va tal ból el jár va meg ál la pít -
ja: az Al kot mány 2.  § (2) be kez dé sé ben elõ írt, a nép szu ve -
re ni tás köz vet len gya kor lá sá ról  szóló ren del ke zést, va la -
mint az 57.  § (5) be kez dé sé ben fog lalt jog or vos lat hoz való
jo got sér tõ mu lasz tás ban meg nyil vá nu ló alkot mány elle nes 
hely zet jött lét re annak kö vet kez té ben, hogy az Or szág -
gyû lés nem sza bá lyoz ta a vá lasz tá si el já rás ról  szóló 1997.
évi C. tör vény ben a nép sza va zás le bo nyo lí tá sá hoz kap cso -
ló dó – a vá lasz tó jo gi ál ta lá nos sza bá lyok tól el té rõ – jog or -
vos la ti ha tár idõ ket, és ezzel nem biz to sí tot ta a jog or vos lat -
hoz való jog gya kor lá sá nak a nép sza va zás spe ci á lis jel le -
gé hez iga zo dó fel té te le it és el já rás jo gi garanciáit.

Az Alkot mány bíró ság fel hív ja az Or szág gyû lést, hogy
jog al ko tói kö te le zett sé gé nek 2005. de cem ber 31. nap já ig
te gyen ele get.

3. Az Alkot mány bíró ság a Sár pi li si He lyi Vá lasz tá si
Bi zott ság 1/2004. (IX. 02.) HVB ha tá ro za ta meg sem mi sí -
té sé re irá nyuló in dít ványt vissza uta sít ja.

Az Alkot mány bíró ság ezt a ha tá ro za tát a Ma gyar Köz -
löny ben köz zé te szi.

INDOKOLÁS

I.

Az Al kot mány bí ró ság hoz több olyan in dít vány – köz -
tük al kot mány jo gi pa nasz – is ér ke zett, ame lyek a vá lasz -
tá si el já rás ról  szóló 1997. évi C. tör vény (a továb biak ban:
Ve.) egyes ren del ke zé sei alkot mány elle nességének meg -
ál la pí tá sát és meg sem mi sí té sét kez de mé nyez ték. A
Ve.-nek a jog or vos la ti ha tár idõk rõl  szóló 77.  § (3) be kez -
dé sé vel és a 78.  § (1) be kez dé sé vel kap cso la tos in dít vá -
nyo kat, to váb bá he lyi vá lasz tá si bi zott ság ha tá ro za tá nak
meg sem mi sí té sé re irá nyuló in dít ványt az Alkot mány bíró -
ság egye sí tet te, és azo kat egy el já rás ban bí rál ta el.

1.1. Az al kot mány jo gi pa nasz elõ ter jesz tõ je sze rint a
Ve. 77.  § (3) be kez dés má so dik mon da ta és a 78.  § (1) be -
kez dé se alap ján nem egy ér tel mû, hogy a jog or vos la ti ké re -
lem nek (ki fo gás nak) a sé rel me zett dön tést hozó vá lasz tá si
bi zott ság hoz vagy az azt el bí rá ló bí ró ság hoz kell-e há rom
na pon be lül meg ér kez nie. Utób bi eset ben – mu ta tott rá a
pa na szos – a jog or vos la ti ha tár idõ be be szá mí tan dó a vá -
lasz tá si bi zott ság el já rá si kö te le zett sé ge kö ré be tar to zó fel -
ter jesz tés egy na pos idõ tar ta ma is.

Az al kot mány jo gi pa nasz alap já ul szol gá ló ügy ben a
Ba ra nya Me gyei Bí ró ság 1.Kvk.50.067/2004/2. szá mú
vég zé sé vel a ki fo gást ér de mi vizs gá lat nél kül – el ké sett ség 
cí mén – el uta sí tot ta. A Ba ra nya Me gyei Te rü le ti Vá lasz tá -
si Bi zott ság 2004. jú li us 16-án, pén te ken hoz ta meg ha tá -
ro za tát. A ki fo gás be nyúj tá sá ra nyit va álló há rom na pos
ha tár idõ elsõ nap ja 2004. jú li us 17-e szom bat, te hát pi he -
nõ nap, má so dik nap ja 2004. jú li us 18-a va sár nap, te hát
mun ka szü ne ti nap volt. E két nap egyi kén sem volt hi va ta li 
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idõ a vá lasz tá si szer vek nél, illetve a bí ró sá gon. A ki fo gást
ezért csak a ha tár idõ utol só, azaz har ma dik nap ján 2004.
jú li us 19-én, hét fõn le he tett be nyúj ta ni a vá lasz tá si bi zott -
ság hoz. A bí ró ság hoz tör té nõ fel ter jesz tés re a Ve. 77.  §
(3) be kez dé sé ben fog lal tak nak meg fele lõen (leg ké sõbb a
be ér ke zést kö ve tõ na pon) 2004. jú li us 20-án ke rült sor. A
jog or vos la ti ké re lem el bí rá lá sá ra jo go sult me gyei bí ró ság
úgy ítél te meg, hogy a ki fo gás nak a dön tés 2004. jú li us
16-i meg ho za ta lát kö ve tõ har ma dik nap tá ri na pon, azaz
2004. jú li us 19-én kel lett vol na a bí ró ság hoz megérkeznie.

A fen ti ek alap ján az al kot mány jo gi pa nasz elõ ter jesz tõ -
je azt a kö vet kez te tést von ta le, hogy a Ve. tá ma dott ren -
del ke zé sei nem meg fele lõen sza bá lyoz zák a jog or vos lat -
hoz való jo got, annak gya kor lá si le he tõ sé gét. Mind ez el -
len té tes az Al kot mány 2.  § (1) be kez dé sé ben dek la rált jog -
ál la mi ság szer ves ré szét ké pe zõ jog biz ton ság kö ve tel mé -
nyé vel és a (2) be kez dés sze rin ti nép szu ve re ni tás el vé vel,
va la mint sér ti az Al kot mány 56.  §-át, mi sze rint min den
em ber jog ké pes, to váb bá nem biz to sít ja az Al kot mány
57.  § (5) be kez dé se sze rin ti jog or vos lat hoz való jo got.
Ugyan ak kor az alkot mány elle nes jog sza bály konk rét eset -
ben tör té nõ al kal ma zá si ti lal ma ki mon dá sá val kap cso lat -
ban a pa na szos nem ter jesz tett elõ kérelmet.

1.2. Egy má sik in dít vá nyo zó a Ve. 78.  § (1) be kez dé sé -
ben meg ha tá ro zott há rom na pos jog or vos la ti ha tár idõt ki -
fo gás ol ta a miatt, hogy az idõ rö vid sé ge nem te szi le he tõ vé
az ér de mi jog or vos lat gya kor lá sát. Ez sze rin te sér ti az Al -
kot mány 57.  § (1) be kez dé sé ben fog lalt bí ró ság hoz való
for du lás jo gát és az Al kot mány 57.  § (5) be kez dé sé ben
biz to sí tott jog or vos lat hoz való jo got, to váb bá el len té tes az
Al kot mány 8.  § (2) be kez dé sé vel, mi sze rint alap ve tõ jog
lé nye ges tar tal mát tör vény nem kor lá toz hat ja.

Ugyan ezen in dít vá nyo zó egy út tal ké rel met ter jesz tett
elõ arra vo nat ko zó an, hogy az Alkot mány bíró ság sem mi -
sít se meg a Sár pi li si He lyi Vá lasz tá si Bi zott ság 1/2004.
(IX. 02.) HVB ha tá ro za tát. A ne ve zett ha tá ro zat az in dít -
vá nyo zó sze mé lyé vel kap cso lat ban tesz olyan meg ál la pí -
tá so kat, ame lyek sze rin te sér tik az Al kot mány 70.  §-ának a 
vá laszt ha tó ság ra és a köz ügyek vi te lé ben való rész vé tel re
vo nat ko zó ren del ke zé se it.

El já rá sa so rán az Alkot mány bíró ság be sze rez te a bel -
ügy mi nisz ter vé le mé nyét.

2. Az in dít vá nyok el bí rá lá sa so rán figye lembe vett jog -
sza bá lyi ren del ke zé sek a kö vet ke zõk:

2.1. Az Al kot mány ren del ke zé sei:

„2.  § (1) A Ma gyar Köz tár sa ság füg get len, demokra -
tikus jog ál lam.

(2) A Ma gyar Köz tár sa ság ban min den ha ta lom a népé,
amely a nép szu ve re ni tást vá lasz tott kép vi se lõi út ján, va la -
mint köz vet le nül gya ko rol ja.”

„8.  § (2) A Ma gyar Köz tár sa ság ban az alap ve tõ jo gok ra
és kö te les sé gek re vo nat ko zó sza bá lyo kat tör vény ál la pít ja
meg, alap ve tõ jog lé nye ges tar tal mát azon ban nem kor lá -
toz hat ja.”

„56.  § A Ma gyar Köz tár sa ság ban min den em ber jog ké -
pes.”

„57.  § (1) A Ma gyar Köz tár sa ság ban a bí ró ság elõtt
min den ki egyen lõ, és min den ki nek joga van ah hoz, hogy
az el le ne emelt bár mely vá dat, vagy va la mely per ben a jo -
ga it és kö te les sé ge it a tör vény ál tal fel ál lí tott füg get len és
pár tat lan bí ró ság igaz sá gos és nyil vá nos tár gya lá son bí rál -
ja el.

[...]
(5) A Ma gyar Köz tár sa ság ban a tör vény ben meg ha tá ro -

zot tak sze rint min den ki jog or vos lat tal él het az olyan bí ró -
sá gi, köz igaz ga tá si és más ha tó sá gi dön tés ellen, amely a
jo gát vagy jo gos ér de két sér ti. A jog or vos la ti jo got – a jog -
vi ták éssze rû idõn be lü li el bí rá lá sá nak ér de ké ben, az zal
ará nyo san – a je len lé võ or szág gyû lé si kép vi se lõk két har -
ma dá nak sza va za tá val el fo ga dott tör vény kor lá toz hat ja.”

„70.  § (1) A Ma gyar Köz tár sa ság te rü le tén la kó hellyel
ren del ke zõ min den nagy ko rú ma gyar ál lam pol gárt meg il -
let az a jog, hogy az or szág gyû lé si kép vi se lõk vá lasz tá sán
vá lasz tó és vá laszt ha tó le gyen, va la mint or szá gos nép sza -
va zás ban és népi kez de mé nye zés ben részt ve gyen.

[...]
(6) Min den ma gyar ál lam pol gár nak joga van ah hoz,

hogy rá ter mett sé gé nek, kép zett sé gé nek és szak mai tu dá sá -
nak meg fele lõen köz hi va talt vi sel jen.”

2.2. A Ve. ren del ke zé sei:
„77.  § (3) A pa naszt és a sza va zat szám lá ló bi zott ság

dön té se el le ni ki fo gást az annak el bí rá lá sá ra jo go sult vá -
lasz tá si bi zott ság hoz kell be nyúj ta ni. Az egyéb ki fo gást a
sé rel me zett dön tést hozó vá lasz tá si bi zott ság hoz kell be -
nyúj ta ni, amely azt az ira tok kal együtt leg ké sõbb a be ér ke -
zé sét kö ve tõ na pon fel ter jesz ti az el bí rá lá sá ra jo go sult vá -
lasz tá si bi zott ság hoz, il le tõ leg bí ró ság hoz.”

„78.  § (1) A pa naszt és a ki fo gást (a továb biak ban
együtt: ki fo gás) úgy kell be nyúj ta ni, hogy az leg ké sõbb a
sé rel me zett te vé keny ség tõl, il le tõ leg dön tés meg ho za ta lá -
tól szá mí tott há rom na pon be lül meg ér kez zen. A ki fo gást
el bí rá ló vá lasz tá si bi zott ság, illetve bí ró ság a be nyúj tott
ki fo gás ról a be ér ke zé sé tõl szá mí tott há rom na pon be lül
dönt.”

II.

Az in dít vány meg ala po zott.

1. Az Alkot mány bíró ság az ügy ér de mi vizs gá la tát
meg elõ zõ en ál lást fog lalt két elõ kér dés ben, illetve át te kin -
tet te a Ve. jog or vos la ti rend sze ré vel kap cso la tos ed di gi
gya kor la tát.

1.1. A Ve. tá ma dott ren del ke zé sei [77.  § (3) be kez dés,
78.  § (1) be kez dés] a vá lasz tá si el já rás ál ta lá nos jog or vos -
la ti sza bá lyai kö ré be (X. fe je zet) tar toz nak. A X. fe je ze ten
be lül, de a jog or vos la tok ál ta lá nos sza bá lya i tól el kü lö ní -
tet ten ha tá roz ta meg a jog al ko tó a név jegy zék össze ál lí tá -
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sá val, illetve a vá lasz tá si bi zott ság ered ményt meg ál la pí tó
dön té se el le ni jog or vos lat sza bá lya it. Eze ken túl me nõ en a
Ve.-nek a kü lön le ges el já rá sok ról  szóló ré szei (XI–XVI.
fe je ze tek) több sé ge tar tal maz még az érin tett el já rás jel le -
gé nek meg fe le lõ to váb bi jog or vos la ti ren del ke zé se ket. Az
egyes fe je ze tek fel ve ze tõ ren del ke zé sei – az adott fe je zet -
ben fog lalt el té ré sek kel – al kal maz ni ren de lik az ál ta lá nos
sza bá lyo kat.

Az al kot mány jo gi pa nasz alap já ul egy he lyi nép sza va -
zá si ügy szol gált, amely ben a pa na szos jog or vos la ti ké rel -
mét a bí ró ság ér de mi vizs gá lat nél kül – a be ad vány ké se -
del mes be nyúj tá sa  miatt – el uta sí tot ta. A bí ró ság ki fe je zet -
ten hi vat ko zott a Ve. 132.  §-ára az zal, hogy ezen ren del ke -
zés foly tán kell a Ve. ál ta lá nos jog or vos la ti ren del ke zé se it
al kal maz ni, így a ki fo gás be nyúj tá sá ra nyit va álló ha tár -
idõ ket is a Ve. tá ma dott ren del ke zé sei alap ján kell szá -
molni.

A Ve. 2000. már ci us 31-ig ha tá lyos szö veg e (ezen be lül
konk ré tan: a 132.  §) va ló ban tar tal maz ta a X. fe je zet re
mint a he lyi nép sza va zá son is al kal ma zan dó ren del ke zés re 
tör té nõ uta lást. A vá lasz tá si el já rás ról  szóló 1997. évi
C. tör vény, va la mint az or szá gos nép sza va zás ról és népi
kez de mé nye zés rõl  szóló 1998. évi III. tör vény mó do sí tá -
sá ról  szóló 2000. évi XXII. tör vény 5.  §-a azon ban a Ve.
132.  §-át úgy mó do sí tot ta, hogy az már nem utal az ál ta lá -
nos jog or vos la ti ren del ke zé sek re, vagyis a Ve. X. feje -
zetére. A bel ügy mi nisz ter nyi lat ko za ta sze rint a Ve.
132.  §-ának ilyen tar tal mú mó do sí tá sá ra erre irá nyuló jog -
al ko tói szán dék nél kül, té ve dés bõl ke rült sor.

A fen ti ek kel kap cso lat ban az Alkot mány bíró ság arra a
kö vet kez te tés re ju tott, hogy a Ve. sza bá lyo zá si rend sze ré -
bõl fa ka dó an el té rõ ren del ke zés hi á nyá ban a kü lön erre
tör té nõ hi vat ko zás nél kül is al kal maz ni kell az ál ta lá nos
ren del ke zé sek kö ré be tar to zó sza bá lyo kat az egyes el já rá -
sok so rán, ezért – erre irá nyuló in dít vány hi á nyá ban –
nem bo csát ko zott annak vizs gá la tá ba, hogy a jog tech ni kai
té ve dés  ön ma gá ban  ered mé nye zett-e  alkot mány elle -
nességet.

1.2. Az Alkot mány bíró ság ed di gi gya kor la tát át te kint -
ve meg ál la pít ha tó, hogy a 24/1999. (VI. 30.) AB ha tá ro -
zat ban (a továb biak ban: Abh1.) a nép sza va zá si el já rás
egyes kér dé se i ben, ezen be lül kü lö nö sen a jog or vos lat ra
nyit va álló ha tár idõ te kin te té ben fej tet te ki ál lás pont ját.
Ha tá ro za tá ban hang sú lyoz ta, hogy al kot má nyos sá gi
szem pont ból alap ve tõ kü lönb sé gek ra gad ha tók meg a vá -
lasz tá si és a nép sza va zá si el já rás kö zött. Míg a vá lasz tá si
rend szer lé nye gé bõl fa ka dó an szük sé ge sek és ez ál tal in do -
kol tak is a rö vid (1 és 3 na pos) ha tár idõk, ad dig a nép -
szavazási el já rás ban ez nem min den eset ben in do kol ha tó.
Rá mu ta tott to váb bá: „[...] a jog al ko tó nak a vá lasz tá si el já -
rás ban olyan éssze rû ha tár idõ ket kel lett meg ál la pí ta nia,
ame lyek biz to sít ják egy részt a jog or vos lat hoz való jo got,
más fe lõl pe dig azt, hogy a vá lasz tás ered mé nyé nek meg ál -
la pí tá sát a jog or vos lat mi nél ke vés bé kés lel tes se, s ez ál tal
a vá lasz tá si el já rás sza bá lya i ból kö vet ke zõ egyéb ha tár -

idõk be tar tá sát meg ne aka dá lyoz za [...]”. (ABH 1999,
237, 243.)

Az Alkot mány bíró ság az Abh1.-ben arra is utalt, hogy
„[a] vá lasz tá si el já rás ban tud ha tó, így elõ re ki szá mít ha tó,
hogy mi kor ke rül het nek sor ra olyan dön té sek, ame lyek kel
kap cso lat ban a jog or vos lat eset le ge sen fel me rül het. A vá -
lasz tá si szer vek el ér he tõ sé ge biz to sí tott, fo lya ma to san ülé -
sez nek, illetve ké szen lé ti hely zet ben van nak.” (ABH
1999, 237, 245.)

Ki fe je zet ten a Ve. 78.  § (1) be kez dé sé vel, illetve annak
egy bi zo nyos szö veg ré szé vel az Alkot mány bíró ság az
59/2003. (XI. 26.) AB ha tá ro zat ban (a továb biak ban:
Abh2.) fog lal ko zott. Az Alkot mány bíró ság ab ban az ügy -
ben azt vizs gál ta, hogy a Ve. 78.  § (1) be kez dé sé nek „il le -
tõ leg dön tés meg ho za ta lá tól szá mí tott” szö veg ré sze – te -
kin tet tel a vá lasz tá si el já rás jel le gé re – ered mé nye zi-e az
Al kot mány 57.  § (5) be kez dé sé ben biz to sí tott jog or vos la ti
jog, il le tõ leg az Al kot mány 2.  § (1) be kez dé se sze rin ti jog -
ál la mi ság alap el vé nek sé rel mét. (ABH 2003, 607.)

„A vá lasz tá si el já rás nak a de mok ra ti kus le gi ti má ció
biz to sí tá sá ban meg nyil vá nu ló funk ci ó ja, va la mint az el já -
rá si rend sa já tos sá gai [...] in do kolt tá te szi[k] a rö vid jog or -
vos la ti ha tár idõk és az eh hez kap cso ló dó szi go rúbb fel té -
te lek meg ha tá ro zá sát. Az Alkot mány bíró ság en nek alap -
ján meg ál la pí tot ta, hogy a Ve. 78.  § (1) be kez dés ‘il le tõ leg
dön tés meg ho za ta lá tól szá mí tott’ szö veg ré sze nem sér ti az 
Al kot mány 2.  § (1) be kez dé se sze rin ti jog ál la mi ság alap el -
vét, to váb bá az 57.  § (5) be kez dés ben fog lalt jog or vos lat -
hoz való jo got sem, ezért az al kot mány jo gi pa naszt el uta sí -
tot ta.” (ABH 2003, 607, 612–613.]

1.3. Elõ kér dés ként vizs gál ta az Alkot mány bíró ság azt
is, hogy az Abh2.-re te kin tet tel a je len ügy ben fog lal tak
nem mi nõ sül nek-e ítélt do log nak.

Az Alkot mány bíró ság el já rá sá ban a res iu di ca ta azt je -
len ti, hogy az Al kot mány bí ró ság nak olyan újabb ügy ben
kell el jár nia, amely ben az in dít ványt ugyan azon jog sza bá -
lyi ren del ke zés re vo nat ko zó an azo nos ok ból vagy össze -
füg gés ben ter jesz tik elõ, mint egy ko ráb ban el bí rált ügy -
ben. Eb bõl az is kö vet ke zik, hogy amennyi ben az újabb in -
dít ványt más ok ból, a ren del ke zés nek más al kot má nyos sá -
gi össze füg gé sé re hi vat ko zás sal ter jesz tik elõ, az Alkot -
mány bíró ság az újabb in dít vány ér de mi vizs gá la tá ba bo -
csát ko zik. [35/1997. (VI. 11.) AB ha tá ro zat, ABH 1997,
200, 212.; 17/1999. (VI. 11.) AB ha tá ro zat, ABH 1999,
131, 133.] Az „ítélt do log” fo gal mát az Alkot mány bíró ság
ide ig le nes ügy rend jé rõl és annak köz zé té te lé rõl  szóló, mó -
do sí tott és egy sé ges szer ke zet be fog lalt 3/2001. (XII. 3.)
Tü. ha tá ro za ta (a továb biak ban: Ügy rend) 31.  § c) pont ja
ha son ló kép pen ha tá roz za meg.

Az Abh2.-ben az in dít vá nyo zó a Ve. 78.  § (1) be kez dé -
sé nek csak egy szö veg ré szé re (,,il le tõ leg dön tés meg ho za -
ta lá tól szá mí tott”) ter jesz tett elõ ké rel met, ame lyet az Al -
kot mány 2.  § (1) be kez dé sé re, illetve az 57.  § (5) be kez dé -
sé re ala pí tott. Az Al kot mány sé rel mét ab ban lát ta, hogy a
jog or vos la ti ké re lem be nyúj tá sá ra a Ve. túl sá go san rö vid
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idõt adott, amely sze rint még az sem biz to sí tott, hogy az
érin tett há rom na pon be lül egy ál ta lán tu do mást sze rez zen
a dön tés rõl. Ezzel szem ben a je len ügy ben az in dít vá nyok
a ren del ke zés [Ve. 78.  § (1) be kez dés] egé szé re ki ter jed -
nek. Az al kot mány jo gi pa nasz ezen kí vül ki fe je zet ten nor -
ma vi lá gos sá gi prob lé mát vet fel, mi sze rint – te kin tet tel a
Ve. 77.  § (3) be kez dé sé re is – nem egy ér tel mû, hogy a jog -
or vos la ti ké re lem nek a sé rel me zett dön tést hozó vá lasz tá si 
bi zott ság hoz vagy az azt el bí rá ló bí ró ság hoz kell-e há rom
na pon be lül megérkeznie.

Mi u tán a je len ügy ben az in dít vá nyo zók az Alkot mány -
bíró ság ál tal még tel jes kö rû en el nem bí rált ren del ke zé sek
al kot má nyos sá gi vizs gá la tát kér ték, va la mint az in dít vá -
nyo kat más ok ból, a ren del ke zés nek más al kot má nyos sá gi
össze füg gé sé re hi vat ko zás sal ter jesz tet ték elõ, mint az
Abh2. sze rin ti el já rás ban, az Alkot mány bíró ság az ügy ér -
de mi vizs gá la tát vé gez te el.

Az Alkot mány bíró ság ugyan ak kor a je len el já rá sá ban is 
irány adó nak te kin tet te a ko ráb bi ak ban ki ala kí tott ál lás -
pont ját, vagyis azt, hogy a vá lasz tá si el já rás ban a rö vid
jog or vos la ti ha tár idõk a nép szu ve re ni tás el vé nek ér vé nye -
sü lé se és a jog ál lam de mok ra ti kus jel le gé nek biz to sí tá sa
 miatt in do kol tak. Mind ez egy út tal annyit je len t, hogy a
Ve. 78.  § (1) be kez dé sé ben fog lalt há rom na pos ha tár idõ
meg ha tá ro zá sa ön ma gá ban nem sér ti sem a jog ál la mi ság
alap el vét, sem pe dig a jog or vos lat hoz való jo got.

Az Alkot mány bíró ság ezzel össze füg gés ben utal to váb -
bá arra, hogy az Abh2. az in dít vány el uta sí tá sá val egy ide -
jû leg kö te lez te a jog al ko tót mu lasz tás ban meg nyil vá nu ló
alkot mány elle nesség meg szün te té sé re, amely arra irá -
nyult, hogy a köz lés meg fe le lõ sza bá lyo zá sá val a Ve. 78.  § 
(1) be kez dé sé ben meg ha tá ro zott ha tár idõn be lül a jog or -
vos lat hoz való jog ma ra dék ta la nul gya ko rol ha tó le gyen.
(ABH 2003, 607.) Az Or szág gyû lés jog al ko tói kö te le zett -
sé gé nek sem az Abh2.-ben meg ha tá ro zott ha tár idõ ben,
sem az óta nem tett ele get.

2. Az Alkot mány bíró ság a Ve. 77.  § (3) be kez dé se,
illetve a 78.  § (1) be kez dé se alkot mány elle nességének
meg ál la pí tá sát az aláb bi ak kal in do kol ja:

Az in dít vá nyo zó sze rint a Ve. két ren del ke zé sé nek
[78.  § (3) be kez dés, illetve 78.  § (1) be kez dés] össze ve té se
alap ján nem ál la pít ha tó meg egy ér tel mû en, hogy a há rom
na pos jog or vos la ti ha tár idõ be be le szá mít-e a vá lasz tá si bi -
zott sá got ter he lõ egy na pos fel ter jesz té si ha tár idõ. Az
Alkot mány bíró ság en nek meg fele lõen azt vizs gál ta, hogy
a Ve. 77.  § (3) be kez dé sé nek má so dik mon da tá ban meg ha -
tá ro zott ha tár idõ, il le tõ leg a Ve. 78.  § (1) be kez dé sé ben írt
ha tár idõ ered mé nyez-e olyan el lent mon dást, amely sér ti a
jog biz ton ság al kot má nyos kö ve tel mé nyét, va la mint en nek 
kö vet kez té ben a jog or vos lat hoz való jo got.

2.1. Az Alkot mány bíró ság kö vet ke ze tes gya kor la ta
sze rint a nor ma vi lá gos ság a jog biz ton ság alap ve tõ ele me.
A nor ma szö veg nek te hát min den eset ben meg kell fe lel nie
a jog biz ton ság kö ve tel mé nyé nek. A 26/1992. (IV. 30.) AB 

ha tá ro zat ide vá gó an a kö vet ke zõ ket tar tal maz za: „[a]z
Alkot mány bíró ság elvi él lel mu tat rá arra, hogy a vi lá gos,
ért he tõ és meg fele lõen ér tel mez he tõ nor ma tar ta lom a nor -
ma szö veg gel szem ben al kot má nyos kö ve tel mény. A jog -
biz ton ság – amely az Al kot mány 2.  § (1) be kez dé sé ben
dek la rált jog ál la mi ság fon tos ele me – meg kö ve te li, hogy a
jog sza bály szö veg e ér tel mes és vi lá gos, a jog al kal ma zás
so rán fel is mer he tõ nor ma tar tal mat hor doz zon.” (ABH
1992, 135, 142.)

A 10/2003. (IV. 3.) AB ha tá ro zat ban el vég zett összeg -
zés rá mu ta tott, hogy a jog biz ton ság nak rész e a vi lá gos, fel -
is mer he tõ en ér tel mez he tõ és egy ér tel mû nor ma tar ta lom. A 
nor ma szö veg ér tel mez he tet len sé gé nek, avagy el té rõ ér tel -
me zést en ge dõ vol tá nak az a kö vet kez mé nye, hogy ki szá -
mít ha tat lan hely ze tet te remt a nor ma cím zett jei szá má ra.
(ABH 2003, 130, 135.)

Al kot mány sér tés nek csak az mi nõ sül – mond ta ki elvi
él lel az 1263/B/1993. AB ha tá ro zat – „[...] ha a sé rel me zett 
jog sza bály tar tal ma olyan mér ték ben ho má lyos, vagy ren -
del ke zé sei olyannyi ra el lent mon dá so sak, hogy a tisz tá zat -
lan ság fel ol dá sá ra a jog sza bály ér tel me zés már nem ele -
gen dõ, s a jog al ko tá si fo gya té kos ság az Al kot mány 2.  §
(1) be kez dé sé ben dek la rált jog ál la mi ság szer ves ré szét al -
ko tó jog biz ton ság sé rel mét idé zi elõ.” (ABH 1994, 672,
673–674.)

A je len ügy ben is re le váns meg ál la pí tás sze rint: „Al kot -
mány el le nes sé nyil vá nít ha tó az a sza bály, amely ér tel mez -
he tet len vol tá nál fog va te remt jog bi zony ta lan sá got, mert
ha tá sát te kint ve nem ki szá mít ha tó és cím zett jei szá má ra
elõ re nem lát ha tó.” [42/1997. (VII. 1.) AB ha tá ro zat, ABH
1997, 299, 301.]

2.2. Az in dít vá nyo zó ál tal tá ma dott mind két ren del ke -
zés a vá lasz tó jo gi jog or vos la tok ál ta lá nos sza bá lyai kö ré -
be tar to zik. Az Alkot mány bíró ság hang sú lyoz za: a két ren -
del ke zés meg ke rül he tet len tar tal mi össze füg gé sé re te kin -
tet tel azok együt tes ér tel mez he tõ sé gét is vizs gál ta a nor -
ma vi lá gos ság kö ve tel mé nyé nek tükrében.

A Ve. 77.  § (3) be kez dé se nem a jog or vos la ti ha tár idõ -
rõl, ha nem ar ról ren del ke zik, hogy a ki fo gást me lyik
szerv hez kell be nyúj ta ni, illetve ar ról, hogy mennyi a jog -
or vos la ti ké re lem (az ún. egyéb ki fo gás) fel ter jesz té sé nek
a ha tár ide je. A Ve. 78.  § (1) be kez dé se ha tá roz za meg a
jog or vos la ti ha tár idõt olyan for má ban, hogy a há rom na -
pos ha tár idõ le jár tát a ké re lem meg ér ke zé sé hez köti. A ki -
fo gás ha tár ide jé rõl  szóló ren del ke zés ugyan ak kor nem ha -
tá roz za meg azt, hogy a jog or vos la ti ké re lem nek me lyik
szerv hez (a sé rel me zett dön tést hozó vagy az el bí rá lást
vég zõ szerv hez) kell há rom na pon be lül meg ér kez nie.
Amíg a „be nyúj tás”-ra vo nat ko zó ren del ke zés a sé rel me -
zett dön tést hozó szerv hez kap cso ló dik, ad dig a „meg ér ke -
zés” in kább (de nem fel tét le nül) a jog or vos la ti ké rel met el -
bí rá ló szerv hez kapcsolható.

A sza bá lyo zá si tar ta lom el kü lö ní tett vizs gá la ta alap ján
meg ál la pít ha tó, hogy a jog or vos la ti jog gya kor lá sá val
kap cso la tos ha tár idõk egyik vizs gált ren del ke zés ben sin -
cse nek ki me rí tõ en sza bá lyoz va. E miatt csak a két ren del -
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ke zés sza bá lyo zá si tar tal má nak össze ve té se alap ján le het -
sé ges a jog ér tel me zés, amely nyo mán vi szont két – alap ve -
tõ en el té rõ – kö vet kez te tést le het le von ni a jog or vos la ti
ha tár idõ tar ta má ra. Az el té rõ ér tel me zés tõl füg gõ en a jog -
or vos la ti ha tár idõ és a fel ter jesz tés re nyit va álló ha tár idõ
együt te sen le het há rom nap (ha a fel ter jesz tés re meg ha tá -
ro zott egy na pos ha tár idõt a há rom na pos jog or vos la ti ha -
tár idõ be be szá mít juk), de le het négy nap is (ha a két ha tár -
idõt kü lön-kü lön szá mít juk és összegezzük).

Az Alkot mány bíró ság a fen ti ek alap ján meg ál la pí tot ta,
hogy a vizs gált ren del ke zé se ken be lül a Ve. 77.  § (3) be -
kez dés má so dik mon da ta, il le tõ leg a Ve. 78.  § (1) be kez -
dés elsõ mon da ta olyannyi ra el lent mon dá so sak, hogy a
tisz tá zat lan ság fel ol dá sá ra a jog sza bály-ér tel me zés már
nem ele gen dõ, s ez a jog al ko tá si fo gya té kos ság az Al kot -
mány 2.  § (1) be kez dé sé ben dek la rált jog ál la mi ság szer ves 
ré szét al ko tó jog biz ton ság sé rel mét idé zi elõ.

Annak kö vet kez té ben, hogy a jog or vos la ti ké re lem elõ -
ter jesz tésére nyit va álló ha tár idõ meg ha tá ro zá sa nem egy -
ér tel mû, sé rül az Al kot mány 57.  § (5) be kez dé sé ben fog -
lalt jog or vos lat hoz való jog is. Az Alkot mány bíró ság az
Abh1.-ben ki mond ta, hogy a jog or vos la ti jog sé rel mét idé -
zi elõ az, ha a ha tár idõ kez dõ nap ja egy ér tel mû en nem ha tá -
roz ha tó meg. A „[...] ki fo gás ha tár ide je kez dõ idõ pont já -
nak egy ér tel mû en meg ál la pít ha tó nak kell len nie, még hoz -
zá úgy, hogy a jog or vos lat be nyúj tá sá ra jo go sul tak az eset -
le ges jog or vos lat tár gyát ké pe zõ dön tés rõl ér te sül hes se -
nek. Mind ez pe dig nem tör tén het más ként, mint az OVB
dön té sé nek meg fe le lõ mó don való köz zé té te lé vel. En nek
hi á nyá ban ugyan is nem biz to sít ha tó meg nyug ta tó an ma -
gá nak a jog or vos lat nak a le he tõ sé ge, illetve két sé ges az
arra nyit va álló idõ tar tam ki szá mít ha tó sá ga.” (ABH 1999,
237, 246.) A jog or vos la ti ha tár idõ zá ró nap já nak a vizs gált
ren del ke zé sek sze rin ti nem egy ér tel mû meg ál la pí tá sa
ugyan ezt a sérelmet idézi elõ.

Az Al kot mány bí ró ság ról  szóló 1989. évi XXXII. tör -
vény (a továb biak ban: Abtv.) 40.  §-a alap ján, ha az Alkot -
mány bíró ság a jog sza bály alkot mány elle nességét ál la pít ja
meg, a jog sza bályt tel je sen vagy rész ben meg sem mi sí ti.
En nek meg fele lõen az Alkot mány bíró ság a két szö veg rész 
alkot mány elle nességére te kin tet tel a Ve. 77.  § (3) be kez -
dé se és a 78.  § (1) be kez dé se tel jes szö ve gé nek meg sem -
mi sí té sé rõl is ren del ke zett.

Az Alkot mány bíró ság, ha a nor ma egy ré szé nek alkot -
mány elle nességét ál la pít ja meg, ak kor több nyi re csak
e szö veg részt sem mi sí ti meg, egy út tal meg ál la pít ja, hogy a 
meg sem mi sí tést köve tõen a ren del ke zés mi lyen szö veg gel
ma rad ha tály ban. A je len ügy ben en nek a meg ol dás nak
ugyan nem vol na tech ni kai aka dá lya, de azért nem al kal -
maz ha tó, mert az alkot mány elle nes szö veg ré szek nél kül
az érin tett ren del ke zé sek ér tel mez he tet le nek ma rad ná nak.
Az Alkot mány bíró ság dön té se ugyan is a Ve. sza bá lyo zá si
tar tal má nak olyan ele me it érin ti, ame lyek óha tat la nul ki -
hat nak a ren del ke zé sek egé szé re; ne ve ze te sen: a jog or vos -
la tok ál ta lá nos szabályaira.

A 3/1994. (I. 21.) AB ha tá ro zat ban az Alkot mány bíró -
ság le szö gez te: Az Abtv. 40.  §-a ér tel mé ben, ha az Alkot -
mány bíró ság a jog sza bály alkot mány elle nességét ál la pít ja
meg, azt tel je sen vagy rész ben meg sem mi sí ti. Az el bí rált
eset ben az Ütv. (a Ma gyar Köz tár sa ság ügyész sé gé rõl
 szóló 1972. évi V. tör vény) tá ma dott 24.  § (3) be kez dé se
rész le ges meg sem mi sí té se a szö veg össze füg gé sek re, a
jog sza bály nak a gya kor lat ban való al kal maz ha tó sá ga
szem pont ja i ra is fi gye lem mel nem volt le het sé ges. Az
Alkot mány bíró ság ezért az alkot mány elle nesség kö vet -
kez mé nye it – az Abtv. 40.  §-a alap ján – az Ütv. 24.  §
(3) be kez dé se tel jes egé szé ben való meg sem mi sí té sé vel
von ta le (...) (ABH 1994, 59, 62.) Ugyan er re a kö vet kez te -
tés re ju tott az Alkot mány bíró ság a 33/2002. (VII. 4.) AB
ha tá ro zat ban is. (ABH 2002, 173.)

A nor ma szö veg nek te hát min den eset ben meg kell fe lel -
nie a jog biz ton ság kö ve tel mé nyé nek. A jog biz ton ság –
amely az Al kot mány 2.  § (1) be kez dé sé ben dek la rált jog ál -
la mi ság fon tos ele me – meg kö ve te li, hogy a jog sza bály
szö veg e ér tel mes és vi lá gos, a jog al kal ma zás so rán fel is -
mer he tõ nor ma tar tal mat hor doz zon. Az Alkot mány bíró -
ság a jog biz ton ság kö ve tel mé nyé nek ér vé nye sí té sé tõl sa -
ját mû kö dé se kö ré ben sem te kint het el. Amennyi ben a je -
len ügy ben csak az alkot mány elle nesnek nyil vá ní tott szö -
veg ré sze ket sem mi sí tet te vol na meg, úgy jog bi zony ta lan -
sá got te rem tett vol na az alkot mány elle nességgel köz vet le -
nül nem érin tett ma ra dék ren del ke zé sek te kin te té ben. Az
alkot mány elle nesnek nyil vá ní tott jog or vos la ti és fel ter -
jesz té si ha tár idõ hi á nyá ban a két ren del ke zés le szû kül ne
egy részt arra, hogy a ki fo gást hova kell be nyúj ta ni, más -
részt arra, hogy a jog or vos la ti ké rel met mennyi idõ alatt
kell el bí rál ni. Ezek a ren del ke zé sek ön ma guk ban nem áll -
ná nak meg, a jog al kal ma zás ban ér tel mez he tet le nek len né -
nek. Ezért – a jog biz ton ság kö ve tel mé nyé re te kin tet tel – az 
Alkot mány bíró ság nem mel lõz het te a Ve. 77.  § (3) be kez -
dé se, illetve a 78.  § (1) be kez dé se egé szé nek meg sem mi sí -
té sét.

A meg sem mi sí tés idõ pont ját az Alkot mány bíró ság az
Abtv. 42.  § (1) be kez dé sé nek meg fele lõen – a ha tá ro zat
köz zé té te le nap já val – ál la pí tot ta meg.

A 64/1997. (XII. 17.) AB ha tá ro zat ban az Alkot mány -
bíró ság rész le tez te, hogy az ex nunc ha tá lyú meg sem mi sí -
tés tõl csak ak kor le het el tér ni, „ha jog biz ton ság vagy az el -
já rást kez de mé nye zõ kü lö nö sen fon tos ér dek e in do kol ja.”
(ABH 1997, 380, 388.) A 66/1997. (XII. 29.) AB ha tá ro -
zat ban meg erõ sí tet te, hogy az Abtv. 42.  § (1) be kez dé sé -
bõl kö vet ke zõ en „fõ sza bály nem a jö võ be ni, ha nem az ex
nunc, azaz az al kot mány bí ró sá gi ha tá ro zat köz zé té te le
nap já tól tör té nõ meg sem mi sí tés [...]” (ABH 1997, 397,
407.).

Az ex nunc ha tá lyú meg sem mi sí tés kö vet kez té ben a
jog al ko tó ra há rul annak a fe le lõs sé ge, hogy a jog or vos la ti
ha tár idõk re vo nat ko zó, a jog biz ton ság és a jog or vos lat hoz
való jog kö ve tel mé nye i nek meg fe le lõ ren del ke zé sek mi -
elõbbi meg al ko tá sá val biz to sít ha tó le gyen bár mely – a jö -
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võ ben meg tar tan dó – vá lasz tás vagy nép sza va zás ered mé -
nyé nek meg ál la pí tá sa.

2.3. Az Alkot mány bíró ság gya kor la ta sze rint, ha az in -
dít vánnyal tá ma dott jog sza bályt, vagy annak egy ré szét az
Al kot mány va la mely ren del ke zé sé be üt kö zõ nek mi nõ sí ti,
és ezért azt meg sem mi sí ti, ak kor a to váb bi al kot má nyi ren -
del ke zés eset le ges sé rel mét – a már meg sem mi sí tett jog -
sza bá lyi ren del ke zés sel össze füg gés ben – ér dem ben nem
vizs gál ja. [4/1996. (II. 23.) AB ha tá ro zat, ABH 1996, 37,
44.; 61/1997. (XI. 19.) AB ha tá ro zat, ABH 1997, 361,
364.; 15/2000. (V. 24.) AB ha tá ro zat, ABH 2000, 420,
423.]

Mi vel az al kot mány jo gi pa nasz ban tény le ge sen ki fo -
gás olt szö veg ré sze ket a jog biz ton ság, illetve a jog or vos -
lat hoz való jog sé rel me  miatt az Alkot mány bíró ság meg -
sem mi sí tet te, ezért az Al kot mány 2.  § (2) be kez dé se,
56.  §-a és 57.  § (1) be kez dé se vo nat ko zá sá ban mel lõz te az
ér de mi al kot má nyos sá gi vizs gá la tot.

III.

1. A Ve. X. fe je ze té ben sza bá lyo zott jog or vos la ti ál ta -
lá nos sza bá lyo kat – mint ahogy arra az In do ko lás II/1.1.
pont já ban tör tént uta lás – az egyes kü lön el já rá sok ban is
al kal maz ni kell. Az eset le ges meg szo rí tá so kat, illetve el té -
ré se ket a kü lön el já rás ra vo nat ko zó ren del ke zé sek tar tal -
maz zák.

A há rom vá lasz tá si kü lön el já rás kö zül ket tõ ben (or -
szág gyû lé si kép vi se lõi, euró pai par la men ti) vi szony lag
ke vés az el té rés, a har ma dik ban (he lyi vá lasz tá sok) pe dig
egy ál ta lán nincs a jog or vos lat ra vo nat ko zó an sem mi fé le
kü lön sza bá lyo zás. Egy va la mi ben vi szont fel tét le nül egy -
sé ge sek a vá lasz tá si kü lön el já rá si sza bá lyok, ne ve ze te sen: 
az ál ta lá nos ré szi jog or vos la ti ha tár idõ ket át ve szik, azo kat
mó do sí tás nél kül al kal maz ni ren de lik.

A két (or szá gos és he lyi) nép sza va zá si kü lön el já rás ban
ezzel szem ben a jog al ko tó – az Abh1. nyo mán (l. ki fej té sét 
az In do ko lás II/1.2. pont alatt) – meg ha tá ro zott spe ci á lis
jog or vos la ti ha tár idõ ket. A Ve. 130.  § (1) be kez dé se 15 na -
pos, (2) be kez dé se 8 na pos ha tár idõ rõl ren del ke zik az or -
szá gos nép sza va zás elõ ké szü le ti (a nép sza va zás le bo nyo -
lí tá sát meg elõ zõ) el já rá sá ban. A Ve. 146.  §-a úgy szin tén
15 és 8 na pos ha tár idõ ket ál la pít meg a he lyi nép sza va zás
elõ ké szü le ti sza ka szá ban. Ezek a ha tár idõk al kal ma sak
arra, hogy a nép sza va zás-kez de mé nye zés alá írás gyûj tõ
íve i nek hi te le sí té sé rõl, illetve a nép sza va zás el ren de lé sé -
rõl  szóló dön té sek kel kap cso lat ban a jog or vos la ti jog meg -
fele lõen gya ko rol ha tó le hes sen.

2. Az Alkot mány bíró ság a Ve.-nek az al kot mány jo gi
pa nasszal tá ma dott ren del ke zé se i nek vizs gá la ta so rán ész -
lel te, hogy a he lyi nép sza va zás le bo nyo lí tá sa so rán ki zá ró -
la go san az ál ta lá nos jog or vos la ti ren del ke zé sek kö ré ben

meg ál la pí tott ha tár idõ ket kell és le het al kal maz ni. Te kin -
tet tel arra, hogy az or szá gos nép sza va zás ra vo nat ko zó sza -
bá lyo zás sem tar tal maz el té rõ ha tár idõ ket, az Alkot mány -
bíró ság meg ál la pí tot ta: a jog al ko tó a nép sza va zá si kü lön
el já rá sok ban csak az elõ ké szü le ti sza kasz ban ha tá ro zott
meg spe ci á lis jog or vos la ti ha tár idõ ket, a nép sza va zás el -
ren de lé sét kö ve tõ idõ szak ban (kam pány idõ szak be li, kam -
pány csend ide jé re esõ, illetve a sza va zás nap ján tör tént
jog sér té sek kel kap cso la tos ügyek ben, va la mint az ered -
ményt meg ál la pí tó dön tés ellen) el mu lasz tott spe ci á lis, a
nép sza va zás in téz mé nyé nek meg fe le lõ ha tár idõ ket elõ ír ni. 
En nek alap ján az Alkot mány bíró ság – hi va tal ból el jár va –
vizs gál ta, hogy a nép sza va zá si el já rás sza bá lyo zá sá ban a
spe ci á lis jog or vos la ti ha tár idõk meg ha tá ro zá sá nak hi á nya
ered mé nye zett-e mu lasz tás ban meg nyil vá nu ló alkot mány -
elle nességet.

Az Al kot mány bí ró ság nak a mu lasz tás ban meg nyil vá -
nu ló alkot mány elle nességre vo nat ko zó ha tás kö rét az
Abtv. 49.  §-a sza bá lyoz za, amely alap ján erre ak kor ke rül -
het sor, ha a jog al ko tó szerv a jog sza bá lyi fel ha tal ma zás -
ból szár ma zó jog al ko tói fel ada tát el mu lasz tot ta, és ezzel
alkot mány elle nességet idé zett elõ.

„Az Alkot mány bíró ság ál lan dó gya kor la ta sze rint a jog -
al ko tó szerv jog al ko tá si kö te le zett sé gé nek konk rét jog sza -
bá lyi fel ha tal ma zás nél kül is kö te les ele get ten ni, ha az
alkot mány elle nes hely zet – a jogi sza bá lyo zás irán ti
igény – annak nyo mán ál lott elõ, hogy az ál lam jog sza bá -
lyi úton avat ko zott bi zo nyos élet vi szo nyok ba, és ez ál tal az 
ál lam pol gá rok egy cso port ját meg fosz tot ta al kot má nyos
jo gai ér vé nye sí té sé nek le he tõ sé gé tõl. [22/1990. (X. 16.)
AB ha tá ro zat, ABH 1990, 83, 86.] Az Alkot mány bíró ság
mu lasz tás ban meg nyil vá nu ló alkot mány elle nességet ál la -
pít meg ak kor is, ha alap jog ér vé nye sü lé sé hez szük sé ges
jog sza bá lyi ga ran ci ák hi á nyoz nak. [37/1992. (VI. 10.) AB
ha tá ro zat, ABH 1992, 227, 231.]

Az Alkot mány bíró ság mu lasz tás ban meg nyil vá nu ló al -
kot mány sér tést nem csak ak kor ál la pít meg, ha az adott
tárgy kör re vo nat ko zó an sem mi lyen sza bály nincs
[35/1992. (VI. 10.) AB ha tá ro zat, ABH 1992, 204.], ha -
nem ak kor is, ha az adott sza bá lyo zá si kon cep ci ón be lül az
Al kot mány ból le ve zet he tõ tar tal mú jog sza bá lyi ren del ke -
zés hi ány zik. [22/1995. (III. 31.) AB ha tá ro zat, ABH 1995, 
108, 113.; 29/1997. (IV. 29.) AB ha tá ro zat, ABH 1997,
122, 128.; 15/1998. (V. 8.) AB ha tá ro zat, ABK 1998. má -
jus, 222, 225.] A sza bá lyo zás tar tal má nak hi á nyos vol tá -
ból ere dõ al kot mány sér tõ mu lasz tás meg ál la pí tá sa ese té -
ben is a mu lasz tás, vagy a ki fe je zett jog sza bá lyi fel ha tal -
ma zá son nyug vó, vagy en nek hi á nyá ban, a fel tét len jog -
sza bá lyi ren de zést igény lõ jog al ko tói kö te le zett ség el mu -
lasz tá sán ala pul.” [4/1999. (III. 31.) AB ha tá ro zat, ABH
1999, 52, 56–57.]

3. Az Alkot mány bíró ság vizs gá la ta arra ter jedt ki, hogy 
a nép sza va zá si el já rás ban a spe ci á lis, a Ve. ál ta lá nos ré szé -
ben sza bá lyo zot tak tól el té rõ jog or vos la ti ha tár idõk hi á nya
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sér ti-e az Al kot mány 57.  § (5) be kez dé sé ben biz to sí tott
jog or vos la ti jo got.

Az 5/1992. (I. 30.) AB ha tá ro zat ban az Alkot mány bíró -
ság ki fej tet te: „[a]z Al kot mány a jog or vos lat hoz való jo got 
az al kot má nyos alap jo gok kö zött rög zí ti. Az, hogy az 57.  § 
(5) be kez dé se sze rint a jog or vos la ti jo got min den ki a tör -
vényekben meg ha tá ro zot tak sze rint gya ko rol hat ja, uta lás
az el té rõ sza bá lyo zá si le he tõ sé gek re az egyes el já rá sok ban 
arra, hogy a jog or vos lat nak több fé le for má ja le het. [...] a
jog or vos lat hoz való jog mint al kot má nyos alap jog im ma -
nens tar tal ma az ér de mi ha tá ro za tok te kin te té ben a más
szerv hez vagy [...] ugyan azon szer ve ze ten be lü li ma ga -
sabb fó rum hoz for du lás le he tõ sé ge.” (ABH 1992, 27, 31.)

Rá mu ta tott az Alkot mány bíró ság arra is, hogy „[m]in -
den jog or vos lat lé nye gi, im ma nens ele me a jog or vos lás
 lehetõsége, vagyis a jog or vos lat fo gal mi lag és szub sztan -
ciálisan  tar tal maz za  a  jog sé re lem  or vo sol ha tó sá gát.”
[23/1998. (VI. 9.) AB ha tá ro zat, ABH 1998, 182, 186.]

A vá lasz tó jo gi ki fo gás ra vo nat ko zó ren del ke zés egyik
szö veg ré szé vel kap cso la tos, a ko ráb bi ak ban már hi vat ko -
zott el já rá sá ban az Alkot mány bíró ság ki mond ta: „[...] a
jog or vos la ti jog nak a vá lasz tá si el já rás ban is ér vé nye sül -
nie kell.” Egy út tal azt is hang sú lyoz ta, hogy a jog al ko tót
ga ran ci á lis ren del ke zé sek be ik ta tá sá nak kö te le zett sé ge
ter he li a jog or vos la ti jog gya kor la ti ér vé nye sü lé se ér de ké -
ben. [Abh2., ABH 2003, 607, 614.]

A vá lasz tó jo gi ki fo gás ra nyit va álló há rom na pos ha tár -
idõ alkot mány elle nessége meg ál la pí tá sá nak el uta sí tá sa kor 
az Alkot mány bíró ság dön té sét alap ve tõ en a vá lasz tá si el -
já rás nak a de mok ra ti kus le gi ti má ció biz to sí tá sá ban meg -
nyil vá nu ló funk ci ó já val, va la mint az el já rá si rend sa já tos -
sá ga i val in do kol ta. Ugyan eze ket az in do ko kat a nép sza va -
zá si el já rás sal össze füg gés ben nem le het felhozni.

Az Al kot mány bí ró ság nak te hát – csak úgy, mint az
Abh1. meg ho za ta la so rán – „[...] azt kel lett vizs gál nia,
hogy a vá lasz tá si el já rás jog or vos la ti sza bá lya it a nép sza -
va zá si el já rás so rán is al kal ma zan dó nak ren de lõ elõ írás
nem jár-e olyan kö vet kez ménnyel, hogy a jog or vos la ti jog
gya kor lá sa az al kot má nyos ha tá ro kat túl lé põ kor lá to zást
szen ved. A nép sza va zá si el já rás ban igény be ve he tõ ki fo -
gás ra – mint jog or vos lat ra – vo nat ko zó elõ írások nyil ván -
va ló an csak ak kor le het nek al kot má nyo sak, ha e jog or vos -
lat tal a be nyúj tás ra jo go sult egy ér tel mû en meg ál la pí tott
olyan sza bá lyok sze rint él het, ame lyek jog or vos la ti jo gát
leg fel jebb ‘a jog vi ták éssze rû idõn be lü li el bí rá lá sá nak ér -
de ké ben, az zal ará nyo san’ kor lá toz zák.” (ABH 1999, 237,
243.)

A nép sza va zá si el já rás ra vo nat ko zó sza bá lyo zás ban
szá mos olyan el já rá si és jog or vos la ti ha tár idõ van, amely -
nek meg ha tá ro zá sa kor a jog al ko tó figye lembe vet te a nép -
sza va zás és a vá lasz tás, il le tõ leg az ezek re vo nat ko zó
 eljárások el té rõ jel le gét. Az or szá gos nép sza va zá si el já rás -
ban ez meg mu tat ko zik az alá írás gyûj tõ ív hi te le sí té se kor
[Ve. 117.  § (1) be kez dés: 30 nap], a dön tés el le ni jog or vos -
lat nál [Ve. 130.  § (1) be kez dés: 15 nap], az Alkot mány -
bíró ság jog or vos la ti el já rá sá ban [Ve. 103.  § (3) be kez dés:

nincs ha tár idõ, csak so ron kí vü li ség az elõ írás], az alá írá -
sok gyûj té se kor (Al kot mány 28/E.  §: négy hó nap), az alá -
írá sok el len õr zé se kor [Ve. 119.  § (3) be kez dés: 45 nap], a
nép sza va zás el ren de lé se kor [az or szá gos nép sza va zás ról
és népi kez de mé nye zés rõl  szóló 1998. évi III. tör vény
(a továb biak ban: Nt.) 14.  § (1) be kez dés: 15, il le tõ leg
30 nap], a dön tés el le ni jog or vos lat nál [Ve. 130.  § (2) be -
kez dés: 8 nap], az Alkot mány bíró ság jog or vos la ti el já rá sá -
ban [Ve. 103.  § (3) be kez dés: nincs ha tár idõ, csak so ron kí -
vü li ség az elõ írás], a nép sza va zás ki tû zé se kor (Nt.
15–16.  §: 15–90 nap). A Ve. XV. fe je ze te a he lyi nép sza -
va zás elõ ké szü le ti sza ka szá ban úgy szin tén szá mos spe ci á -
lis el já rá si és jog or vos la ti határidõt szabályoz.

A fen ti is mer te tés bõl egy ér tel mû en meg ál la pít ha tó,
hogy az ál ta lá nos vá lasz tó jo gi ha tár idõk tõl el té rõ nép sza -
va zá si elõ írások mind egyi ke a nép sza va zás el ren de lé sét
(ki tû zé sét) meg elõ zõ idõ szak ra vo nat ko zik, az azt kö ve tõ
el já rás ban vi szont a Ve. X. fe je ze té ben meg ha tá ro zott ál ta -
lá nos ren del ke zé sek az irány adók. Az Alkot mány bíró ság
en nek meg fele lõen azt mér le gel te, hogy a nép sza va zá si el -
já rás ban a pa nasz és a ki fo gás be nyúj tá sá ra (ide ért ve az
ered ményt meg ál la pí tó dön tés el le ni jog or vos la tot is), va -
la mint az azok el bí rá lá sá ra nyit va álló rö vid (há rom,
illetve egy na pos) ha tár idõk in do kol tak-e, vagy ép pen el -
len ke zõ leg: az el já rás jel le gé re te kin tet tel nincs olyan, az
Al kot mány ból ere dõ kény sze rí tõ kö rül mény, amely ezek
fenn tar tá sát szük sé ges sé teszi.

A ha tár idõk a jo gi lag sza bá lyo zott el já rá sok olyan ele -
mei, ame lyek ál ta lá ban az el já rá sok, ezen be lül kü lö nö sen
egyes el já rá si cse lek mé nyek le foly ta tá sa, il le tõ leg bi zo -
nyos jo go sult sá gok gya kor lá sa vagy kö te le zett sé gek tel je -
sí té se éssze rû idõn be lül való be fe je zé sét ír ják elõ; meg -
aka dá lyoz zák az el já rá sok part ta lan ná vá lá sát, ugyan ak kor 
biz to sít ják – töb bek kö zött – az alap jo gok gya kor lá sá nak
le he tõ sé gét. A nép sza va zá si el já rás mind két sza ka szá ban – 
az el ren de lést meg elõ zõ ben és az azt kö ve tõ ben is – in do -
kol tak a ha tár idõk, mert egyéb ként a nép sza va zás ra irá -
nyuló min den te kin tet ben meg fe le lõ kez de mé nye zés egy -
ál ta lán nem, vagy csak in do ko lat la nul ké se del me sen
vezetne eredményre.

A jog or vos la ti ha tár idõ meg fe le lõ sé ge ön ma gá ban az
idõ tar tam rö vid sé ge vagy hosszú sá ga alap ján nem ítél he tõ
meg, e té nye zõ mel lett más ele me ket is figye lembe kell
ven ni. (l. Abh1., ABH 1999, 237, 244.) A nép sza va zá si
 eljárásban min de nek elõtt te kin tet be kell ven ni, hogy
– szem ben a vá lasz tá sok kal – hi ány zik a rö vid ha tár idõ ket
meg ala po zó kény sze rí tõ kö rül mény, ame lyet az Abh2. a
kö vet ke zõ kép pen fo gal ma zott meg: „[a] jog or vos la ti jog
vá lasz tá si el já rás ban való sza bá lyo zá sá nak fon tos szem -
pont ja, hogy az el já rás so rán mi nél ha ma rabb meg szü les -
se nek a vég le ges dön té sek. A Ve. 3.  §-ában fog lalt alap el -
vek sze rint ugyan is a vá lasz tás tisz ta sá gá nak meg óvá sa, a
jog or vos lat le he tõ sé gé nek biz to sí tá sa mel lett a vá lasz tás
ered mé nyé nek gyors és hi te les meg ál la pí tá sát is biz to sí ta -
ni kell; en nek ér vény re jut ta tá sa a töb bi alap elv vel azo nos
fon tos sá gú. Bár a vizs gált ren del ke zés nem kap cso ló dik
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köz vet le nül a vá lasz tá si ered mény meg ál la pí tá sá hoz, a ki -
fo gá sok be nyúj tá sá ra meg ál la pí tott ha tár idõ rö vid sé gét,
illetve a gyors el bí rá lás elõ írását ért he tõ vé te szi a Ve. 79.  §
(1) be kez dé sé ben fog lalt ren del ke zés. Esze rint, ha a vá -
lasz tá si bi zott ság, il le tõ leg a bí ró ság a ki fo gás nak helyt ad, 
a vá lasz tá si el já rás egé szé nek vagy egy ré szé nek meg is -
mé tel te té sé re is sor ke rül het. Az éssze rût le nül hosszú ide ig 
el hú zó dó jog vi ták a vá lasz tá sok ered mé nyé nek akár utó la -
gos (ké sõb bi) meg kér dõ je le zé sét is le he tõ vé ten nék, adott
eset ben aka dá lyoz nák a vá lasz tott tes tü le tek meg ala ku lá -
sát (tiszt sé gek be töl té sét) vagy két ség be von nák a már
meg ala kult tes tü le tek (be töl tött tiszt sé gek) le gi ti má ci ó ját.
Ez sér te né az Al kot mány 2.  § (2) be kez dé sé ben fog lalt
nép szu ve re ni tás el vét, egy út tal el len té tes vol na a jog ál lam
de mok ra ti kus jel le gé vel [Al kot mány 2.  § (1) bekezdés].”
(ABH 2003, 607, 612.)

Nép sza va zás ese tén is fon tos te hát, hogy az ered mény
éssze rû ha tár idõn be lül meg ál la pít ha tó le gyen; az is meg -
ke rül he tet len kö ve tel mény, hogy az el já rá sok in do ko lat la -
nul ne hú zód ja nak el, de az el já rás jel le gé bõl adó dó an
nincs olyan sür ge tõ kö rül mény, amely kény sze rí tõ en rö vid 
jog or vos la ti ha tár idõ ket en ged ne. Míg az or szág gyû lé si
kép vi se lõi vá lasz tá sok so rán al kal ma zan dó rö vid jog or -
vos la ti ha tár idõk in do kolt sá gát az Al kot mány té te les ren -
del ke zé se [22.  § (2) be kez dés: „Az Or szág gyû lés ala ku ló
ülé sét – a vá lasz tást kö ve tõ egy hó na pon be lü li idõ pont ra – 
a köz tár sa sá gi el nök hív ja össze;”] is meg ala poz za, mert
meg kö ve te li a jog or vos la tok gyors le zá rá sát a vá lasz tá si
vég ered mény zá ros ha tár idõn be lü li meg ál la pít ha tó sá ga
ér de ké ben, ad dig ugyan ez a sür gõs sé gi té nye zõ a nép sza -
va zá si el já rás ban ér te lem sze rû en hi ány zik.

Mi vel az Alkot mány bíró ság a jog or vos la ti jo got al kot -
má nyos alap jog nak te kin ti, a jog or vos la ti jog ra vo nat ko -
zó an is irány adó az annak kor lá toz ha tó sá gá ról  szóló, az
Al kot mány 8.  § (2) be kez dé sé ben fog lalt ga ran ci á lis sza -
bály, és az ezzel kap cso lat ban ki mun kált szük sé ges -
ség-ará nyos ság teszt. „Az Al kot mány bí ró ság nak a 6/1998. 
(III. 11.) AB ha tá ro zat ban össze ge zett ál lan dó gya kor la ta
sze rint (ABH 1998, 91, 98–99.), az alap ve tõ jog kor lá to zá -
sa csak ak kor ma rad meg az al kot má nyos ha tá rok kö zött,
ha a kor lá to zás el ke rül he tet len, azaz más al kot má nyos
alap jog, va la mint al kot má nyos ér ték vé del me vagy ér vé -
nye sü lé se, illetve az Al kot mány ból kö vet ke zõ fel adat
meg va ló sí tá sa más mó don nem biz to sít ha tó, to váb bá, ha
az el ér ni kí vánt cél fon tos sá ga és az en nek ér de ké ben oko -
zott alap jog sé re lem sú lya arány ban áll egy más sal.”
(1234/B/1995. AB ha tá ro zat, ABH 524, 530.)

A nép sza va zás sal össze füg gés ben nem me rül fel olyan
alap jog, al kot má nyos ér ték vagy cél, amely meg ala poz ná,
al kot má nyo san el fo gad ha tó vá ten né a nép sza va zá si el já -
rás ban is elõ írt rö vid ha tár idõ ket, és ezzel együtt a jog or -
vos la ti jog kor lá to zá sát. Ép pen el len ke zõ leg: az Al kot -
mány 2.  § (2) be kez dé sé ben biz to sí tott köz vet len ha ta lom -
gya kor lás ban való rész vé telt ne he zí ti el, il le tõ leg te szi le -
he tet len né a jog or vos la ti jog arány ta lan kor lá to zá sa. A ki -

fo gás elõ ter jesz tésére elõ írt há rom na pos ha tár idõ adott
eset ben (l. az al kot mány jo gi pa nasz ala pul fek võ konk rét
ese tét) a jog or vos lás le he tõ sé gé tõl foszt ja meg az érin tet -
tet. A há rom na pos ha tár idõ re vo nat ko zó sza bály al kal ma -
zá sa so rán akár az is meg tör tén het, hogy a ki fo gás sal tá ma -
dott ha tá ro za tot hozó szerv (te rü le ti vá lasz tá si bi zott ság)
dön té sé tõl függ a jog or vos lat to váb bi sor sa, ne ve ze te sen,
hogy a fel ter jesz tés re nyit va álló egy na pos ha tár idõn be lül 
konk ré tan mi kor to váb bít ja a ki fo gást a bí ró ság hoz. Ez pe -
dig tel jes ség gel el len té tes a jog or vos la ti jog lé nye gé vel,
vagyis az zal, hogy a jog or vos lat ról nem a ha tá ro za tot
hozó, ha nem egy má sik szerv dönt. A nép sza va zás ered -
mé nyét meg ál la pí tó dön tés el le ni ki fo gás egy na pos ha tár -
ide je, va la mint a ki fo gás (akár szá mos ki fo gás) el bí rá lá sá -
ra nyit va álló úgy szin tén egy na pos ha tár idõ in do ko lat la -
nul rö vid, és ez ál tal szük ség te le nül kor lá toz za a ki fo gás
be nyúj tá sát, illetve nem te szi le he tõ vé a jog or vos la ti ké rel -
mek ér de mi el bí rá lá sát.

Az Alkot mány bíró ság mind ezek re te kin tet tel meg ál la -
pí tot ta, hogy a nép sza va zá si kü lön el já rá sok ban a spe ci á lis 
jog or vos la ti ha tár idõk sza bá lyo zá sá nak hi á nya mu lasz tás -
ban meg nyil vá nu ló alkot mány elle nességet ered mé nye -
zett, mint hogy ezzel sé rül az Al kot mány 2.  § (2) be kez dé -
sé ben elõ írt, a nép szu ve re ni tás köz vet len gya kor lá sá ról
 szóló ren del ke zés, va la mint az 57.  § (5) be kez dé sé ben fog -
lalt jog or vos lat hoz való jog. A ki ala kult alkot mány elle nes
hely zet oka te hát a meg fele lõen ki mun kált és a nép sza va -
zás jel le gé nek meg fe le lõ, a vá lasz tá sok ra elõ írt ál ta lá nos
ren del ke zés tõl el té rõ sza bá lyo zás hi á nya, amely csak a
jog al ko tó ál tal pó tol ha tó.

Az Alkot mány bíró ság a fen ti ek alap ján a mu lasz tás ban
meg nyil vá nu ló alkot mány elle nességet meg ál la pí tot ta, és
az Abtv. 49.  § (1) be kez dé se sze rint ha tár idõ tû zé sé vel fel -
hív ta a jog al ko tót, hogy sza bá lyo zá si kö te le zett sé gé nek te -
gyen ele get. Az Abtv. 49.  § (2) be kez dé se elõ ír ja, hogy a
mu lasz tást el kö ve tõ szerv a meg je lölt ha tár idõn be lül kö te -
les jog al ko tói fel ada tá nak ele get ten ni.

IV.

Az egyik in dít vá nyo zó ké rel met ter jesz tett elõ arra vo -
nat ko zó an, hogy az Alkot mány bíró ság sem mi sít sen meg
egy he lyi vá lasz tá si bi zott sá gi ha tá ro za tot.

Az Alkot mány bíró ság ha tás kö ré be az Abtv. 1.  §-a sze -
rint jog sza bály vagy ál lam i irá nyí tás egyéb jo gi esz kö ze
te kin te té ben azok alkot mány elle nességének vagy nem zet -
kö zi szer zõ dés be üt kö zé sé nek vizs gá la ta tar to zik, illetve
az Al kot mány bí ró ság nak ki zá ró lag az Al kot mány ren -
delkezéseinek ér tel me zé sé re van ha tás kö re. Az Abtv. és
más jog sza bály alap ján te hát az Al kot mány bí ró ság nak
nincs ha tás kö re he lyi vá lasz tá si bi zott ság ha tá ro za tá nak
meg sem mi sí té sé re. Ezért az Alkot mány bíró ság az in dít -
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ványt az Ügy rend 29.  § b) pont já ra te kin tet tel visszauta -
sította.

A ha tá ro zat köz zé té te lé re vo nat ko zó ren del ke zés az
Abtv. 41.  §-án ala pul.

Dr. Hol ló And rás s. k.,
az Alkot mány bíró ság el nö ke

Dr. Ba gi Ist ván s. k., Dr. Bi ha ri Mi hály s. k.,
alkot mány bíró alkot mány bíró

Dr. Er dei Ár pád s. k., Dr. Har mat hy At ti la s. k.,
elõ adó alkot mány bíró alkot mány bíró

Dr. Kis s Lász ló s. k., Dr. Ku ko rel li Ist ván s. k.,
alkot mány bíró alkot mány bíró

Dr. Tersz tyánsz ky né
dr. Vas adi Éva s. k.,

alkot mány bíró

Al kot mány bí ró sá gi ügy szám: 944/D/2004.

Dr. Harmathy Attila alkotmánybíró különvéleménye

Nem ér tek egyet a ren del ke zõ rész 1. és 2. pont já val, va -
la mint ezek in do ko lá sá val. Ál lás pon tom a kö vet ke zõ:

I.

1. Az in dít vá nyok alap ján meg kell vizs gál ni, hogy a
vá lasz tá si el já rás ról  szóló 1997. évi C. tör vény (a továb -
biak ban: Ve.) 77.  §-ának (3) be kez dé se és 78.  § (1) be kez -
dé se sér ti-e az Al kot mány 2.  §-át és 57.  §-ának (1), va la -
mint (5) be kez dé sét azért, mert a Ve. em lí tett rendelke -
zései

– nem vi lá go sak,
– nem biz to sí ta nak meg fe le lõ idõt a jog or vos la ti ké re -

lem elõ ter jesz tésére.

2. Az Al kot mány 2.  §-ának (1) be kez dé se ki mond ja,
hogy a Ma gyar Köz tár sa ság de mok ra ti kus jog ál lam. Az
Alkot mány bíró ság ál lan dó gya kor la ta sze rint a jog ál lam
jel lem zõ je a jog biz ton ság, jog biz ton ság pe dig ak kor áll
fenn,  ha  a  jog sza bá lyok  vi lá go sak,  egy ér tel mû ek
[11/1992. (III. 5.) AB ha tá ro zat, ABH 1992, 77, 81, 84.].

A jog sza bá lyok ál ta lá nos meg fo gal ma zá sú ak, nem
konk rét, ese ti tény ál lá sok ra vo nat koz nak. A jog sza bá lyok -
nak az ese ti ügyek szem pont já ból tör té nõ ér tel me zé se a
jog al kal ma zás fel ada ta. A jog biz ton ság sé rel mé rõl ak kor
le het szó, ha a jog sza bály meg fo gal ma zá sa annyi ra ál ta lá -
nos, hogy a jog al kal ma zó nak tel jes sza bad sá got ad az

adott ese tek re tör té nõ al kal ma zás nál (1160/B/1992. AB
ha tá ro zat, ABH 1993, 604, 608.). Az a tény, hogy a jog sza -
bályt a jog al kal ma zó nak ér tel mez nie kell, nem je len t jog -
bi zony ta lan sá got, és az Al kot mány bí ró ság nak nem fel ada -
ta a jog sza bá lyok cél sze rû sé gé nek vizs gá la ta és mi nõ sí té -
se (21/B/1994. AB ha tá ro zat, ABH 1996, 476, 478.). Nem
áll fenn te hát alkot mány elle nesség azok ban az ese tek ben,
ame lyek ben a jog al kal ma zók nem tel je sen azo nos mó don
ér tel me zik a jog sza bályt és eset leg a Leg fel sõbb Bí ró ság -
nak kell – az Al kot mány 47.  §-ának (2) be kez dé sé ben
meg ha tá ro zott fel ada tát tel je sít ve – a jog egy sé get biz to sí -
ta nia.

3. A Ve. 77.  §-a (3) be kez dé sé nek má so dik mon da ta
sze rint a ki fo gást a sé rel me zett dön tést hozó vá lasz tá si bi -
zott ság hoz kell be nyúj ta ni. A vá lasz tá si bi zott ság nak az a
fel ada ta, hogy a ki fo gást leg ké sõbb annak be ér ke zé sét kö -
ve tõ na pon ter jessze fel a bí ró ság hoz. A 78.  § (1) be kez dé -
sé nek elsõ mon da ta a ki fo gás be nyúj tá sá ról úgy ren del ke -
zik, hogy a ki fo gás nak leg ké sõbb a sé rel me zett te vé keny -
ség tõl, il le tõ leg dön tés meg ho za ta lá tól szá mí tott há rom
na pon be lül meg kell érkeznie.

A Ve. tá ma dott ren del ke zé sei nem bi zony ta la nok, nem
ad nak ala pot olyan ki szá mít ha tat lan jog ér tel me zés re,
amely a jog al kal ma zás egy sé gé nek biz to sí tá sát szol gá ló
esz kö zök ha tó kö rét meg ha lad ná.

Min den nek alap ján né ze tem sze rint nem ál la pít ha tó
meg, hogy a Ve. tá ma dott sza bá lyai sér tik az Al kot mány
2.  §-ának (1) be kez dé sét.

II.

1. Az Al kot mány 57.  §-ának (1) be kez dé se – töb bek
kö zött – ki mond ja, min den ki nek joga van ah hoz, hogy jo -
ga i ról és kö te les sé ge i rõl bí ró ság dönt sön. Az 57.  § (5) be -
kez dé se biz to sít ja azt a jo got, hogy a jo go kat vagy jo gos
ér de ke ket sér tõ bí ró sá gi, köz igaz ga tá si és más ha tó sá gi
dön tés ellen jog or vos lat tal le het élni.

Az 52/1997. (X. 14.) AB ha tá ro zat ren del ke zõ ré szé ben
az Alkot mány bíró ság meg ál la pí tot ta, hogy a nép sza va zás
va ló sít ja meg az Al kot mány 2.  §-ának (2) be kez dé sé ben a
nép szu ve re ni tás egyik gya kor lá si for má ja ként meg je lölt
köz vet len ha ta lom gya kor lást, és a vá lasz tó pol gá rok nak a
nép sza va zás sal kap cso la tos joga po li ti kai alap jog (ABH
1997, 331, 332.).

2. Az Alkot mány bíró ság – a nép sza va zás sal kap cso lat -
ban a Ve. 130.  §-ának (1) és (2) be kez dé sé nél – a jog or vos -
lat kér dé se it az Al kot mány 57.  §-ának (5) be kez dé se alap -
ján vizs gál va ki mond ta, hogy a jog or vos la ti jog gya kor lá -
sá nak fel té te le a jog or vos lat be nyúj tá sá hoz szük sé ges idõ
ren del ke zés re ál lá sa. Ugyan ak kor azt is meg ál la pí tot ta,
hogy a Ve. 130.  §-ában meg ha tá ro zott há rom na pos jog or -
vos la ti ha tár idõ al kot má nyos sá ga ön ma gá ban nem ítél he tõ 
meg. Ilyen rö vid ha tár idõ más el já rá sok ban is is mert. Ezért 
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az Alkot mány bíró ság figye lembe vet te egy részt azt, hogy
a vizs gált sza bály nem ren del ke zik a jog or vos lat tal meg tá -
mad ha tó dön tés rõl való tu do más szer zés rõl. Más részt vizs -
gál ta azt, hogy a nép sza va zás sal kap cso la tos el já rás
 milyen sza ka szá ban me rül fel a jog or vos lat: az Or szá gos
Vá lasz tá si Bi zott ság nak az alá írás gyûj tõ ív, il le tõ leg a kér -
dés hi te le sí té sé vel kap cso la tos dön té sé vel szem ben kel lett
há rom na pon be lül be nyúj ta ni a ki fo gást. Ilyen kö rül mé -
nyek kö zött, az el já rás nak eb ben a sza ka szá ban az Alkot -
mány bíró ság in do ko lat lan nak tar tot ta a jog or vos lat ra
meg sza bott ha tár idõt [24/1999. (VI. 30.) AB ha tá ro zat,
ABH 1997, 237, 244–246.].

Az 59/2003. (XI. 26.) AB ha tá ro zat az Al kot mány
2.  §-ának (1) be kez dé se és 57.  §-ának (5) be kez dé se alap -
ján már meg vizs gál ta a Ve. 78.  §-ának (1) be kez dé sé ben
meg ha tá ro zott há rom na pos ha tár idõt. Az al kot má nyos sá gi 
elem zés el sõd le ge sen a ha tár idõ kez dõ pont já ra vo nat ko -
zott, de az Alkot mány bíró ság ki fej tet te ál lás pont ját az idõ -
tar tam hosszú sá gá ról is. Rá mu ta tott arra, hogy a vá lasz tá si
el já rás tisz ta sá gá nak meg óvá sa, a vá lasz tás ered mé nyé nek 
gyors és hi te les meg ál la pí tá sá hoz fû zõ dõ ér dek meg kö ve -
te li az el já rás gyors le zá rá sát. Ép pen az Al kot mány
2.  §-ából ere dõ kö ve tel mé nyek re te kin tet tel ju tott az
Alkot mány bíró ság arra a kö vet kez te tés re, hogy a rö vid
jog or vos la ti ha tár idõ in do kolt, nem sér ti sem az Al kot -
mány 2.  §-ának (1) be kez dé sét, sem az 57.  §-ának (5) be -
kez dé sét (ABH 2003, 607, 610–612.).

A je len ügy ben az in dít vány a kam pány csend meg sér té -
sé rõl  szóló ha tá ro zat tal szem ben ér vé nye sí te ni kí vánt jog -
or vos lat ra vo nat ko zik. A nép sza va zás sal kap cso la tos el já -
rás nak eb ben a sza ka szá ban ugyan úgy a vá lasz tá si el já rás
tisz ta sá gá nak meg óvá sa, a vi ták gyors le zá rá sa a meg ha tá -
ro zó, mint más vá lasz tá si el já rá sok nál. Itt te hát nem az a
sa já tos sá ga ér vé nye sül a nép sza va zá si el já rás nak, mint az
alá írás gyûj tõ ív, il le tõ leg a kér dés hi te le sí té sé vel kap cso -
la tos dön té sek kel szem ben ér vé nye sí ten dõ jog or vos lat nál. 
Ezért vé le mé nyem sze rint a je len eset ben is az 59/2003.
(XI. 26.) AB ha tá ro zat ban ki fej tett ál lás pon tot kel lett vol -
na irány adó nak te kin te ni.

A fen ti ek alap ján ál lás pon tom sze rint az in dít vá nyo kat
el kel lett vol na uta sí ta ni.

III.

Az Al kot mány bí ró ság ról  szóló 1989. évi XXXII. tör -
vény 49.  §-ának (1) be kez dé se sze rint, ha az Alkot mány -
bíró ság hi va tal ból vagy bár ki in dít vá nyá ra azt ál la pít ja
meg, hogy a jog al ko tó szerv a jog sza bály fel ha tal ma zá sá -
ból szár ma zó jog al ko tói fel ada tát el mu lasz tot ta és ezzel
alkot mány elle nességet idé zett elõ, a mu lasz tást el kö ve tõ
szer vet fel hív ja fel ada tá nak tel je sí té sé re.

Az Alkot mány bíró ság ál lan dó gya kor la ta sze rint mu -
lasz tás ban meg nyil vá nu ló alkot mány elle nesség meg ál la -
pí tá sá ra ke rül sor ak kor, ha a hi á nyos sza bá lyo zás a jog ér -
vé nye sí tést aka dá lyoz za [22/1990. (X. 16.) AB ha tá ro zat,
ABH 1990, 83, 86.], alap jog ér vé nye sü lé sé hez szük sé ges

ga ran ci ák hi á nyoz nak [37/1992. (VI. 10.) AB ha tá ro zat,
ABH 1992, 227, 232–233.].

A Ve. sza bá lyo zá sá val kap cso lat ban az Alkot mány bíró -
ság is mé tel ten ki mond ta a mu lasz tás ban meg nyil vá nu ló
alkot mány elle nességet. A Ve. 78.  §-ának (1) be kez dé sé ben
meg ha tá ro zott há rom na pos ha tár idõ nél azon ban – a fen ti ek -
ben ki fej tet tek alap ján – né ze tem sze rint nincs olyan alkot -
mány elle nes hely zet, amely a mu lasz tás meg ál la pí tá sát meg -
ala poz ná. A 22/1995. (III. 31.) AB ha tá ro zat a jog or vos lat
kor lá to zá sá nak al kot má nyos sá gát vizs gál va azt fej tet te ki,
hogy az al kot má nyos sá gi szem pont ból el fo gad ha tó jog or -
vos la ti le he tõ sé gek tel jes ki zá rá sa al kot mány sér tõ, de a jog -
or vos la ti jog kor lá to zá sa nem el len té tes az Al kot mány
57.  §-ának (5) be kez dé sé vel (ABH 1995, 108, 113.).

A 28/1998. (VI. 16.) AB vég zés sel le zárt ügy ben fel me -
rült a Ve. 78.  §-ának (1) be kez dé sé vel kap cso lat ban a mu -
lasz tás kér dé se, de az Alkot mány bíró ság ér de mi vizs gá lat
nél kül mel lõz te a mu lasz tás meg ál la pí tá sát (ABH 1998,
523, 525.). A 2/1999. (III. 3.) AB vég zés – a kü lön vé le -
mény el le né re – szin tén a mu lasz tás meg ál la pí tá sa nél kül
al kal maz ta a Ve. 78.  §-a (1) be kez dé sé nek há rom na pos ha -
tár ide jét (ABH 1999, 441, 442.).

A fen ti ek alap ján né ze tem sze rint a mu lasz tás meg ál la -
pí tá sát a je len eset ben is mel lõz ni kel lett vol na.

Bu da pest, 2005. jú ni us 14.

Dr. Har mat hy At ti la s. k.,
alkot mány bíró

A kü lön vé le mény hez csat la ko zom:

Dr. Hol ló And rás s. k.,
alkot mány bíró

A Kor mány ha tá ro za tai

A Kormány

1062/2005. (VI. 17.) Korm.

határozata

a Közép- és Kelet-európai Történelem
és Társadalom Kutatásáért Közalapítvány,

az 1956-os Magyar Forradalom Történetének
Dokumentációs és Kutatóintézete Közalapítvány

és a Magyar Alkotómûvészeti Közalapítvány
Alapító Okiratának módosításáról

A Kor mány

1. meg tár gyal ta és el fo gad ta a Kö zép- és Ke let-eu ró pai
Tör té ne lem és Tár sa da lom Ku ta tá sá ért Köz ala pít vány, az
1956-os Ma gyar For ra da lom Tör té ne té nek Dokumentá -
ciós és Ku ta tó in té ze te Köz ala pít vány és a Ma gyar Al ko tó -
mû vé sze ti Köz ala pít vány Ala pí tó Ok ira tá nak mó do sí tá sát;
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2. a) a Kö zép- és Ke let-eu ró pai Tör té ne lem és Tár sa da -
lom Ku ta tá sá ért Köz ala pít vány és az 1956-os Ma gyar For -
ra da lom Tör té ne té nek Do ku men tá ci ós és Ku ta tó in té ze te
Köz ala pít vány ese té ben fel ha tal maz za a nem ze ti kul tu rá -
lis örök ség mi nisz te rét, hogy a mó do sí tás bí ró sá gi nyil ván -
tar tás ba vé te le irán ti el já rás ban a Kor mány, mint az ala pí tó 
ne vé ben és kép vi se le té ben el jár jon, ezt köve tõen pe dig
gon dos kod jon a mó do sí tá sok kal egy sé ges szer ke zet be
fog lalt Ala pí tó Ok ira tok nak a Ma gyar Köz löny ben tör té nõ 
köz zé té te lé rõl;

b) a Ma gyar Al ko tó mû vé sze ti Köz ala pít vány ese té ben
fel ha tal maz za a nem ze ti kul tu rá lis örök ség mi nisz te rét,
hogy a mó do sí tás bí ró sá gi nyil ván tar tás ba vé te le irán ti el -
já rás ban a Kor mány, mint az ala pí tó ne vé ben és kép vi se le -
té ben el jár jon, ezt köve tõen pe dig el ren de li a mó do sí tott
Ala pí tó Ok ira tot tar tal ma zó kor mány ren de let nek a
 Magyar Köz löny ben tör té nõ ki hir de té sét.

Fe le lõs: nem ze ti kul tu rá lis örök ség mi nisz te re
Mi nisz ter el nö ki Hi va talt vezetõ miniszter

Ha tár idõ: az Ala pí tó Ok irat mó do sí tá sa bí ró sá gi
 be jegy zé sé nek jog erõ re emel ke dé sét
 köve tõen azonnal

Gyur csány Fe renc s. k.,
mi nisz ter el nök

 VI. rész
KÖZLEMÉNYEK,
HIRDETMÉNYEK

A Kormány tör vényalkotási programja
az Országgyûlés 2005. évi õszi ülésszakára

1. Egyes mun ka ügyi tár gyú tör vények mó do sí tá sá ról
 szóló tör vényjavaslat

2. Az in gat lan-nyil ván tar tás ról  szóló 1997. évi CXLI.
tör vény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó tör vényjavaslat

3. A me zõ gaz da sá gi ter me lést súj tó ka taszt ró fa jel le gû
ele mi ká rok eny hí té sé rõl  szóló tör vényjavaslat

4. A ke res ke de lem rõl  szóló tör vényjavaslat

5. A vas úti köz le ke dés rõl  szóló tör vényjavaslat

6. A füg get len köz le ke dé si ba le set kiv izs gá ló szer ve -
zet rõl  szóló tör vényjavaslat

7. Egyes szo ciá lis tár gyú és az esély egyen lõ ség gel
össze füg gõ tör vények mó do sí tá sá ról  szóló tör vényjavaslat

8. A meg bí zás alap ján foly ta tott ér dek ér vé nye sí tés rõl
 szóló tör vényjavaslat

9. A bí ró sá gok szer ve ze té rõl és igaz ga tá sá ról  szóló
1997. évi LXVI. tör vény, va la mint a pol gá ri per rend tar tás -
ról  szóló 1952. évi III. tör vény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó
tör vényjavaslat

10. A bün te tõ jog-el le nes cse lek mé nyek ál do za ta i nak
se gí té sé rõl  és  az  ál lam i  kár eny hí tés rõl   szóló tör vény -
javaslat

11. A bün te tõ jog sza bá lyok mó do sí tá sá ról  szóló tör -
vényjavaslat

12. A köz be szer zé sek rõl  szóló 2003. évi CXXIX. tör -
vény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó tör vényjavaslat

13. A köz jegy zõk rõl  szóló 1991. évi XLI. tör vény, va -
la mint az ügy vé dek rõl  szóló 1998. évi XI. tör vény mó do sí -
tá sá ra vo nat ko zó tör vényjavaslat

14. A szer zõi jog ról  szóló 1999. évi LXXVI. tör vény
mó do sí tá sá ra vo nat ko zó tör vényjavaslat

15. Az adók ról és egyéb költ ség ve té si be fi ze té sek rõl
 szóló tör vények 2006. évre vo nat ko zó mó do sí tá sá ról  szóló 
tör vényjavaslat

16. Az Ön kén tes Köl csön ös Biz to sí tó Pénz tá rak ról
 szóló 1993. évi XCVI. tör vény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó
tör vényjavaslat

17. Az épí tett kör nye zet ala kí tá sá ról és vé del mé rõl
 szóló 1997. évi LXXVIII. tör vény mó do sí tá sá ra vo nat ko -
zó tör vényjavaslat

18. A la ká sok és he lyi sé gek bér le té re, va la mint az el -
ide ge ní té sük re vo nat ko zó egyes sza bá lyok ról  szóló 1993.
évi LXXVIII. tör vény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó tör vény -
javaslat

19. Egyes egész ség ügyi tár gyú tör vények mó do sí tá sá -
ról  szóló tör vényjavaslat

20. Az egész ség ügyi szak el lá tá si ka pa ci tás át ala kí tá sá -
ról  szóló tör vényjavaslat

21. Az ál lat te nyész tés sel és a gén tech no ló gi ai te vé -
keny ség gel, va la mint a me zõ gaz da sá gi szö vet ke ze tek kel
össze füg gõ egyes tör vények mó do sí tá sá ról  szóló tör -
vényjavaslat
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22. Az if jú ság gal kap cso la tos egyes köz fel ada tok ról
 szóló tör vényjavaslat

23. A bün te tõ el já rás ban foly ta tott köz ve tí tõi te vé keny -
ség rõl  szóló tör vényjavaslat

24. Egyes kör nye zet vé del mi, ter mé szet vé del mi és víz -
ügyi fel adat- és ha tás kö rö ket meg ál la pí tó tör vények szer -
ve zet vál to zás sal, illetve az euró pai kö zös sé gi jogi ak tu -
sok nak való meg fe lel te tés sel össze füg gõ mó do sí tá sá ról
 szóló tör vényjavaslat

25. A Nem ze ti Kul tu rá lis Alap prog ram ról  szóló 1993.
évi XXIII. tör vény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó tör vény -
javaslat

26. Az ok ta tás sal össze füg gõ egyes tör vények mó do sí -
tá sá ról  szóló tör vényjavaslat

27. A Ma gyar Köz tár sa ság 2004. évi költ ség ve té sé rõl
és az ál lam ház tar tás há rom éves ke re te i rõl  szóló 2003. évi
CXVI. tör vény vég re haj tá sá ról  szóló tör vényjavaslat

28. A Ba la ton Ki emelt Üdü lõ kör zet Te rü let ren de zé si
Ter vé nek el fo ga dá sá ról és a Ba la to ni Te rü let ren de zé si
Sza bály zat meg ál la pí tá sá ról  szóló 2000. évi CXII. tör vény 
mó do sí tá sá ra vo nat ko zó tör vényjavaslat

29. A te le pü lés ügy rõl  szóló tör vényjavaslat

30. A pol gá ri per rend tar tás ról  szóló 1952. évi III. tör -
vény mó do sí tá sá ra vo nat ko zó tör vényjavaslat

31. A szel lem i tu laj don jo gok ra vo nat ko zó egyes tör -
vények mó do sí tá sá ról  szóló tör vényjavaslat

32. A Pol gá ri Tör vény könyv rõl  szóló 1959. évi IV. tör -
vény, to váb bá egyes pol gá ri jogi tár gyú tör vények mó do -
sí tá sá ra vo nat ko zó tör vényjavaslat

33. A gaz da sá gi tár sa sá gok ról  szóló tör vényjavaslat

34. A cég nyil ván tar tás ról, a cég nyil vá nos ság ról és a bí -
ró sá gi cég el já rás ról  szóló tör vényjavaslat

35. A Ma gyar Köz tár sa ság 2006. évi költ ség ve té sé rõl
 szóló tör vényjavaslat

36. Az ál lam i va gyon ról  szóló tör vényjavaslat

37. A he lyi ön kor mány za tok cím zett és cél tá mo ga tá si
rend sze ré rõl  szóló 1992. évi LXXXIX. tör vény mó do sí tá -
sá ra vo nat ko zó tör vényjavaslat

38. A szö vet ke ze tek rõl  szóló tör vényjavaslat
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Szer kesz ti a Mi nisz ter el nö ki Hi va tal, a Szer kesz tõ bi zott ság köz re mû kö dé sé vel.
A Szer kesz tõ bi zott ság el nö ke: dr. Pu lay Gyu la. A szer kesz té sért fe le lõs: dr. Mül ler György. Bu da pest V., Kos suth tér 1—3.
Ki ad ja a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó. Fe le lõs ki adó: dr. Ko de la Lász ló el nök-ve zér igaz ga tó.
Bu da pest VIII., So mo gyi Bé la u. 6. Te le fon: 266-9290.

Elõ fi ze tés ben meg ren del he tõ a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó nál
Bu da pest VIII., So mo gyi Bé la u. 6., 1394 Bu da pest 62. Pf. 357, vagy fa xon 318-6668.
Elõ fi ze tés ben ter jesz ti a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó a FÁMA Rt. köz re mû kö dé sé vel. Te le fon/fax: 266-6567.
In for má ció: tel./fax: 317-9999, 266-9290/245, 357 mel lék.
Pél dá nyon ként meg vá sá rol ha tó a ki adó Bu da pest VIII., So mo gyi B. u. 6. (tel./fax: 267-2780) szám alat ti köz löny bolt já ban, illetve
 megrendelhetõ a www.mhk.hu/koz lony bolt in ter net cí men.
2005. évi éves elõ fi ze té si díj: 89 148 Ft. Egy pél dány ára: 184 Ft 16 ol dal ter je de le mig, utá na +8 ol da lan ként +161 Ft.
A ki adó az elõ fi ze té si díj év köz be ni eme lé sé nek jo gát fenn tart ja.

HU ISSN 0076—2407

05.1604 — Nyom ja a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó La jos mi zsei Nyom dá ja. Fe le lõs ve ze tõ: Bur ján Nor bert.

Tisz telt Elõ fi ze tõk!
Tá jé koz tat juk Önö ket, hogy a ki adónk ter jesz té sé ben le võ la pok ra és elekt ro ni kus ki ad vá nyok ra szóló elõ fi ze té sü ket fo lya ma tos nak
te kint jük. Csak ak kor kell vál to zást be je len te ni ük a 2005. év re vo nat ko zó elõ fi ze tés re, ha a pél dány szá mot, eset leg a cím lis tát
 módosítják, vagy új lap ra sze ret né nek elõ fi zet ni (pon tos szál lí tá si, név- és ut ca cím-meg je lö lés sel).
Az eset le ges mó do sí tást szí ves ked je nek le vél ben vagy fa xon meg kül de ni.
Fel hív juk szí ves fi gyel mü ket, hogy a lap szál lí tás ról ki zá ró lag az elõ fi ze té si díj be ér ke zé sét kö ve tõ en in téz ke dünk. Fon tos, hogy az
elõ fi ze té si dí ja kat a meg adott 10300002-20377199-70213285 sz. szám lá ra utal ják, illetve a ki adó ál tal ki kül dött kész pénz-át uta lá si
meg bí zá son fi zes sék be.
Kész pén zes be fi ze tés ki zá ró lag a Köz löny bolt ban (1085 Bu da pest, So mo gyi B. u. 6.) le het sé ges. (Le vél cím: Ma gyar Hi va ta los
 Közlönykiadó, 1394 Bu da pest, 62. Pf. 357. Fax: 318-6668).

A 2005. évi elõ fi ze té si dí jak
(Az árak az áfát tar tal maz zák.)

Ma gyar Köz löny 89 148 Ft/év
Hi va ta los Ér te sí tõ 13 248 Ft/év
Ha tá ro za tok Tá ra 20 424 Ft/év
Ön kor mány za tok Köz lö nye 4 968 Ft/év
Az Al kot mány bí ró ság Ha tá ro za tai 17 112 Ft/év
Bá nyá sza ti Köz löny 4 416 Ft/év
Bel ügyi Köz löny 22 908 Ft/év
Egész ség biz to sí tá si Köz löny 19 044 Ft/év
Egész ség ügyi Köz löny 23 736 Ft/év
El len õr zé si Fi gye lõ 3 036 Ft/év
Föld mû ve lés ügyi és Vi dék fej lesz té si Ér te sí tõ 16 560 Ft/év
Gaz da sá gi Köz löny 21 528 Ft/év
Hír köz lé si Ér te sí tõ 5 796 Ft/év
If jú sá gi és Sport Ér te sí tõ 4 416 Ft/év
Igaz ság ügyi Köz löny 14 352 Ft/év
In for ma ti kai és Hír köz lé si Köz löny 19 872 Ft/év
Kör nye zet vé del mi és Vízügyi Ér te sí tõ 13 524 Ft/év
Köz be szer zé si Ér te sí tõ 94 700 Ft/év

Köz le ke dé si Ér te sí tõ 22 080 Ft/év
Kul tu rá lis Köz löny 17 112 Ft/év
Kül gaz da sá gi Ér te sí tõ 17 940 Ft/év
Mun ka ügyi Köz löny 13 800 Ft/év
Ok ta tá si Köz löny 19 872 Ft/év
Pénz ügyi Köz löny 27 600 Ft/év
Sta tisz ti kai Köz löny 11 868 Ft/év
Szo ci á lis Köz löny 14 076 Ft/év
Tu risz ti kai Ér te sí tõ 10 488 Ft/év
Ügyész sé gi Köz löny 5 796 Ft/év
Ma gyar Köz igaz ga tás 8 556 Ft/év
Nem ze ti Kul tu rá lis Alap prog ram Hír le ve le 4 416 Ft/év

Élet és Tu do mány 9 936 Ft/év
L'u do vé no viny 2 484 Ft/év
Ne ue Ze i tung 4 140 Ft/év
Ter mé sze t Vi lá ga 5 520 Ft/év
Va ló ság 6 624 Ft/év

Ki bõ ví tett Cég köz löny CD
2005 ja nu ár já tól – elõ fi ze tõi jel zé sek alap ján – az elekt ro ni kus Cég köz löny olyan te rü le tek kel bõ vül, ame lye ket az üz le ti kör nye zet ben mû kö dõ
fel hasz ná ló ink je len tõs há nya da a nap ra kész in for má ció szol gál ta tás alap ve tõ ré szé nek te kint és igé nyel.
A to vább ra is he ti rend sze res ség gel meg je le nõ le mez a Cég köz löny ha tá lyos és hi te les cég in for má ci ós adat bá zi sán kí vül ez után a Köz be szer zé si
Ér te sí tõ és a Ver seny fel ügye le ti Ér te sí tõ cí mû hi va ta los la pok in for má ci ó it is tar tal maz ni fog ja.
A ki bõ ví tett CD 2005. évi éves elõ fi ze té si dí ja: 25%-os áfá val 111 900 Ft, fél év re 55 950 Ft.

A 32 éves ha gyo má nya it vi szi to vább 2005 ja nu ár já tól a Jogta ná csa dó.

Az új név és for má tum ol va só ink igé nyei alap ján ki bõ ví tett tar tal mat, új ro va to kat és na gyobb ol dal ter je del met is ta kar.
Szer zõ ink ez után is olyan el is mert szak em be rek lesz nek, akik el mé le ti és gya kor la ti kér dé sek ben egy aránt jár ta sak, a té ma vá lasz tás ban pe dig to -
vább ra is sze m elõtt tart juk ol va só ink kí ván sá ga it.

Az új Jog ta ná csa dó 2005. évi éves elõ fi ze té si dí ja: 5796 Ft áfá val, fél év re 2898 Ft áfá val.

A HIVATALOS CD JOGTÁR ha tá lyos jog sza bá lyok hi va ta los szá mí tó gé pes gyûj te mé nyé nek 2005. évi éves elõ fi ze té si dí jai:
(Ára ink az áfát ne m tar tal maz zák.)

Ön ál ló vál to zat 72 000 Ft
 5 mun ka he lyes há ló za ti vál to zat 120 000 Ft
10 mun ka he lyes há ló za ti vál to zat 150 000 Ft

 25 mun ka he lyes há ló za ti vál to zat 186 000 Ft
 50 mun ka he lyes há ló za ti vál to zat 249 600 Ft
100 mun ka he lyes há ló za ti vál to zat 436 800 Ft

Egy sze ri be lé pé si díj: 7200 Ft.

Fa csi mi le Ma gyar Köz löny. A hi va ta los la p 2005-ös év fo lya ma je le nik meg CD-n az ere de ti kül alak meg õr zé sé vel, de könnyen ke zel he tõ en.
Ha tá lyos jog sza bá lyok on li ne el éré se: a na pon ta fris sí tett adat bá zis az in ter ne ten ke resz tül ér he tõ el a www.mhk.hu cí men. To váb bi in for má ció
kér he tõ a 06 (80) 200-723-as zöld szá mon.




